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„Plasmacluster” şi „Device of a cluster of 
grapes” sunt mărci comerciale ale Sharp 
Corporation.

UA-HD60E
UA-HD50E
UA-HD40E

PURIFICATOR DE AER
cu funcţie de umidifi care
MANUAL DE UTILIZARE

* Numărul specificat în marca acestei tehnologii indică 
un număr aproximativ de ioni emanaţi în aer pe 1 cm3, 
măsurat în jurul centrului încăperii, cu „Plasmacluster 
7000 de înaltă densitate” la nivelul podelei (la 1,2 m 
înălţime faţă de podea), la un volum mediu de curenţi 
de aer în modul de umidificare şi purificare a aerului 
sau în modul de purificare a aerului, atunci când 
umidifi catorul / purifi catorul de aer sau când purifi catorul 
de aer care utilizează dispozitivul cu ioni Plasmacluster 
de înaltă densitate este amplasat aproape de un 
perete. Acest produs este echipat cu un dispozitiv care 
corespunde acestei capacităţi.

Aparat cu suport de susţinere pe verticală



NOTĂ

Purifi catorul de aer aspiră aerul prin gura de admisie a aerului, îl trece prin prefi ltru, 
printr-un fi ltru dezodorizant şi prin fi ltrul HEPA din interiorul unităţii, iar apoi îl elimină 
prin gura de evacuare a aerului. Filtrul HEPA poate elimina 99,97% din particulele de 
praf mici până la 0,3 microni, care trec prin fi ltru, şi ajută, de asemenea, la absorbirea 
mirosurilor.
Filtrul dezodorizant absoarbe treptat mirosurile, pe măsură ce acestea trec prin fi ltru.

Anumite mirosuri absorbite de fi ltru se pot descompune în timp, rezultând un miros 
suplimentar. În funcţie de mediul de utilizare, în special când produsul este utilizat în 
medii extreme (semnifi cativ mai poluate decât spaţiile domestice), acest miros poate 
deveni mai puternic într-un timp mai scurt decât de obicei. Dacă mirosul persistă, 
înlocuiţi fi ltrele.

• Purifi catorul de aer este creat pentru a elimina praful şi mirosurile din aer, dar nu şi gazele nocive (de 
exemplu, monoxidul de carbon din fumul de ţigară). Dacă sursa de miros mai există, purifi catorul 
de aer nu poate elimina complet mirosul. 

(Ilustraţiile au utilizat modelul „UA-HD60E”.)

Înainte de utilizarea noului dvs. purifi cator de aer, citiţi acest manual

Prefi ltru

Filtru dezodorizant

Filtru HEPA
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ROMÂNĂ

Vă mulţumim că aţi cumpărat purifi catorul de 
aer SHARP. Vă rugăm să citiţi cu atenţie acest 
manual înainte de a utiliza purifi catorul de aer.
După ce l-aţi citit, păstraţi manualul la 
îndemână, pentru referinţe ulterioare.

CARACTERISTICI CUPRINS
INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ ..RO-2
• AVERTISMENT
• MĂSURI DE SIGURANŢĂ PRIVIND UTILIZAREA
• INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE
• INSTRUCŢIUNI PRIVIND FILTRELE
DENUMIREA COMPONENTELOR ...........RO-5
• FAŢĂ / SPATE
• PANOU DE OPERARE
• DIAGRAMĂ ILUSTRATIVĂ AFIŞAJ
PREGĂTIRE ...................................................RO-7
• INSTALAREA FILTRELOR
• REUMPLEREA REZERVORULUI DE APĂ
UTILIZARE ......................................................RO-9
• CURĂŢAREA ŞI UMIDIFICAREA AERULUI
• CURĂŢAREA AERULUI
• PULVERIZAREA CU IONI CURAŢI
• VITEZA DE VENTILAŢIE
• PORNIREA / OPRIREA FUNCŢIEI CU IONI PLAS-

MACLUSTER
• BLOCARE DE SIGURANŢĂ
FUNCŢII UTILE ............................................RO-11
• CONTROLUL INDICATORILOR LUMINOŞI
• TEMPORIZATOR DE PORNIRE
• TEMPORIZATOR DE OPRIRE   
• REGLAREA SENZORULUI 
 SENSIBILITATEA DE DETECTARE
ÎNGRIJIRE ŞI ÎNTREŢINERE .................. RO-12
• INDICATORUL PENTRU FILTRE
• INDEX PENTRU ÎNGRIJIRE
• DEZINSTALAREA SISTEMULUI DE UMIDIFICARE
• REZERVORUL DE APĂ
• FILTRUL DE UMIDIFICARE
• TAVA ŞI CAPACUL SISTEMULUI DE UMIDIFICARE
• PANOUL DIN SPATE
• FILTRUL HEPA/FILTRUL DEZODORIZANT
• UNITATE
• ÎNLOCUIREA FILTRELOR
DEPANARE .................................................. RO-17
SPECIFICAŢII .............................................. RO-20

Te h n o l o g i i  u n i c e  d e  c o m b i n a r e 
a funcţiilor de tratare a aerului
Sistem triplu de fi ltrare + Plasmacluster 
+ Umidifi care

ABSOARBE PRAFUL* 
Prefiltrul absoarbe praful şi alte particule 
de dimensiuni mari din aer.
REDUCE MIROSUL
Filtrul dezodorizant absoarbe multe din 
mirosurile obişnuite din casă.
REDUCE N IVELUL DE POLEN Ş I 
MUCEGAI*
Filtrul HEPA absoarbe 99,97% din particule 
cu dimensiuni de până la 0,3 microni.
ÎMPROSPĂTEAZĂ AERUL
Plasmacluster tratează aerul în mod 
similar cu felul în care natura curăţă mediul 
emiţând un nivel echilibrat de ioni pozitivi 
şi negativi.
UMIDIFICARE

*Când aerul este absorbit prin sistemul de 
fi ltre.

Tehnologia cu senzor monitorizează 
continuu calitatea aerului şi reglează 
automat funcţionarea, pe baza nivelului 
detectat de umiditate şi  de puri tate 
aaerului.
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INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ

Când utilizaţi aparate electrocasnice, urmaţi măsurile de siguranţă de bază, inclusiv:

AVERTISMENT – Pentru a reduce riscul de electrocutare, incendiu sau vătămare 
corporală:

• Înainte de a utiliza unitatea, citiţi toate instrucţiunile.
• Utilizaţi numai o priză electrică de 220-240 volţi.
• Nu utilizaţi unitatea în cazul în care cablul sau fi şa de alimentare sunt deteriorate 

sau când conectorul prizei electrice este slăbit.
• Ştergeţi periodic praful de pe fi şa electrică.
• Nu introduceţi degetele sau obiecte străine în gurile de admisie şi de evacuare 

a aerului.
• Când scoateţi fi şa electrică din priză, ţineţi întotdeauna de aceasta şi nu trageţi 

niciodată de cablu.
 În caz contrar, există riscul de electrocutare şi / sau incendiu cauzat de un scurtcircuit. 
• Atenţie să nu deterioraţi cablul de alimentare; aceasta poate genera electrocutări, 

căldură excesivă sau incendii.
• Nu scoateţi fi şa electrică din priză dacă aveţi mâinile ude.
• Nu utilizaţi această unitate lângă aparatele electrocasnice pe gaz sau lângă 

şeminee.
• Când umpleţi rezervorul de apă, curăţaţi unitatea; când nu folosiţi unitatea, scoateţi-o 

din priză. În caz contrar, există riscul de electrocutare şi / sau incendii, cauzate de un 
scurtcircuit.            

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita pericolele, 
acesta trebuie înlocuit de producător, de agentul de service, la un centru de 
service autorizat Sharp sau de o persoană califi cată.

• Procedurile de service pentru această unitate trebuie efectuate numai de către 
o persoană autorizată Sharp. Pentru probleme, reglaje sau reparaţii, contactaţi centrul 
de service Sharp.

• Nu folosiţi unitatea când utilizaţi insecticizi pe bază de aerosol sau în încăperi în care 
există resturi uleioase, parfumuri, scântei generate de ţigări aprinse, emanaţii chimice în 
aer sau în locaţii în care unitatea se poate uda, cum ar fi  în baie.

• Curăţaţi cu atenţie unitatea. Soluţiile de curăţare puternic corozive pot deteriora 
exteriorul acesteia.

• Când transportaţi unitatea, scoateţi rezervorul de apă şi tava de umidifi care în prealabil 
şi ţineţi unitatea de mânerele laterale.

• Nu beţi apa din tava de umidifi care sau din rezervorul de apă.
• Schimbaţi zilnic apa din rezervorul de apă, înlocuind-o cu apă proaspătă de la robinet, 

şi curăţaţi regulat rezervorul de apă şi tava de umidifi care (consultaţi RO-13 şi RO-14). 
Când nu folosiţi unitatea, eliminaţi apa din rezervorul de apă şi din tava de umidifi care. 
Dacă lăsaţi apa în rezervorul de apă şi / sau în tava de umidifi care, există pericolul de 
apariţie a mucegaiului, bacteriilor şi a mirosurilor neplăcute. 

 În cazuri rare, aceste bacterii pot produce efecte fi zice dăunătoare.
• Acest aparat poate fi  utilizat de copii cu vârsta de cel puțin 8 ani și de persoane cu 

capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fără experienţă şi cunoştinţe, 
decât dacă acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea în siguranță 
a unităţii și dacă înțeleg riscurile aferente. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 
Curățarea și întreținerea nu trebuie să fi e efectuate de către copii în lipsa supravegherii.
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Dacă acest purificator de aer cauzează interferenţe cu recepţia radio sau TV, 
încercaţi să corectaţi interferenţele printr-una sau mai multe din acţiunile următoare:
• Reorientaţi sau reamplasaţi antena de recepţie.
• Măriţi spaţiul care separă unitatea de receptorul radio / TV.
• Conectaţi echipamentul la o priză cu circuit diferit faţă de cea la care este conectat 
dispozitivul de recepţie.

• Pentru asistenţă, consultaţi dealerul sau un tehnician radio / TV cu experienţă.

MĂSURI DE SIGURANŢĂ PRIVIND UTILIZAREA
• Nu blocaţi gurile de admisie şi / sau de evacuare a aerului.
• Nu utilizaţi unitatea lângă sau pe obiecte fierbinţi, cum ar fi aragazurile sau 

încălzitoarele, sau acolo unde acesta poate intra în contact cu aburii.
• Folosiţi unitatea întotdeauna în poziţie verticală.
• Când o mutaţi, ţineţi unitatea folosind mânerele laterale. 
 Nu mutaţi unitatea în timp ce aceasta funcţionează.
• Nu mutaţi şi nu schimbaţi direcţia unităţii principale trăgând de roţile mobile.
• Nu montaţi unitatea pe suprafeţe cum ar fi saltelele moi, pe podele care se 

deteriorează uşor, pe suprafeţe neuniforme sau pe covoare cu fi r gros.
• Când mutaţi unitatea ţinând de roţi, mutaţi-o în direcţie orizontală.
• Înainte de a muta unitatea, opriţi-o şi scoateţi rezervorul de apă. Protejaţi-vă 

degetele în timpul manevrei.
• Nu folosiţi unitatea fără filtre, rezervorul de apă şi tava de umidificare 

montate corect. 
• Nu spălaţi şi nu reutilizaţi fi ltrul HEPA şi fi ltrul dezodorizant.
 În caz contrar, fi ltrul va avea performanţe slabe, existând, de asemenea, şi riscul 

de electrocutare sau funcţionare defectuoasă.
• Curăţaţi partea exterioară a unităţii numai cu o lavetă moale.
 La curăţare, nu utilizaţi lichide volatile şi / sau detergenţi.
 În caz contrar, suprafaţa unităţii se poate deteriora sau fi sura.
 Mai mult, senzorii pot ajunge să funcţioneze defectuos.
• Frecvenţa operaţiunii de întreţinere necesare (curăţarea depunerilor de 

piatră) variază în funcţie de duritatea sau de impurităţile apei pe care 
o utilizaţi; cu cât apa este mai dură, cu atât mai frecventă trebuie să fie 
această operaţiune.

• Feriţi unitatea de apă.
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INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ

• Folosiţi numai apă proaspătă de la robinet. Utilizarea altor tipuri de apă 
poate susţine dezvoltarea mucegaiului, a fungilor şi/sau a bacteriilor.

• Nu scuturaţi rezervorul de apă ţinând de mânerul de transport.
• Nu scoateţi fi ltrul de umidifi care din rama fi ltrului.
• Evitaţi vărsarea apei din tava de umidifi care atunci când o scoateţi sau când 

o curăţaţi.
• Nu scoateţi plutitorul şi rola.
 Consultaţi RO-18 dacă plutitorul şi/sau rola se desprind.
• Nu utilizaţi detergenţi pentru întreţinerea capacului şi a tăvii de umidifi care.
 Aceştia pot cauza deformări, mătuiri, fi suri (scurgeri de apă).
• Nu frecaţi panoul posterior cu forţă în timpul acestei operaţii de întreţinere.
• Evitaţi îndoirea sau plierea fi ltrului dezodorizant în timpul spălării.

INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE
• Pentru a evita interferenţele electrice, când utilizaţi unitatea, amplasaţi-o la 

cel puţin 2 m de echipamentele care funcţionează pe bază de unde electrice, 
cum ar fi  televizoarele sau radiourile.

• Evitaţi locaţiile în care senzorul este expus direct acţiunii vântului.
 Unitatea poate să nu funcţioneze adecvat.
• Evitaţi utilizarea în locaţii în care mobila, materialele textile sau alte obiecte 

pot intra în contact şi obtura gura de admisie şi / sau de evacuare a aerului.
• Evitaţi utilizarea în locaţii în care unitatea este expusă condensului sau 

schimbărilor drastice de temperatură. Condiţiile adecvate includ intervalul 
de temperatură ambiantă 5 – 35 ºC.

• Amplasaţi unitatea pe o suprafaţă stabilă, cu un fl ux de aer sufi cient de 
mare. 

 Când amplasaţi unitatea pe un covor gros, unitatea poate vibra uşor.
 Amplasaţi unitatea pe o suprafaţă plană pentru a evita scurgerea apei din 

rezervorul de apă şi / sau din tava de umidifi care.
• Evitaţi locaţiile care generează fum uleios sau grăsimi în aer.
 În caz contrar, suprafaţa unităţii se poate fisura, iar senzorul poate funcţiona 

defectuos.
• Pentru a asigura un fl ux de aer adecvat, poziţionaţi unitatea la aprox. 30 cm 

distanţă de perete. 
 Performanţa de colectare a prafului va fi  identică chiar dacă se utilizează unitatea 

la o distanţă de 3 cm faţă de perete; se recomandă, însă, amplasarea acesteia 
cât mai departe posibil deoarece poate murdări peretele sau podeaua din jur. 

INSTRUCŢIUNI PRIVIND FILTRELE
• Pentru îngrijirea şi întreţinerea corectă a filtrelor, urmaţi instrucţiunile din acest 
manual.
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DENUMIRILE COMPONENTELOR

FAŢĂ / SPATE

1 Gură de evacuare a aerului 
(faţă)

2 Panou de operare (Ref. RO-6)
3 Afi şaj (Ref. RO-6)
4 Unitatea principală
5 Buşon (2 locaţii)
6 Roată mobilă (4 locaţii)

1

4
5
6

1 Gura de evacuare a aerului 6 Plutitor
2 Mâner (2 locaţii) 7 Tavă de umidifi care
3 Senzor (intern)

• Senzor de praf
• Senzor de temperatură/umiditate
• Senzor de mirosuri
 (doar pentru UA-HD60E și UA-HD50E)

8 Fantă (automat)
9 Filtru HEPA (alb)

10 Filtru dezodorizant (negru)
11 Panou posterior (prefi ltru)
12 Gura de admisie a aerului

4 Rezervor de apă 13 Cablu / fi şă de alimentare
5 Filtru de umidifi care

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(Forma fi şei electrice variază în funcţie de ţară.)
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• Senzor de mirosuri
 (doar pentru UA-HD60E și UA-HD50E)

8 Fantă (automat)
9 Filtru HEPA (alb)
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(Forma fi şei electrice variază în funcţie de ţară.)



Monitor de praf/mirosuri*
Monitorul de praf/mirosuri 
detectează praful din încăpere 
şi indică intensitatea în 
5 niveluri cu schimbări de 
culoare.
* Senzorul de mirosuri este 

prevăzut cu UA-HD60E și 
UA-HD50E.

Verde

Verde (ambele capete)
Portocaliu (mijloc)

Portocaliu

Portocaliu (ambele capete)
Roşu (mijloc)

Roşu

Culoare CURAT

IMPUR

RO-6

PANOU DE OPERARE

1 Butonul PORNIRE
a Butonul MOD CURĂŢARE AER / INDICATOR LUMINOS (verde)
b Butonul MOD CURĂŢARE ŞI UMIDIFICARE AER / INDICATOR LUMINOS (verde)
c Butonul MOD PULVERIZARE CU IONI CURAŢI / LAMPĂ INDICATOARE (verde)

2 • Buton TURAŢIE VENTILATOR / INDI-
CATOR LUMINOS (verde)

• Buton de PORNIRE/OPRIRE FUNCŢIE 
CU IONI Plasmacluster (apăsaţi timp de 
3 sec.) / INDICATOR LUMINOS (verde)

5 • Buton CONTROL INDICATOARE LU-
MINOASE

• Buton RESETARE FILTRU (apăsați 
timp de 3 sec.) / INDICATOR LUMINOS 
(portocaliu)

3 Buton TEMPORIZATOR DE PORNIRE/
OPRIRE / INDICATOR LUMINOS (verde)

6 Buton OPRIRE

4 Buton BLOCARE DE SIGURANȚĂ (apăsați 
timp de 3 sec.) / INDICATOR LUMINOS (verde)

3 2 4 51 6

DIAGRAMĂ ILUSTRATIVĂ AFIŞAJ

Monitorizare umiditate
Indică nivelul aproximativ de umiditate din încăpere.
Setarea umidităţii nu poate fi  reglată.

b ca

Indicator luminos ioni Plasmacluster    
albastru  Funcţie cu ioni Plasmacluster PORNITĂ

stins  Funcţie cu ioni Plasmacluster OPRITĂ

verde

oprit

roşu
(intermitent)

Umiditate ACTIVĂ

Umiditate INACTIVĂ

alimentaţi cu apă

Indicator de umidifi care    

DENUMIRILE COMPONENTELOR
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PREGĂTIRE

INSTALAREA FILTRELOR

Filtru HEPA (alb)

Filtru dezodorizant 
(negru)

Scoateţi fi şa de alimentare din 
priza electrică.

Filtru HEPA (alb) Filtru dezodorizant (negru)

(2 locaţii)
Scoateţi panoul din spate.

Scoateţi fi ltrele din punga de 
plastic. 

Montaţi fi ltrele în ordinea corectă, 
conform ilustraţiei.

Instalaţi panoul posterior.

Completaţi data de începere 
a utilizării, pe eticheta cu data.

1

2

3

4

5

Clic

Etichetă
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PREGĂTIRE

INSTALAREA FILTRELOR

Filtru HEPA (alb)

Filtru dezodorizant 
(negru)

Scoateţi fi şa de alimentare din 
priza electrică.

Filtru HEPA (alb) Filtru dezodorizant (negru)

(2 locaţii)
Scoateţi panoul din spate.

Scoateţi fi ltrele din punga de 
plastic. 

Montaţi fi ltrele în ordinea corectă, 
conform ilustraţiei.

Instalaţi panoul posterior.

Completaţi data de începere 
a utilizării, pe eticheta cu data.

1

2

3

4

5

Clic

Etichetă
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RO-8

ATENŢIE

REUMPLEREA REZERVORULUI DE APĂ

• Asiguraţi-vă că nu există scurgeri de apă.
• Ştergeţi excesul de apă de pe partea ex-

terioară a rezervorului de apă.
• Când transportaţi rezervorul de apă, ţi-

neţi-l cu ambele mâini, cu deschiderea 
acestuia orientată în sus. 

Când utilizaţi modul de curăţare şi de umidifi care a aerului sau modul de pulverizare cu ioni curaţi. 

• Nu expuneţi unitatea la apă. Există riscul de scurtcircuitare şi / sau electrocutare.
• Nu utilizaţi apă fierbinte (40 ºC), agenţi chimici, substanţe aromatice, apă murdară sau alte 

substanţe dăunătoare; în caz contrar, există riscul de deformare sau funcţionare defectuoasă.
• Folosiţi numai apă proaspătă de la robinet. Utilizarea altor tipuri de apă poate susţine dezvoltarea 

mucegaiului, a fungilor şi/sau a bacteriilor. 

Strângeţi

ATENŢIE

Scoateţi rezervorul de apă 
împingând mânerul în jos şi 
trăgându-l în faţă.

Umpleţi rezervorul de apă cu apă 
de la robinet.

Montaţi rezervorul de apă.

1

2

3 Clic

Clic

MAX.

PREGĂTIRE Scoateţi fi şa de alimentare din 
priza electrică.
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UTILIZARE

STOP

Despre modul de umidifi care automată
Senzorii de temperatură / umiditate detectează şi reglează auto-
mat umiditatea, în funcţie de modifi cările de temperatură ambiantă. 
În funcţie de dimensiunea şi umiditatea încăperii, umiditatea poate 
să nu ajungă la 55~65%. În astfel de cazuri, se recomandă să utili-
zaţi modul CURĂŢARE ŞI UMIDIFICARE AER / MAX.

AER CURAT ŞI UMIDIFICARE

Temperatură Umiditate
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

Funcţie utilizată pentru curăţarea rapidă a aerului, reducerea nivelului de mirosuri şi pentru umidifi care.
• Fanta se deschide şi unitatea începe să funcţioneze în mod 

automat.
• Selectaţi treapta de viteză de ventilare dorită. (Ref. RO-10)
• Cu excepţia situaţiei în care cablul de alimentare a fost 

decuplat, unitatea începe să funcţioneze în modul anterior 
opririi acesteia. 

NOTĂ
• Umpleţi rezervorul de apă. (Ref. RO-8)
• Când rezervorul de apă este gol, unitatea va funcţiona în modul 

„CURĂŢARE AER” şi  va lumina intermitent (roşu).
  se aprinde în culoarea (verde) în timpul funcţionării umidifi cării.

PORNIREA

STOP

CURĂŢARE AER
Se va utiliza când nu este necesar un nivel de umiditate suplimentar.

• Fanta se deschide şi unitatea începe să funcţioneze în mod 
automat.

• Selectaţi treapta de viteză de ventilare dorită. (Ref. RO-10)
• Cu excepţia situaţiei în care cablul de alimentare a fost 

decuplat, unitatea începe să funcţioneze în modul anterior 
opririi acesteia. 

PORNIREA

PORNIREA

PULVERIZARE CU IONI CURAŢI
• Fanta se deschide şi unitatea începe să funcţioneze în mod auto-

mat.
• Dacă funcţia „Ioni Plasmacluster ” este OPRITĂ, 
 ionii Plasmacluster nu vor fi  emişi.
• Când operaţiunea se încheie, unitatea va reveni la modul de funcţio-

nare anterior.
• Puteţi trece din acest mod la altul în timpul funcţionării. Totuşi, modul 

PULVERIZARE CU IONI PLASMACLUSTER nu va mai funcţiona 
după comutarea la alt mod.

• Unitatea emite ioni Plasmacluster cu un debit maxim de aer şi colec-
tează praful, reducând electricitatea statică timp de 10 minute. După 
aceea, unitatea funcţionează, umidifi când cu un debit puternic de 
aer timp de 50 de minute.

• Unitatea opreşte umidifi carea şi indicatorul de umidifi care se stinge 
după atingerea unui nivel corespunzător de umidifi care.

• Atunci când rezervorul de apă este gol, indicatorul de umidifi care lu-
minează intermitent (roşu) şi unitatea funcţionează fără umidifi care.

Emite ioni Plasmacluster de înaltă 
densitate şi un fl ux de aer puternic 
timp de 60 minute.

NOTĂ



AUTOMAT    Viteza de ventilare se reglează automat (între RIDICAT ŞI SCĂZUT) în funcţie 
de nivelul de impurităţi din aer. Pentru o purifi care efi cientă a aerului, senzorii 
detectează impurităţile.

AUTOMAT 
AVANSAT    

Unitatea funcţionează automat la un nivel mai mare decât de obicei în ceea ce 
priveşte intensităţile de emitere a ionilor Plasmacluster de înaltă densitate şi 
captarea prafului. Când umiditatea ajunge la cel puţin 70%, unitatea descarcă 
un debit puternic de aer în mod continuu.

POLEN    Sensibilitatea SENZORULUI DE PRAF este setat automat la „RIDICAT” şi 
detectează rapid impurităţile, cum ar fi  praful şi polenul, pentru a curăţa aerul.

RO-10

VITEZA DE VENTILARE

PORNIREA / OPRIREA FUNCŢIEI CU IONI PLASMACLUSTER 

Selectaţi treapta de viteză de ventilare dorită.

OPRIT
(În funcţiune)

NOTĂ

PORNIT

AUTO-
MAT

AUTOMAT 
AVANSAT

POLEN SCĂZUT MED. MAX.

BLOCARE DE SIGURANŢĂ
Utilizarea afi şajului unităţii va fi  blocată. Este aceeaşi metodă ca cea de pornire.

PORNIT ANULARE

mai mult de 3 sec.

mai mult de 3 sec.

mai mult de 3 sec.

mai mult de 3 sec.

Când funcţia cu ioni Plasmacluster este 
OPRITĂ, indicatorul luminos pentru ioni 
Plasmacluster (albastru) se stinge.

OPRIT

UTILIZARE



2 ore

1 oră

10 ore6 ore

4 ore

14 ore4 ore

2 ore

12 ore8 ore

8 ore

ANULARE

ANULARE

mai luminos

întunecat

stins

RO-11
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FUNCŢII UTILE

Ridicat

Standard

Scăzut

CONTROLUL INDICATORILOR LUMINOŞI

TEMPORIZATOR DE PORNIRE

TEMPORIZATOR DE OPRIRE

Folosiţi această funcţie pentru a selecta luminozitatea dorită.

Selectaţi durata dorită. Unitatea porneşte în mod automat după atingerea timpului selectat.

Selectaţi durata dorită cu unitatea pornită. Unitatea se opreşte în mod automat după atingerea timpu-
lui selectat.

REGLAREA SENSIBILITĂŢII DE DETECTARE A SENZORULUI

1

Funcţiile MONITORIZARE PRAF/MIROSURI se aprind constant în roşu pentru a reduce sensibili-
tatea; pentru a mări sensibilitatea, setaţi funcţiile pe nivelul „Ridicat” dacă funcţiile MONITORIZARE 
PRAF/MIROSURI sunt aprinse constant în verde.
*Senzorul de mirosuri este prevăzut doar cu UA-HD60E și UA-HD50E.

ROȘU••••••••SETAȚI la „SCĂZUT”
VERDE••••••SETAȚI la „RIDICAT”

2
3
ATENŢIE • Dacă nu apăsaţi butonul de oprire în 8 secunde de la reglarea sensibilităţii 

senzorului, setarea va fi  salvată automat.
• Setarea de sensibilitate a senzorului va fi  salvată chiar şi când deconectaţi 

unitatea din priză.

mai mult de 3 sec.

(cu unitatea oprită)

(cu unitatea oprită)



1

②

③①

RO-12

INDEX PENTRU ÎNGRIJIRE

În cazul funcţionării la un volum „MEDIU” de curenţi de aer, indicatorul luminos se va aprinde după 
aproximativ 720 ore. (30 zile × 24 ore = 720)
(Timpul de aprindere variază între aproximativ 360-1.080 ore în funcţie de volumul curenţilor de aer.)

Notifi care de efectuare a procedurii de întreţinere pentru componentele de 
mai jos. 
După efectuarea procedurii de întreţinere, resetaţi indicatorul aferent fi ltre-
lor. (Ref. RO-13) 

DEZINSTALAREA SISTEMULUI DE UMIDIFICARE

culoare ramă: gri

După procedurile de întreţinere, remontaţi cu atenţie componentele.

INDICATORUL PENTRU FILTRE

• Observaţi un miros neplăcut care vine 
de la gura de evacuare a aerului.

• Performanţele filtrelor par reduse şi / 
sau mirosurile persistă.

mai mult de 3 sec.

Filtru de umidifi care 
(Ref. RO-13)

Rezervor de 
apă 
(Ref. RO-13)

Tavă de umidifi care 
(Ref. RO-14)

• Se aprinde indicatorul luminos pentru fi ltre.

Unitate (Ref. RO-15)

Panou posterior 
(Ref. RO-14)

Filtru dezodorizant
(Ref. RO-15)

Filtru HEPA 
(Ref. RO-15)

ÎNGRIJIRE ŞI ÎNTREŢINERE
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REZERVOR DE APĂ
Clătiţi interiorul cu o cantitate mică de apă.

• Nu scuturaţi rezervorul de apă ţinând de mânerul de transport.
• Nu aşezaţi rezervorul de apă cu capacul rezervorului pe partea 

inferioară. (apa se poate scurge.)

ATENŢIE

NOTĂ pentru mizerie persistentă...

Periuţă de dinţiCapac rezervor

Curăţaţi interiorul rezervorului 
de apă cu un burete moale şi 
capacul acestuia cu un beţi-
gaş cu vată sau cu o periuţă 
de dinţi.

FILTRU DE UMIDIFICARE
Clătiţi cu apă din abundenţă.

ATENŢIE
• Nu scoateţi fi ltrul de umidifi care din rama fi ltrului.
• Evitaţi vărsarea apei din tava de umidifi care.

NOTĂ pentru mizerie persistentă...
1. Înmuiaţi în apă cu soluţie detartrantă timp de 30 minute.

ATENŢIE   Când utilizaţi zeamă de lămâie, timpul de înmuiere trebuie să fi e mai mare.
2. Clătiţi soluţia de apă şi detartrant cu apă din abundenţă.

Soluţie detartrantă
• Acid citric (disponibil în anumite farmacii sau brutării)
• 100% suc de lămâie îmbuteliat, fără pulpă.
<Pentru utilizarea acidului citric>

<Pentru utilizarea sucului de lămâie>

amestecaţi bine!2 ½ căni cu apă 

3 linguriţe

3 căni cu apă 

¼ cană

amestecaţi bine!

Scoateţi fi şa de alimentare din 
priza electrică.



RO-14

Panoul posterior 

TAVĂ ŞI CAPAC DE UMIDIFICARE

ATENŢIE

Clătiţi interiorul tăvii de umidifi care cu o periuţă de 
dinţi.

• Nu scoateţi plutitorul şi rola.
• Dacă plutitorul şi rola se deplasează din lăcaş (Ref. RO-18)

NOTĂ pentru mizerie persistentă...

TAVĂ 1. Umpleţi tava pe jumătate cu apă.
2. Adăugaţi o cantitate mică de 

detergent de bucătărie.
3. Înmuiaţi 30 minute.
4. Clătiţi detergentul de bucătărie 

cu apă curată.

PANOUL POSTERIOR

NOTĂ pentru mizerie persistentă...

Curăţaţi uşor praful cu un accesoriu
de aspirator sau cu un instrument similar.

Rolă
Plutitor

1. Înmuiaţi în apă timp de 10 minute.

NU frecaţi puternic panoul din 
spate.

2. Clătiţi detergentul de bucătărie cu 
apă curată.

3. Uscaţi complet fi ltrul, într-o zonă 
bine ventilată.

ATENŢIE

Senzor

ÎNGRIJIRE ŞI ÎNTREŢINERE

RO-15
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Scoateţi fi şa de alimentare din 
priza electrică.

Nu SPĂLAŢI în apă şi nu USCAŢI la soare.

• FILTRUL HEPA
Aplicaţi procedura de întreţinere doar pe partea cu eticheta. 
Nu curăţaţi partea opusă.
Filtrul este fragil, prin urmare, fi ţi atenţi să nu aplicaţi o presi-
une excesivă.

• FILTRUL DEZODORIZANT
Procedura de întreţinere poate fi  aplicată pe ambele părţi.
Filtrul se poate deteriora dacă se aplică o putere prea mare 
asupra acestuia, aşa că manevraţi-l cu grijă.

FILTRUL HEPA/FILTRUL DEZODORIZANT

UNITATE

ATENŢIE

Ştergeţi cu o lavetă moale şi uscată.

• Nu utilizaţi lichide volatile
 Diluanţii de vopsea, pe bază de benzină şi de lustruit pot 

deteriora suprafaţa produsului.
• Nu utilizaţi detergenţi
 Substanţele din detergenţi pot deteriora unitatea.

ATENŢIE

Îndepărtaţi praful de pe FILTRUL HEPA şi de pe 
FILTRUL DEZODORIZANT.

Etichetă

Filtru HEPA (alb)

Filtru dezodorizant (negru)
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Scoateţi fi şa de alimentare din 
priza electrică.

Nu SPĂLAŢI în apă şi nu USCAŢI la soare.

• FILTRUL HEPA
Aplicaţi procedura de întreţinere doar pe partea cu eticheta. 
Nu curăţaţi partea opusă.
Filtrul este fragil, prin urmare, fi ţi atenţi să nu aplicaţi o presi-
une excesivă.

• FILTRUL DEZODORIZANT
Procedura de întreţinere poate fi  aplicată pe ambele părţi.
Filtrul se poate deteriora dacă se aplică o putere prea mare 
asupra acestuia, aşa că manevraţi-l cu grijă.

FILTRUL HEPA/FILTRUL DEZODORIZANT

UNITATE

ATENŢIE

Ştergeţi cu o lavetă moale şi uscată.

• Nu utilizaţi lichide volatile
 Diluanţii de vopsea, pe bază de benzină şi de lustruit pot 

deteriora suprafaţa produsului.
• Nu utilizaţi detergenţi
 Substanţele din detergenţi pot deteriora unitatea.

ATENŢIE

Îndepărtaţi praful de pe FILTRUL HEPA şi de pe 
FILTRUL DEZODORIZANT.

Etichetă

Filtru HEPA (alb)

Filtru dezodorizant (negru)



Modele pentru fi ltrele de schimb
Pentru a achiziţiona un fi ltru de schimb, contactaţi dealerul dvs.

•Filtru HEPA Aproape 10 ani de la deschidere
•Filtru dezodorizant Aproape 10 ani de la deschidere
•Filtru de umidifi care  Aproape 10 ani de la deschidere

 Utilizaţi eticheta cu data ca reper pentru următoarea 
înlocuire.

RO-16

Interval de înlocuire
Durata de viaţă a fi ltrului variază în funcţie de mediul din încăpere, utilizare şi locaţia unităţii. Dacă 
praful sau mirosurile persistă, înlocuiţi fi ltrul.
(Consultaţi secţiunea „Înainte de utilizarea noului dvs. purifi cator de aer, citiţi acest manual”)
Următorul ciclu de înlocuire şi următoarea durată de viaţă a fi ltrului se bazează pe condiţii de fum 
provenite de la 5 ţigări pe zi şi pe o putere de colectare a prafului / dezodorizare redusă cu jumătate 
faţă de un fi ltru nou. 
Vă recomandăm să înlocuiţi fi ltrul mai des dacă produsul este utilizat în condiţii semnifi cativ mai difi -
cile decât utilizarea casnică obişnuită.

Filtru de umidifi care

Ramă fi ltru (gri)

ÎNLOCUIREA FILTRULUI

NOTĂ

MODEL PURIFICATOR 
DE AER

MODELE PENTRU FILTRELE DE SCHIMB
Filtru HEPA: 

1 unitate
Filtru dezodori-
zant: 1 unitate

Filtru de umidifi -
care: 1 unitate

UA-HD40E UZ-HD4HF UZ-HD4DF
UZ-HD6MFUA-HD50E UZ-HD4HF UZ-HD4DF

UA-HD60E UZ-HD6HF UZ-HD6DF
 

Filtru HEPA

Filtru dezodorizant

Eliminarea fi ltrelor
Eliminaţi fi ltrele uzate conform legilor şi regulamentelor locale.
Material fi ltru HEPA:

• Filtru: polipropilenă
• Ramă: poliester

Material fi ltru dezodorizant:
• Dezodorizator: cărbune activ
• Filtru: poliester, viscoză

Material fi ltru de umidifi care:
• Filtru: viscoză, poliester

Ramă fi ltru (albă)

Filtru de 
umidifi care

ÎNGRIJIRE ŞI ÎNTREŢINERE Scoateţi fişa de alimentare 
din priza electrică.
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DEPANARE

SIMPTOM SOLUŢIE (nu reprezintă o funcţionare defectuoasă)

Mirosurile şi fumul nu sunt 
eliminate.

• Curăţaţi sau înlocuiţi fi ltrele dacă acestea par puternic încărcate.
 (Ref. RO-12, RO-13, RO-15)

Monitorul de praf/mirosuri se 
aprinde în verde atunci când 
aerul nu este pur.

• Aerul poate să fi e impur când conectaţi unitatea la sursa de 
alimentare.

 Decuplaţi unitatea, aşteptaţi un minut şi reconectaţi-o.

Monitorul de praf/mirosuri se 
aprinde în portocaliu sau chiar 
în roşu când aerul este curat.

• Dacă fantele senzorului de praf sunt murdare sau colmatate, 
acesta poate fi  afectat. Curăţaţi uşor senzorul de praf. (Ref. 
RO-5).

Se aude un clic sau un ticăit de 
la unitate.

• Sunetele acestea se pot auzi atunci când unitatea generează 
ioni.

Aerul emanat miroase. • Asiguraţi-vă că fi ltrele nu sunt murdare. 
• Curăţaţi sau înlocuiţi fi ltrele.
•   Purifi catoarele de aer Plasmacluster emit cantităţi mici de ozon, 

care pot produce un miros specifi c.

Unitatea nu funcţionează când 
există fum de ţigară în aer.

•  Unitatea este amplasată astfel încât senzorul poate avea pro-
bleme de detectare a fumului de ţigară?

• Aţi verifi cat dacă fantele senzorilor sunt blocate sau colmatate?
   (În acest caz, curăţaţi fantele.) (Ref. RO-5)

S-a aprins indicatorul luminos 
pentru fi ltre.

•   După înlocuirea fi ltrelor, conectaţi cablul de alimentare la o pri-
ză electrică şi apăsaţi butonul Resetare fi ltre (Ref. RO-12)

Monitorul de praf/mirosuri este 
oprit.

• Verifi caţi dacă este selectat modul Indicatoare luminoase oprite. 
Dacă da, apăsaţi butonul Control indicatori luminoşi pentru 
a activa indicatorii luminoşi. 

   (Ref. RO-11)

Indicatorul luminos pentru sur-
sa de apă nu se aprinde când 
rezervorul este gol.

• Asiguraţi-vă că plutitorul din spumă stirenică nu este murdar. 
Curăţaţi tava de umidifi care. Asiguraţi-vă că unitatea este am-
plasată pe o suprafaţă orizontală.

Nivelul de apă din rezervor nu 
scade sau scade foarte greu.

• Asiguraţi-vă că aţi montat corect tava de umidifi care şi 
rezervorul de apă. Verifi caţi fi ltrul de umidifi care. 

• Curăţaţi sau înlocuiţi fi ltrul atunci când este puternic colmatat. 
 (Ref. RO-15 şi RO-16).

Indicatoarele monitorului de 
praf/mirosuri îşi schimbă frec-
vent culoarea.

• Indicatoarele monitorului de praf/mirosuri îşi schimbă frecvent 
culoarea pe măsură ce sunt detectate impurităţi la nivelul 
senzorului de praf şi al celui pentru mirosuri.

Având în vedere că problema survenită poate să nu fi e una de funcţionare defectuoasă a unităţii, 
înainte de a suna la service, consultaţi tabelul Depanare de mai jos.



SIMPTOM SOLUŢIE (nu reprezintă o funcţionare defectuoasă)

Când rola/plutitorul/partiţia tăvii a fost înde-
părtat(ă).

•  Instalaţi rola/plutitorul/partiţia tăvii în ordinea de 
mai jos.

REPORNIRE AUTOMATĂ
După o pană de curent, funcţionarea se reia 
automat, la revenirea curentului. Puteţi confi gura repornirea automată.

•  Chiar şi atunci când fi şa electrică este decuplată 
sau când sare o siguranţă în timpul funcţionării, 
atunci când revine curentul, funcţionarea se reia în 
modul de operare şi setările anterioare.

RO-18

PLUTITOR ROLĂ

1. Introduceţi pluti-
torul sub această 
clemă.

2. Introduceţi cle-
ma plutitorului 
în orifi ciu.

3. Introduceţi clema de 
pe partea cealaltă a 
plutitorului în orifi ciu.

Plutitor

Clemă

Plutitor

Vedere în secţiune

(cu unitatea oprită)
PORNIT

(cu unitatea oprită)
ANULARE

(simultan mai mult de 3 sec.)

Dacă indicatorii luminoşi  , 
 ,  se aprind 10 secunde, 

setarea este completă.

(simultan mai mult de 3 sec.)

Fixaţi rola în tavă, din lateral.

Tavă de umidifi care

Partiţie tavă

Clic

DEPANARE

RO-19
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Ă AFIŞARE ERORI  Dacă eroarea apare din nou, contactaţi centrul service Sharp.

DIGITAL 
INDICAŢIE DETALII EROARE SOLUŢIE

Filtru de umidifi care 
cu funcţionare 
defectuoasă.

Verifi caţi dacă fi ltrul de umidifi care, tava de umidifi care şi rola 
sunt montate corect şi apoi porniţi din nou alimentarea.

Motorul ventilatorului 
funcţionează defectuos.

Decuplaţi unitatea, aşteptaţi un minut şi reconectaţi-o.Senzorul de 
temperatură – umiditate 
funcţionează defectuos.
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Ă AFIŞARE ERORI  Dacă eroarea apare din nou, contactaţi centrul service Sharp.

DIGITAL 
INDICAŢIE DETALII EROARE SOLUŢIE

Filtru de umidifi care 
cu funcţionare 
defectuoasă.

Verifi caţi dacă fi ltrul de umidifi care, tava de umidifi care şi rola 
sunt montate corect şi apoi porniţi din nou alimentarea.

Motorul ventilatorului 
funcţionează defectuos.

Decuplaţi unitatea, aşteptaţi un minut şi reconectaţi-o.Senzorul de 
temperatură – umiditate 
funcţionează defectuos.
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ĂA. Informații privind eliminarea pentru utilizatori (gospodării)

1. În Uniunea Europeană

DACĂ DORIŢI SĂ ELIMINAŢI ACEST ECHIPAMENT, NU UTILIZAŢI COŞUL DE GUNOI 
MENAJER ŞI NU ARUNCAŢI ECHIPAMENTUL ÎN FOC!
Echipamentele electrice şi electronice uzate trebuie să fi e întotdeauna colectate şi tratate 
SELECTIV, în conformitate cu legislaţia locală.
Colectarea selectivă facilitează o tratare ecologică, reciclarea materialelor şi minimizarea 
eliminării fi nale a deşeurilor. ELIMINAREA INCORECTĂ poate fi  dăunătoare pentru sănă-
tatea umană şi mediul înconjurător din cauza anumitor substanţe! Duceţi ECHIPAMEN-
TUL UZAT la o unitate de colectare locală, de obicei municipală, dacă există.
În cazul în care aveţi dubii privind eliminarea, contactaţi autorităţile locale sau dealerul şi 
întrebaţi care este metoda corectă de eliminare.
DOAR PENTRU UTILIZATORII DIN UNIUNEA EUROPEANĂ ŞI ALTE CÂTEVA ŢĂRI; DE 
EXEMPLU, NORVEGIA ŞI ELVEŢIA: participarea dvs. la colectarea selectivă este impusă 
prin lege.
Simbolul afi şat mai sus apare pe echipamentele electrice şi electronice (sau pe ambalaj) 
pentru a le reaminti utilizatorilor de acest lucru.
Utilizatorii din GOSPODĂRII trebuie să utilizeze unităţile de returnare existente pentru 
echipamentul uzat. Returnarea este gratuită.
Dacă echipamentul a fost utilizat ÎN SCOP COMERCIAL, contactaţi dealerul SHARP, 
care vă va oferi informaţii cu privire la preluare. Este posibil să fi ţi taxaţi pentru costurile 
ce decurg din preluare. Echipamentele mici (şi cantităţile mici) pot fi  preluate de unitatea 
de colectare locală. Pentru Spania: contactaţi sistemul de colectare stabilit sau autorităţile 
locale pentru preluarea produselor uzate.

2. În alte ţări din afara UE

Dacă doriţi să eliminaţi acest produs, vă rugăm să contactaţi autorităţile locale şi să între-
baţi care este modul corect de tratare.

Pentru Elveţia: echipamentele electrice sau electronice uzate pot fi  returnate gratuit 
furnizorului, chiar dacă nu cumpăraţi un produs nou. Lista punctelor de colectare poate fi  
găsită la adresa www.swico.ch sau www.sens.ch.

B. Informaţii privind eliminarea pentru utilizatorii persoane juridice.

1. În Uniunea Europeană

Dacă acest produs este utilizat în scopuri de afaceri şi doriţi să-l eliminaţi:

Contactaţi dealerul SHARP, care vă va oferi informaţii cu privire la preluarea produsului. 
Este posibil să fi ţi taxaţi pentru costurile ce decurg din preluare şi reciclare.
Produsele mici (şi cantităţile mici) pot fi  preluate de unităţile de colectare.

Pentru Spania: Vă rugăm să contactaţi sistemul de colectare stabilit sau autorităţile locale 
pentru preluarea produselor uzate.

2. În alte ţări din afara UE

Dacă doriţi să eliminaţi acest produs, vă rugăm să contactaţi autorităţile locale şi să între-
baţi care este modul corect de tratare.

Atenţie: Produsul dum-
neavoastră este marcat 
cu acest simbol. Simbolul 
indică faptul că produ-
sele electrice şi electro-
nice uzate nu trebuie 
amestecate cu deşeurile 
menajere. Pentru aceste 
produse există un sistem 
de colectare separat.
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„Plasmacluster“ a „Device of a cluster of 
grapes“ sú obchodné značky spoločnosti 
Sharp Corporation.

UA-HD60E
UA-HD50E
UA-HD40E

ČISTIČKA VZDUCHU
s funkciou zvlhčovania
NÁVOD NA POUŽITIE

* Číslo v tejto technologickej značke označuje približné 
číslo iónov vylúčených do vzduchu s objemom 1 cm3, 
ktorý sa meria v okolí stredu miestnosti s použiteľnou 
oblasťou podlahy technológie „Plasmacluser 7000 
s vysokou hustotou“ (vo výške 1,2 m nad podlahou) 
pri priemernom objeme vetra v režime zvlhčovania 
a čistenia vzduchu alebo v režime čistenia, keď sú 
zvlhčovač/čistička vzduchu alebo čistička vzduchu so 
zariadením vylučujúcim ióny Plasmacluster s vysokou 
hustotou umiestnené v blízkosti steny. Tento výrobok je 
vybavený zariadením, ktoré má túto kapacitu.

Voľne stojaca



POZNÁMKA

Čistička vzduchu nasáva vzduch z miestnosti z prívodu vzduchu, nechá vzduch prejsť 
cez predfi lter, deodorizačný fi lter a HEPA fi lter vnútri prístroja, a potom vypustí vzduch 
cez odvod vzduchu. HEPA fi lter dokáže odstrániť 99,97 % prachových častíc veľkosti 
0,3 mikrónov, ktoré prechádzajú cez fi lter a tiež pomáha absorbovať pachy.
Deodorizačný fi lter postupne absorbuje pachy počas ich prechádzania fi ltrom.

Niektoré pachy absorbované fi ltrami sa môžu časom rozložiť a spôsobiť ďalšie pachy. 
V závislosti od prostredia, v ktorom sa prístroj používa, najmä keď sa výrobok používa 
v extrémnych prostrediach (podstatne horších ako je bežné používanie v domácnosti), 
tieto pachy môžu byť v krátkom čase intenzívnejšie ako sa očakáva. Ak pachy 
pretrvávajú, mali by ste vymeniť fi ltre.

• Čistička vzduchu je navrhnutá tak, aby odstraňovala prach a pachy rozptýlené vo vzduchu, ale nie 
škodlivé plyny (napríklad oxid uhoľnatý obsiahnutý v cigaretovom dyme). Ak sa zdroj zápachu stá-
le nachádza v miestnosti, čistička vzduchu nemôže pach odstrániť úplne. 

(Obvykle je na ilustráciách zariadenie „UA-HD60E“.)

Prečítajte si túto príručku pred začatím obsluhy svojej novej čističky vzduchu

Predfi lter

Deodorizačný fi lter

HEPA fi lter

SK-1
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SLOVENSKY

Ďakujeme vám za zakúpenie tejto čističky 
vzduchu od spoločnosti SHARP. Prečítajte 
si, prosím, pozorne tento návod na použitie 
skôr, ako budete používať čističku vzduchu.
Po prečítaní tento návod uschovajte na 
dostupnom mieste, aby ste doň mohl i 
nahliadnuť aj v budúcnosti.

FUNKCIE OBSAH
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY ...SK-2
• VÝSTRAHA
• UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA PREVÁDZKY
• POKYNY K INŠTALÁCII
SMERNICE TÝKAJÚCE SA FILTRA
NÁZVY ČASTÍ ......................................... SK-5
• PREDNÁ/ZADNÁ ČASŤ
• OVLÁDACÍ PANEL
• ILUSTRAČNÝ DIAGRAM DISPLEJA
PRÍPRAVA ................................................ SK-7
• INŠTALÁCIA FILTRA
DOPLNENIE VODNEJ NÁDRŽE
PREVÁDZKA ........................................... SK-9
• ČISTÝ VZDUCH A ZVLHČENIE
• ČISTÝ VZDUCH
• REŽIM ČISTEJ IÓNOVEJ SPRCHY
• RÝCHLOSŤ VENTILÁTORA
• TLAČIDLO ZAP./VYP. IÓNY PLASMACLUSTER
• DETSKÝ ZÁMOK
UŽITOČNÉ FUNKCIE ........................... SK-11
• OVLÁDANIE OSVETLENIA
• ČASOVAČ ZAPNUTIA
• ČASOVAČ VYPNUTIA   
• NASTAVENIE SENZORA 
 CITLIVOSŤ DETEKCIE
STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA ........... SK-12
• INDIKÁTOR FILTRA
• INDEX STAROSTLIVOSTI
• ZRUŠENIE INŠTALÁCIE ZVLHČOVANIA
• VODNÁ NÁDRŽ
• ZVLHČOVACÍ FILTER
• ZVLHČOVACÍ PRIEČINOK A KRYT
• ZADNÝ PANEL
• HEPA FILTER/DEODORIZAČNÝ FILTER
• JEDNOTKA
• VÝMENA FILTRA
RIEŠENIE PROBLÉMOV .................... SK-17
TECHNICKÉ ÚDAJE ............................ SK-20

Unikátna kombinácia technológií úpravy 
vzduchu
Trojitý fi ltračný systém + Plasmacluster 
+ zvlhčenie

ZACHYTÁVA PRACH* 
Predfilter zachytáva prach a iné veľké 
častice vo vzduchu.
POTLÁČA PACHY
Deodorizačný filter absorbuje mnoho 
bežných pachov v domácnosti.
ZMENŠUJE MNOŽSTVO PEĽU A PLESNÍ*
HEPA filter zachytáva 99,97 % častíc 
s veľkosťou 0,3 mikrónov.
OSVIEŽUJE
Plasmacluster upravuje vzduch podobne 
ako sa v prírode čistí životné prostredie 
emi tovaním rovnováhy poz i t ívnych 
a negatívnych iónov.
ZVLHČUJE

*Keď je vzduch nasávaný f i l tračným 
systémom.

Technológia senzorov neustále monitoruje 
kvalitu vzduchu a automaticky upravuje 
prevádzku na základe zistenej čistoty 
a vlhkosti vzduchu.



SK-1

SL
OV

EN
SK

Y

SLOVENSKY

Ďakujeme vám za zakúpenie tejto čističky 
vzduchu od spoločnosti SHARP. Prečítajte 
si, prosím, pozorne tento návod na použitie 
skôr, ako budete používať čističku vzduchu.
Po prečítaní tento návod uschovajte na 
dostupnom mieste, aby ste doň mohl i 
nahliadnuť aj v budúcnosti.

FUNKCIE OBSAH
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY ...SK-2
• VÝSTRAHA
• UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA PREVÁDZKY
• POKYNY K INŠTALÁCII
SMERNICE TÝKAJÚCE SA FILTRA
NÁZVY ČASTÍ ......................................... SK-5
• PREDNÁ/ZADNÁ ČASŤ
• OVLÁDACÍ PANEL
• ILUSTRAČNÝ DIAGRAM DISPLEJA
PRÍPRAVA ................................................ SK-7
• INŠTALÁCIA FILTRA
DOPLNENIE VODNEJ NÁDRŽE
PREVÁDZKA ........................................... SK-9
• ČISTÝ VZDUCH A ZVLHČENIE
• ČISTÝ VZDUCH
• REŽIM ČISTEJ IÓNOVEJ SPRCHY
• RÝCHLOSŤ VENTILÁTORA
• TLAČIDLO ZAP./VYP. IÓNY PLASMACLUSTER
• DETSKÝ ZÁMOK
UŽITOČNÉ FUNKCIE ........................... SK-11
• OVLÁDANIE OSVETLENIA
• ČASOVAČ ZAPNUTIA
• ČASOVAČ VYPNUTIA   
• NASTAVENIE SENZORA 
 CITLIVOSŤ DETEKCIE
STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA ........... SK-12
• INDIKÁTOR FILTRA
• INDEX STAROSTLIVOSTI
• ZRUŠENIE INŠTALÁCIE ZVLHČOVANIA
• VODNÁ NÁDRŽ
• ZVLHČOVACÍ FILTER
• ZVLHČOVACÍ PRIEČINOK A KRYT
• ZADNÝ PANEL
• HEPA FILTER/DEODORIZAČNÝ FILTER
• JEDNOTKA
• VÝMENA FILTRA
RIEŠENIE PROBLÉMOV .................... SK-17
TECHNICKÉ ÚDAJE ............................ SK-20

Unikátna kombinácia technológií úpravy 
vzduchu
Trojitý fi ltračný systém + Plasmacluster 
+ zvlhčenie

ZACHYTÁVA PRACH* 
Predfilter zachytáva prach a iné veľké 
častice vo vzduchu.
POTLÁČA PACHY
Deodorizačný filter absorbuje mnoho 
bežných pachov v domácnosti.
ZMENŠUJE MNOŽSTVO PEĽU A PLESNÍ*
HEPA filter zachytáva 99,97 % častíc 
s veľkosťou 0,3 mikrónov.
OSVIEŽUJE
Plasmacluster upravuje vzduch podobne 
ako sa v prírode čistí životné prostredie 
emi tovaním rovnováhy poz i t ívnych 
a negatívnych iónov.
ZVLHČUJE

*Keď je vzduch nasávaný f i l tračným 
systémom.

Technológia senzorov neustále monitoruje 
kvalitu vzduchu a automaticky upravuje 
prevádzku na základe zistenej čistoty 
a vlhkosti vzduchu.



SK-2

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pri používaní elektrických zariadení by ste mali dodržiavať základné 
bezpečnostné opatrenia, mimo iné:

VÝSTRAHA – na zníženie nebezpečenstva skratu, požiaru, alebo poranenia:

• Pred použitím prístroja si prečítajte všetky pokyny.
• Používajte len zásuvku s napätím 220 – 240 voltov.
• Prístroj nepoužívajte, ak sú napájací kábel alebo zástrčka poškodené, alebo 

ak je pripojenie k elektrickej zásuvke uvoľnené.
• Zo zástrčky odstraňujte pravidelne prach.
• Do prívodu ani vývodu vzduchu ventilácie nedávajte prsty ani iné cudzie 

predmety.
• Pri vyberaní zástrčky vždy uchopte zástrčku a nikdy neťahajte za kábel.
 Mohlo by to spôsobiť elektrický výboj a/alebo požiar vplyvom skratu. 
• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili napájací kábel, mohli by ste spôsobiť skrat, 

nadmernú tvorbu tepla alebo požiar.
• Nevyberajte zástrčku mokrými rukami.
• Nepoužívajte prístroj v blízkosti plynových zariadení ani ohnísk.
• Pri dopĺňaní vodnej nádrže, čistení prístroja alebo keď prístroj nepoužívate, 

nezabudnite ho odpojiť z elektrickej zásuvky. Inak môže dôjsť k elektrickému 
výboju a/alebo požiaru vplyvom skratu.            

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný 
technik, autorizované servisné stredisko spoločnosti Sharp alebo 
kvalifi kovaná osoba, aby sa zabránilo nebezpečenstvu.

• Servis tejto čističky vzduchu môže vykonávať len autorizované servisné stredisko 
spoločnosti Sharp. Pri výskyte problémov, potrebe nastavenia alebo opravy 
kontaktujte najbližšie servisné stredisko.

• Prístroj nepoužívajte, keď používate aerosólové insekticídy, ani v miestnostiach, 
kde sú vo vzduchu zvyšky oleja, kadidlá, iskry od zapálených cigariet, chemické 
výpary, ani na miestach, v ktorých sa môže prístroj namočiť, ako napríklad 
kúpeľniach.

• Pri čistení prístroja si dávajte pozor. Silné korozívne čistiace prostriedky môžu 
poškodiť vonkajšok prístroja.

• Pri prenášaní prístroja odstráňte najprv vodnú nádrž a zvlhčovaciu misku a držte 
prístroj pomocou držadiel nachádzajúcich sa na oboch stranách.

• Nepite vodu zo zvlhčovacej misky ani vodnej nádrže.
• Vymeňte každý deň vodu vo vodnej nádrži čerstvou vodou z vodovodného 

kohútika a pravidelne čistite vodnú nádrž a zvlhčovaciu misku. (Pozrite si 
strany SK-13 a SK-14). Keď prístroj nepoužívate, vylejte vodu z vodnej nádrže 
a zvlhčovacej misky. Ak vo vodnej nádrži a/alebo zvlhčovacej miske necháte 
vodu, môže to spôsobiť plesnivenie, množenie baktérií a zápachy. 

 V ojedinelých prípadoch môžu tieto baktérie nepriaznivo pôsobiť na zdravie.
• Toto zariadenie smú používať deti od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 

zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo nedostatkom skúseností 
a znalostí, pokiaľ na nich dohliada osoba zodpovedná za ich bezpečnosť, alebo 
ak im táto osoba dala pokyny ohľadom používania a chápu riziká. Deti sa nesmú 
so zariadením hrať. Deti by nemali vykonávať čistenie a údržbu, pokiaľ na nich 
niekto nedohliada.
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POZNÁMKA – rušenie rádia alebo televízora

Ak táto čistička vzduchu môže spôsobiť rušenie príjmu rádia alebo televízie, pokúste 
sa opraviť rušenie jedným alebo viacerými nasledujúcimi opatreniami:
• Preorientujte alebo premiestnite príjmovú anténu.
• Zvýšte vzdialenosť medzi prístrojom a rádiovým/televíznym prijímačom.
• Pripojte zariadenie do zásuvky v inom okruhu ako je ten, do ktorého je zapojený 
prijímač.

• Vyhľadajte pomoc u predajcu alebo skúseného rádiového/televízneho technika.

UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA PREVÁDZKY
• Neblokujte vstupné a/alebo výstupné otvory ventilácie.
• Nepoužívajte prístroj v blízkosti ani na horúcich predmetoch, ako sú sporáky 

alebo ohrievače, ani tam, kde môžu prísť do kontaktu s parou.
• Prístroj obsluhujte vždy vo zvislej polohe.
• Pri presúvaní prístroja ho držte pomocou držadiel nachádzajúcich sa na 

oboch stranách. 
 Keď je prístroj v prevádzke, nepresúvajte ho.
• Počas vlečenia na kolieskach nehýbte hlavnou jednotkou ani nemeňte jej smer.
• Nedávajte prístroj na povrchy, ako sú mäkké podložky, podlahu, ktorá sa ľahko 

poškodí, na nerovné povrchy a hrubé koberce.
• Pri pohybe pomocou koliesok nimi pohybujte v horizontálnom smere.
• Pred premiestnením vypnite zariadenie a vyberte vodnú nádrž. Dávajte si 

pozor, aby ste si nezachytili prsty.
• Nespúšťajte prístroj bez správnej inštalácie filtrov, vodnej nádrže 

a zvlhčovacej misky. 
• Neumývajte ani opätovne nepoužívajte HEPA fi lter a deodorizačný fi lter.
 Nielenže tým nezlepšíte výkon filtra, ale môžete tak spôsobiť úraz elektrickým 

prúdom alebo poruchu.
• Vonkajšok čistite len jemnou handričkou.
 Nepoužívajte prchavé látky ani čistiace prostriedky.
 Mohli by ste nimi poškodiť povrch prístroja alebo by mohol prasknúť.
 Tiež by vplyvom toho nemuseli senzory pracovať správne.
• To, ako často je treba vykonávať údržbu (odstraňovanie vodného kameňa), 

závisí od tvrdosti vody a množstve nečistôt v používanej vode; čím je voda 
tvrdšia, tým častejšie musíte vodný kameň odstraňovať.

• Udržujte prístroj z dosahu vody.



SK-4

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

• Používajte len čerstvú vodu z vodovodného kohútika. Používaním iných 
zdrojov vody by ste mohli pomôcť množeniu plesní, húb a/alebo baktérií.

• Netraste vodnou nádržou, keď budete držať rúčku na prenos.
• Neodstraňujte zvlhčovací fi lter z rámu fi ltra.
• Pri odstraňovaní alebo čistení zvlhčovacej misky sa dajte pozor, aby ste z nej 

nevyliali vodu.
• Neodstraňujte plavák ani valec.
 Ak sa uvoľní plavák a/alebo valec, pozrite si stranu SK-18.
• Na údržbu zvlhčovacej misky a krytu nepoužívajte čistiace prostriedky.
 Mohli by ste tak spôsobiť deformáciu, stratu lesku, prasknutie (únik vody)
• Počas údržby zadného panela ho nedrhnite príliš silne.
• Deodorizačný fi lter pri umývaní neohýbajte ani neskladajte.

POKYNY K INŠTALÁCII
• Prístroj umiestnite najmenej 2 m od zariadení využívajúcich elektrické 

vlny, ako sú napríklad televízory alebo rádiá, aby ste pri používaní prístroja 
zabránili elektrickému rušeniu.

• Vyhnite sa miestam, kde bude senzor vystavený priamemu vetru.
 Prístroj nemusí fungovať správne.
• Vyhnite sa používaniu na miestach, kde sa môže prístroj dostať do kontaktu 

s nábytkom, látkami alebo inými predmetmi, ktoré by mohli zabrániť vstupu/
výstupu vzduchu ventilácie.

• Prístroj nepoužívajte na miestach, kde bude vystavený kondenzácii alebo 
veľkým teplotným zmenám. Vhodná teplota miestnosti je medzi 5 – 35 °C.

• Umiestnite na stabilný povrch s dostatočnou cirkuláciou vzduchu. 
 Keď prístroj umiestnite na oblasť s hrubou kobercovou plochou, môže mierne 

vibrovať.
 Prístroj umiestnite na rovný povrch, aby ste zabránili unikaniu vody z vodnej 

nádrže a/alebo zvlhčovacej misky.
• Prístroj nepoužívajte na miestach, kde sa tvorí mastnota alebo olejový dym.
 Mohol by vplyvom toho prasknúť povrch alebo by senzor nemusel pracovať 

správne.
• Prístroj umiestnite asi 30 cm (1 stopu) od steny, aby ste zaistili správne 

prúdenie vzduchu. 
 Výkon zbierania prachu bude rovnaký aj vtedy, keď prístroj budete používať 3 cm 

od steny, ale dajte ho čo najďalej, pretože by mohol zašpiniť okolitú stenu alebo 
podlahu. 

SMERNICE TÝKAJÚCE SA FILTRA
• Postupujte podľa pokynov v tomto návode, aby ste sa správne starali o filtre, 
a aby ste ich dobre udržovali.
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NÁZVY ČASTÍ

PREDNÁ/ZADNÁ ČASŤ

1 Odvod vzduchu (predok)
2 Ovládací panel (pozrite si stranu 

SK-6)
3 Displej (pozrite si stranu SK-6)
4 Hlavná jednotka
5 Zarážka (2 miesta)
6 Koliesko (4 miesta)

1

4
5
6

1 Odvod vzduchu 6 Plavák
2 Rúčka (2 miesta) 7 Zvlhčovacia miska
3 Senzor (interný)

•Prachový senzor
•Senzor teploty/vlhkosti
•Pachový senzor
 (Iba UA-HD60E a UA-HD50E)

8 Žalúzia (automaticky)
9 HEPA fi lter (biely)

10 Deodorizačný fi lter (čierny)
11 Zadný panel (predfi lter)
12 Prívod vzduchu

4 Vodná nádrž 13 Napájací kábel/zástrčka
5 Zvlhčovací fi lter

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(Tvar zástrčky sa v jednotlivých krajinách líši.)
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NÁZVY ČASTÍ

PREDNÁ/ZADNÁ ČASŤ

1 Odvod vzduchu (predok)
2 Ovládací panel (pozrite si stranu 

SK-6)
3 Displej (pozrite si stranu SK-6)
4 Hlavná jednotka
5 Zarážka (2 miesta)
6 Koliesko (4 miesta)

1

4
5
6

1 Odvod vzduchu 6 Plavák
2 Rúčka (2 miesta) 7 Zvlhčovacia miska
3 Senzor (interný)

•Prachový senzor
•Senzor teploty/vlhkosti
•Pachový senzor
 (Iba UA-HD60E a UA-HD50E)

8 Žalúzia (automaticky)
9 HEPA fi lter (biely)

10 Deodorizačný fi lter (čierny)
11 Zadný panel (predfi lter)
12 Prívod vzduchu

4 Vodná nádrž 13 Napájací kábel/zástrčka
5 Zvlhčovací fi lter

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(Tvar zástrčky sa v jednotlivých krajinách líši.)



Monitor prachu/pachov*
Monitor prachu/pachov 
zisťuje množstvo prachu 
v miestnosti a pomocou 
zmien farieb udáva intenzitu 
v 5 úrovniach.
* Pachový senzor je 

súčasťou výbavy zariadení 
UA-HD60E a UA-HD50E.

Zelená

Zelená (obidva konce)
Oranžová (stred)

Oranžová

Oranžová (obidva konce)
Červená (stred)

Červená

Farba ČISTÉ

NEČISTÉ

SK-6

OVLÁDACÍ PANEL

1 Vypínač
a Tlačidlo režimu čistého vzduchu/KONTROLKA INDIKÁTORA (zelená)
b Tlačidlo režimu čistého vzduchu a zvlhčenia/KONTROLKA INDIKÁTORA (zelená)
c Tlačidlo režimu čistej iónovej sprchy/KONTROLKA INDIKÁTORA (zelená)

2 • Tlačidlo rýchlosti ventilátora/KON-
TROLKA INDIKÁTORA (zelená)

• Tlačidlo ZAP./VYP. iónov Plasmaclus-
ter (ON/OFF) (Stlačte a podržte aspoň 3 s)/
KONTROLKA INDIKÁTORA (zelená)

5 • Tlačidlo ovládania kontroliek
• Tlačidlo resetovania fi ltra (Stlačte 

a podržte aspoň 3 s)/KONTROLKA INDI-
KÁTORA (oranžová)

3 Tlačidlo ZAP./VYP. ČASOVAČA/KON-
TROLKA INDIKÁTORA (zelená)

6 Vypínač

4 Tlačidlo detského zámku (Stlačte a po-
držte aspoň 3 s)/KONTROLKA INDIKÁ-
TORA (zelená)

3 2 4 51 6

ILUSTRAČNÝ DIAGRAM DISPLEJA

Sledovanie vlhkosti
Označuje približnú úroveň vlhkosti v miestnosti.
Nastavenie vlhkosti sa nedá upraviť.

b ca

Kontrolka iónov Plasmacluster    
modrá  Ióny Plasmacluster sú ZAP. (ON)

vyp.  Ióny Plasmacluster sú VYP. (OFF)

zelená

vyp.

červená
(Blikanie)

Vlhkosť zap.

Vlhkosť vyp.

treba doplniť vodu

Kontrolka zvlhčovania    

NÁZVY ČASTÍ
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PRÍPRAVA

INŠTALÁCIA FILTRA

HEPA fi lter (biely)

Deodorizačný fi lter 
(čierny)

Nezabudnite vybrať zástrčku 
z elektrickej zásuvky.

HEPA fi lter (biely) Deodorizačný fi lter (čierny)

(2 miesta)
Odstráňte zadný panel.

Odstráňte fi ltre z umelohmotného 
vrecka. 

Nainštalujte fi ltre v správnom 
poradí tak, ako je to zobrazené.

Nainštalujte zadný panel.

Vyplňte na štítku s dátumom 
počiatočný dátum používania.

1

2

3

4

5

Kliknutie

Uško
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PRÍPRAVA

INŠTALÁCIA FILTRA

HEPA fi lter (biely)

Deodorizačný fi lter 
(čierny)

Nezabudnite vybrať zástrčku 
z elektrickej zásuvky.

HEPA fi lter (biely) Deodorizačný fi lter (čierny)

(2 miesta)
Odstráňte zadný panel.

Odstráňte fi ltre z umelohmotného 
vrecka. 

Nainštalujte fi ltre v správnom 
poradí tak, ako je to zobrazené.

Nainštalujte zadný panel.

Vyplňte na štítku s dátumom 
počiatočný dátum používania.

1

2

3

4

5

Kliknutie

Uško



② ③
①

①
②

SK-8

UPOZORNENIE

DOPLNENIE VODNEJ NÁDRŽE

• Skontrolujte, či neuniká voda.
• Nezabudnite otrieť všetky zvyšky vody 

na vonkajšku vodnej nádrže.
• Pri prenášaní vodnej nádrže ju držte 

obomi rukami tak, aby otvor vodnej nádr-
že smeroval hore. 

Keď chcete použiť režim čistého vzduchu a zvlhčenia alebo režim čistej iónovej sprchy. 

• Prístroj nevystavujte vplyvu vody. Mohlo by to spôsobiť skrat a/alebo elektrický výboj.
• Nepoužívajte horúcu vodu (40 °C), chemické látky, aromatické látky, špinavú vodu ani iné 

poškodzujúce látky, inak by mohlo dôjsť k deformácii a/alebo poruche.
• Používajte len čerstvú vodu z vodovodného kohútika. Používaním iných zdrojov vody by ste mohli 

pomôcť množeniu plesní, húb a/alebo baktérií. 

Utiahnuť

UPOZORNENIE

Odstráňte vodnú nádrž 
zatlačením na rúčku smerom dole 
a potiahnutím smerom dopredu.

Naplňte vodnú nádrž vodou 
z vodovodného kohútika.

Nainštalujte vodnú nádrž.

1

2

3 Kliknutie

Kliknutie

MAX

PRÍPRAVA Nezabudnite vybrať zástrčku 
z elektrickej zásuvky.

SK-9

SL
OV

EN
SK

Y

PREVÁDZKA

STOP

O režime automatického zvlhčenia
Senzory teploty/vlhkosti automaticky zisťujú a upravujú vlhkosť 
podľa zmien teploty v miestnosti. V závislosti od veľkosti a vlhkosti 
miestnosti nesmie vlhkosť presiahnuť 55 – 65 %. V takých prípa-
doch sa odporúča používať režim čistenia vzduchu a zvlhčenia/max.

ČISTÝ VZDUCH A ZVLHČENIE

Teplota Vlhkosť
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

Použite na rýchle čistenie vzduchu, zníženie množstva pachov a zvlhčenie.

• Žalúzia sa automaticky otvorí a prístroj začne prevádzku.
• Vyberte požadovanú rýchlosť ventilátora. (Ref. SK-10)
• Pokiaľ nebol odpojený napájací kábel, prevádzka začne 

v poslednom režime, v ktorom bol prístroj spustený. 

POZNÁMKA
• Naplňte vodnú nádrž. (Ref. SK-8)
• Keď je vodná nádrž prázdna, prístroj bude pracovať v reži-

me čistého vzduchu a  bude blikať (červene).
  počas zvlhčovania svieti (zelene).

ŠTART

STOP

ČISTÝ VZDUCH
Používa sa, keď nie je potrebné ďalšie zvlhčenie.

• Žalúzia sa automaticky otvorí a prístroj začne prevádzku.
• Vyberte požadovanú rýchlosť ventilátora. (Ref. SK-10)
• Pokiaľ nebol odpojený napájací kábel, prevádzka začne 

v poslednom režime, v ktorom bol prístroj spustený. 

ŠTART

ŠTART

REŽIM ČISTEJ IÓNOVEJ SPRCHY
• Žalúzia sa automaticky otvorí a prístroj začne prevádzku.
• Ak je „režim iónov Plasmacluster  “ vypnutý (OFF), 
 ióny Plasmacluster sa nebudú uvoľňovať.
• Keď prístroj dokončí prácu, vráti sa do predchádzajúceho 

režimu.
• Tento režim sa počas prevádzky dá prepnúť na iný režim. 

Po prepnutí režimu však režim čistej iónovej sprchy nebude 
fungovať.

• Prístroj bude po dobu 10 minút uvoľňovať ióny Plasmaclu-
ster s maximálnym prúdením vzduchu, bude zbierať prach 
a zníži statickú elektrinu. Potom bude prístroj po dobu 
50 minút pracovať a zvlhčovať silným prúdením vzduchu.

• Keď vlhkosť dosiahne správnu úroveň, prístroj prestane 
zvlhčovať a kontrolka vlhkosti sa vypne.

• Keď je vodná nádrž prázdna, kontrolka vlhkosti zabliká (čer-
vene) a prístroj bude pracovať bez zvlhčovania.

Uvoľňuje ióny Plasmacluster s vyso-
kou hustotou a 60 minút vypúšťa silný 
prúd vzduchu.

POZNÁMKA
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PREVÁDZKA

STOP

O režime automatického zvlhčenia
Senzory teploty/vlhkosti automaticky zisťujú a upravujú vlhkosť 
podľa zmien teploty v miestnosti. V závislosti od veľkosti a vlhkosti 
miestnosti nesmie vlhkosť presiahnuť 55 – 65 %. V takých prípa-
doch sa odporúča používať režim čistenia vzduchu a zvlhčenia/max.

ČISTÝ VZDUCH A ZVLHČENIE

Teplota Vlhkosť
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

Použite na rýchle čistenie vzduchu, zníženie množstva pachov a zvlhčenie.

• Žalúzia sa automaticky otvorí a prístroj začne prevádzku.
• Vyberte požadovanú rýchlosť ventilátora. (Ref. SK-10)
• Pokiaľ nebol odpojený napájací kábel, prevádzka začne 

v poslednom režime, v ktorom bol prístroj spustený. 

POZNÁMKA
• Naplňte vodnú nádrž. (Ref. SK-8)
• Keď je vodná nádrž prázdna, prístroj bude pracovať v reži-

me čistého vzduchu a  bude blikať (červene).
  počas zvlhčovania svieti (zelene).

ŠTART

STOP

ČISTÝ VZDUCH
Používa sa, keď nie je potrebné ďalšie zvlhčenie.

• Žalúzia sa automaticky otvorí a prístroj začne prevádzku.
• Vyberte požadovanú rýchlosť ventilátora. (Ref. SK-10)
• Pokiaľ nebol odpojený napájací kábel, prevádzka začne 

v poslednom režime, v ktorom bol prístroj spustený. 

ŠTART

ŠTART

REŽIM ČISTEJ IÓNOVEJ SPRCHY
• Žalúzia sa automaticky otvorí a prístroj začne prevádzku.
• Ak je „režim iónov Plasmacluster  “ vypnutý (OFF), 
 ióny Plasmacluster sa nebudú uvoľňovať.
• Keď prístroj dokončí prácu, vráti sa do predchádzajúceho 

režimu.
• Tento režim sa počas prevádzky dá prepnúť na iný režim. 

Po prepnutí režimu však režim čistej iónovej sprchy nebude 
fungovať.

• Prístroj bude po dobu 10 minút uvoľňovať ióny Plasmaclu-
ster s maximálnym prúdením vzduchu, bude zbierať prach 
a zníži statickú elektrinu. Potom bude prístroj po dobu 
50 minút pracovať a zvlhčovať silným prúdením vzduchu.

• Keď vlhkosť dosiahne správnu úroveň, prístroj prestane 
zvlhčovať a kontrolka vlhkosti sa vypne.

• Keď je vodná nádrž prázdna, kontrolka vlhkosti zabliká (čer-
vene) a prístroj bude pracovať bez zvlhčovania.

Uvoľňuje ióny Plasmacluster s vyso-
kou hustotou a 60 minút vypúšťa silný 
prúd vzduchu.

POZNÁMKA



AUTO   Rýchlosť ventilátora sa automaticky prepne (medzi nastavením VYSOKÁ 
a NÍZKA) v závislosti od množstva nečistôt vo vzduchu. Senzory zistia 
nečistoty kvôli efektívnemu čisteniu vzduchu.

ZDOKONALENÉ 
AUTO    

Prístroj bude automaticky pracovať na vyššej úrovni ako obvykle s intenzívnym 
uvoľňovaním veľmi hustých iónov Plasmacluster a bude zachytávať prach. 
Keď vlhkosť dosiahne aspoň 70 %, prístroj bude nepretržite vypúšťať silný 
prúd vzduchu.

PEĽ    Citlivosť PRACHOVÉHO SENZORA je automaticky nastavená na úroveň 
„VYSOKÁ“, senzor rýchlo zistí nečistoty ako je prach a peľ a prístroj začne 
čistiť vzduch.

SK-10

RÝCHLOSŤ VENTILÁTORA

ZAP./VYP. IÓNY PLASMACLUSTER 

Vyberte požadovanú rýchlosť ventilátora.

VYP. (OFF)
(počas prevádzky)

POZNÁMKA

ZAP. (ON)

AUTO ZDOKONA-
LENÉ AUTO

PEĽ NIŽŠIA STRED. MAX

DETSKÝ ZÁMOK
Prevádzka displeja prístroja sa uzamkne. Je to rovnaký spôsob ako pri operácii spustenia.

ZAP. (ON) ZRUŠENIE

viac ako 3 s

viac ako 3 s

viac ako 3 s

viac ako 3 s

Keď je režim iónov Plasmacluster 
vypnutý (OFF), kontrolka iónov 
Plasmacluster (modrá) nesvieti.

VYP. 
(OFF)

PREVÁDZKA

2 h

1 h

10 h6 h

4 h

14 h4 h

2 h

12 h8 h

8 h

ZRUŠENIE

ZRUŠENIE

svetlejšie

tmavšie

vypnuté
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UŽITOČNÉ FUNKCIE

Vyššia

Štandard

Nižšia

OVLÁDANIE KONTROLIEK

ČASOVAČ ZAPNUTIA

ČASOVAČ VYPNUTIA

Túto funkciu použite na výber požadovaného jasu.

Vyberte požadovaný časový úsek. Po dosiahnutí vybratého času sa prístroj automaticky spustí.

Keď je prístroj zapnutý, vyberte požadovaný časový úsek. Po dosiahnutí vybratého času sa prístroj 
automaticky zastaví.

NASTAVENIE CITLIVOSTI DETEKCIE SENZORA

1

Ak je monitor prachu/pachov neustále červený, nastavte nastavenie na „nízka“, aby ste znížili citli-
vosť, a ak je monitor prachu a monitor pachov neustále zelený, nastavte nastavenie na „vysoká“, aby 
ste zvýšili citlivosť.
*Pachový senzor je súčasťou výbavy len zariadení UA-HD60E a UA-HD50E.

ČERVENÁ••••••••NASTAVTE na „NÍZKA“
ZELENÁ•••••••••••NASTAVTE na „VYSOKÁ“

2
3

UPOZORNENIE
• Ak do 8 sekúnd od nastavovania citlivosti senzora nestlačíte tlačidlo Vyp., 

nastavenie sa automaticky uloží.
• Nastavenie citlivosti senzora sa uloží dokonca aj keď je prístroj odpojený 

z elektrickej siete.

viac ako 3 s

(keď je prístroj vypnutý)

(keď je prístroj vypnutý)



2 h

1 h

10 h6 h

4 h

14 h4 h

2 h

12 h8 h

8 h

ZRUŠENIE

ZRUŠENIE

svetlejšie

tmavšie

vypnuté
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UŽITOČNÉ FUNKCIE

Vyššia

Štandard

Nižšia

OVLÁDANIE KONTROLIEK

ČASOVAČ ZAPNUTIA

ČASOVAČ VYPNUTIA

Túto funkciu použite na výber požadovaného jasu.

Vyberte požadovaný časový úsek. Po dosiahnutí vybratého času sa prístroj automaticky spustí.

Keď je prístroj zapnutý, vyberte požadovaný časový úsek. Po dosiahnutí vybratého času sa prístroj 
automaticky zastaví.

NASTAVENIE CITLIVOSTI DETEKCIE SENZORA

1

Ak je monitor prachu/pachov neustále červený, nastavte nastavenie na „nízka“, aby ste znížili citli-
vosť, a ak je monitor prachu a monitor pachov neustále zelený, nastavte nastavenie na „vysoká“, aby 
ste zvýšili citlivosť.
*Pachový senzor je súčasťou výbavy len zariadení UA-HD60E a UA-HD50E.

ČERVENÁ••••••••NASTAVTE na „NÍZKA“
ZELENÁ•••••••••••NASTAVTE na „VYSOKÁ“

2
3

UPOZORNENIE
• Ak do 8 sekúnd od nastavovania citlivosti senzora nestlačíte tlačidlo Vyp., 

nastavenie sa automaticky uloží.
• Nastavenie citlivosti senzora sa uloží dokonca aj keď je prístroj odpojený 

z elektrickej siete.

viac ako 3 s

(keď je prístroj vypnutý)

(keď je prístroj vypnutý)



1

②

③①
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INDEX STAROSTLIVOSTI

Pri prevádzke na „STREDNOM“ objeme vetra sa kontrolka indikátora zapne asi po 720 hodinách. 
(30 dní × 24 hodín = 720)
(Doba osvetlenia sa v závislosti od objemu vetra líši približne medzi 360 – 1080 hodinami.)

Upomienka na vykonanie údržby nižšie uvedených častí. 
Po vykonaní údržby resetujte indikátor fi ltra. (Ref. SK-13) 

ZRUŠENIE INŠTALÁCIE ZVLHČOVANIA

Farba rámu: sivá

Po údržbe vymeňte časti vhodným spôsobom.

INDIKÁTOR FILTRA

• Vš imne te s i nep r í j emný zápach 
z výstupu vzduchu.

• Výkon filtra sa zjavne zhoršil a/alebo 
zostáva zápach.

viac ako 3 s

Zvlhčovací fi lter 
(Pozrite si stranu SK-13)

Vodná nádrž 
(Pozrite si 
stranu SK-
13)

Zvlhčovacia miska 
(Pozrite si stranu SK-14)

• Zapne sa kontrolka indikátora fi ltra.

Jednotka (Pozrite 
si stranu SK-15)

Zadný panel 
(Pozrite si stranu 
SK-14)

Zvlhčovací fi lter
(Pozrite si stranu SK-15)

HEPA fi lter 
(Pozrite si stranu SK-15)

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
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VODNÁ NÁDRŽ
Opláchnite vnútro misky malým množstvom vody.

• Netraste vodnou nádržou tak, že budete držať rúčku na prenos.
• Nepokladajte vodnú nádrž vekom nádrže smerom dole. (Mohlo by 

dôjsť k úniku vody.)

UPOZORNENIE

POZNÁMKA pri ťažko odstrániteľnej nečistote...

Zubná kefkaVeko nádrže

Vyčistite vnútro vodnej nádr-
že mäkkou špongiou a veko 
nádrže vatovým tampónom 
alebo zubnou kefkou.

ZVLHČOVACÍ FILTER
Opláchnite veľkým množstvom vody.

UPOZORNENIE
• Neodstraňujte zvlhčovací fi lter z rámu fi ltra.
• Dajte si pozor, aby ste nevyliali vodu zo zvlhčovacej misky.

POZNÁMKA pri ťažko odstrániteľnej nečistote...
1. Ponorte do vody s roztokom na odstraňovanie vodného kameňa asi na 30 minút.

UPOZORNENIE   Keď používate citrónovú šťavu, predĺžte dobu ponoru.
2. Pomocou veľkého množstva vody odstráňte roztok na odstraňovanie vodného kameňa.

Roztok na odstraňovanie vodného kameňa
• Kyselina citrónová (dostupná v niektorých drogériách)
• 100 % balená citrónová šťava bez dužiny.
<Pri použití kyseliny citrónovej>

<Pri použití citrónovej šťavy>

dobre pomiešajte!2 ½ šálky vody 

3 čajové lyžičky

3 šálky vody 

¼ šálky

dobre pomiešajte!

Nezabudnite vybrať zástrčku 
z elektrickej zásuvky.
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Zadný panel 

ZVLHČOVACIA MISKA A KRYT

UPOZORNENIE

Opláchnite vnútro zvlhčovacej misky a vyčistite ho 
zubnou kefkou.

• Neodstraňujte plavák ani valec.
• Ak sa uvoľní plavák a/alebo valec. (Ref. SK-18)

POZNÁMKA pri ťažko odstrániteľnej nečistote...

MISKA 1. Naplňte misku napoly vodou.
2. Pridajte malé množstvo 

kuchynského čistiaceho 
prostriedku.

3. Nechajte pôsobiť 30 minút.
4. Pomocou čistej vody odstráňte 

kuchynský čistiaci prostriedok.

ZADNÝ PANEL

POZNÁMKA pri ťažko odstrániteľnej nečistote...

Prach odstráňte opatrne pomocou nadstavca vysávača
alebo podobného nástroja.

Valec
Plavák

1. Ponorte do vody s kuchynským 
čistiacim prostriedkom na asi 10 minút.

NEDRHNITE silne zadný panel.
2. Pomocou čistej vody odstráňte 

kuchynský čistiaci prostriedok.
3. Filter poriadne osušte na dobre 

vetranom mieste.

UPOZORNENIE

Senzor

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
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Nezabudnite vybrať zástrčku 
z elektrickej zásuvky.

pri ťažko odstrániteľnej nečistote...

NEUMÝVAJTE vo vode ani NESUŠTE na slnku.

• HEPA FILTER
Údržbu robte iba na strane s uškom. Nečistite opačnú stranu.
Filter je krehký, dajte si pozor, aby ste nepoužili príliš veľký tlak.

• DEODORIZAČNÝ FILTER
Údržbu môžete robiť z obidvoch strán.
Ak na fi lter budete pôsobiť príliš veľkou silou, môže sa po-
škodiť, takže pri manipulácii s ním si dávajte pozor.

HEPA FILTER/DEODORIZAČNÝ FILTER

JEDNOTKA

UPOZORNENIE

Vytrite suchou jemnou handričkou.

• Nepoužívajte prchavé látky
 Benzén, riedilo, či leštiaci prášok môžu poškodiť povrch.
• Nepoužívajte čistiace prostriedky
 Prísady čistiacich prostriedkov môžu poškodiť prístroj.

UPOZORNENIE

Odstráňte prach na HEPA FILTRI 
a DEODORIZAČNOM FILTRI.

Uško

HEPA fi lter (biely)

Deodorizačný fi lter (čierny)



Model náhradného fi ltra
Nákup náhradného fi ltra konzultujte so svojím predajcom.

•HEPA fi lter Asi 10 rokov po otvorení
•Deodorizačný fi lter Asi 10 rokov po otvorení
•Zvlhčovací fi lter  Asi 10 rokov po otvorení

Ako upomienku na ďalšiu výmenu použite 
štítok s dátumom.

SK-16

Načasovanie výmeny
Životnosť fi ltra sa líši v závislosti od prostredia v miestnosti, používania a umiestnenia prístroja. Ak 
prach alebo pachy pretrvávajú, vymeňte fi lter.
(Pozrite si časť „Prečítajte si túto príručku pred začatím obsluhy svojej novej čističky vzduchu“)
Nasledujúca životnosť fi ltra a doba výmeny sú založené na základe fajčenia 5 cigariet denne a zníže-
nia zberného/deodorizačného výkonu o polovicu v porovnaní s novým fi ltrom. 
Ak sa výrobok používa v podmienkach podstatne horších ako je bežné používanie v domácnosti, od-
porúčame meniť fi lter ešte častejšie.

Zvlhčovací fi lter

Rám fi ltra (sivý)

VÝMENA FILTRA

POZNÁMKA

MODEL ČISTIČKY 
VZDUCHU

MODEL NÁHRADNÉHO FILTRA
HEPA fi lter: 
1 jednotka

Deodorizačný 
fi lter: 1 jednotka

Zvlhčovací 
fi lter: 1 jednotka

UA-HD40E UZ-HD4HF UZ-HD4DF
UZ-HD6MFUA-HD50E UZ-HD4HF UZ-HD4DF

UA-HD60E UZ-HD6HF UZ-HD6DF
 

HEPA fi lter

Deodorizačný fi lter

Likvidácia fi ltrov
Použité fi ltre zlikvidujte v súlade s miestnymi zákonmi 
a nariadeniami.
Materiály HEPA fi ltra:

• Filter: polypropylén
• Rám: polyester

Materiály deodorizačného fi ltra:
• Deodorizér: aktívne uhlie
• Filter: polyester, umelý hodváb

Materiály zvlhčovacieho fi ltra:
• Filter: umelý hodváb, polyester

Rám fi ltra (biely)

Zvlhčovací 
fi lter

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA Nezabudnite vybrať zástrčku 
z elektrickej zásuvky.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

SYMPTÓM NÁPRAVA (nie je porucha)

Pachy a dym sa neodstraňujú. • Ak sa vám fi ltre zdajú byť veľmi špinavé, vyčistite ich alebo ich 
vymeňte.

 (Pozrite si stranu SK-12, SK-13, SK-15)

Monitor prachu/pachov svieti 
zelene, dokonca aj keď je 
vzduch špinavý.

• Vzduch môže byť špinavý v čase, keď bol prístroj pripojený.
 Odpojte prístroj, počkajte jednu minútu, a potom ho opäť zapojte.

Monitor prachu/pachov svieti 
oranžovo alebo červene, dokon-
ca aj keď je vzduch čistý.

• Ak sú otvory prachového senzora špinavé alebo upchané, 
ovplyvní sa tým činnosť senzora. Jemne očistite prachové sen-
zory (Ref. SK-5).

Z prístroja je počuť klepanie 
alebo tikot.

• Keď prístroj generuje ióny, môže byť z neho počuť klepot alebo 
tikot.

Vypúšťaný vzduch zapácha. • Skontrolujte, či fi ltre nie sú silne znečistené. 
• Vyčistite alebo vymeňte fi ltre.
•   Čističky vzduchu Plasmacluster emitujú stopové množstvo 

ozónu, ktorý môže spôsobovať zápach.

Prístroj nefunguje, keď je vo 
vzduchu cigaretový dym.

•  Je prístroj inštalovaný na mieste, kde je pre senzor ťažké zistiť 
cigaretový dym?

• Sú otvory prachového senzora zablokované alebo upchané?
   (V takom prípade vyčistite otvory.) (Ref. SK-5)

Svieti kontrolka indikátora fi ltra. •   Po výmene fi ltrov pripojte napájací kábel k zásuvke a stlačte 
tlačidlo resetovania fi ltra. (Ref. SK-12)

Monitor prachu/pachov je vyp-
nutý.

• Skontrolujte, či je nastavený režim vypnutia kontroliek. Ak je to 
tak, stlačte tlačidlo ovládania kontroliek pre aktiváciu kontroliek 
indikátora. 

   (Pozrite si stranu SK-11)

Kontrolka indikátora dodáva-
nia vody nesvieti, keď je nádrž 
prázdna.

• Skontrolujte polystyrénový plavák, či nie je špinavý. Vyčistite 
zvlhčovaciu misku. Uistite sa, či sa prístroj nachádza na rovnom 
povrchu.

Hladina vody v nádrži sa nezni-
žuje, alebo sa znižuje pomaly.

• Skontrolujte, či sú zvlhčovacia miska a vodná nádrž správne 
nainštalované. Skontrolujte zvlhčovací fi lter. 

• Keď je fi lter silne zanesený, vyčistite ho alebo ho vymeňte. 
 (Pozrite si stranu SK-15 a SK-16)

Kontrolky monitora prachu/pa-
chov často menia farbu.

• Kontrolky monitora prachu/pachov automaticky menia farby tak, 
ako sa pomocou prachového senzora a senzora pachov zisťujú 
nečistoty.

Pred zavolaním na servis si prosím pozrite nižšie uvedenú tabuľku Riešenie problémov, keďže 
problémom nemusí byť porucha prístroja.



SYMPTÓM NÁPRAVA (nie je porucha)

Keď je odstránený valec/plavák/prepážka 
misky.

•   Nainštalujte valec/plavák/prepážku misky v nižšie 
uvedenom poradí.

AUTOMATICKÝ REŠTART
Po poruche napájania sa po obnovení 
napájania prevádzka automaticky obnoví. Môžete nastaviť automatický reštart.

•  Aj keď sa počas prevádzky odpojí zástrčka alebo 
vyhorí poistka, ak sa obnoví napájanie, prevádzka 
bude pokračovať v predchádzajúcom prevádzkovom 
režime a s predchádzajúcimi nastaveniami.

SK-18

PLAVÁK VALEC

1. Vložte plavák 
pod toto uško.

2. Zasuňte uško 
plaváka do 
otvoru.

3. Vložte do otvoru 
uško na druhej strane 
plaváka.

Plavák

Uško

Plavák

Prierez

(keď je prístroj vypnutý)
ZAP. (ON)

(keď je prístroj vypnutý)
ZRUŠENIE

(súčasne po dobu viac ako 3 s)

Ak kontrolka  ,  ,  
svieti 10 sekúnd, nastavenie 
a dokončilo.

(súčasne po dobu viac ako 3 s)

Upevnite z bočnej strany valec v miske.

Zvlhčovacia miska

Prepážka misky

Kliknutie

RIEŠENIE PROBLÉMOV
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 ZOBRAZENIE CHÝB  Ak sa chyba vyskytne znovu, kontaktujte servisné stredisko Sharp.

DIGITÁLNE 
OZNAČENIE DETAILY O CHYBE NÁPRAVA

Porucha zvlhčovacieho 
fi ltra.

Skontrolujte, či sú zvlhčovací fi lter, zvlhčovacia miska a valec 
správne nainštalované a potom opäť zapnite napájanie.

Porucha motora 
ventilátora. Odpojte prístroj, počkajte jednu minútu, a potom ho opäť 

zapojte.Porucha senzora teploty 
a vlhkosti.
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A. Informácie o likvidácii pre používateľov (súkromné domácností)

1. V Európskej únii

AK CHCETE ZLIKVIDOVAŤ TOTO ZARIADENIE, NEVYHADZUJTE HO DO KONTAJNE-
RA S BEŽNÝM ODPADOM A NEHÁDŽTE HO DO OHŇA!
Použité elektrické a elektronické zariadenie sa musí zbierať a spracovať ODDELENE 
v súlade s miestnym zákonom.
Oddelený zber podporuje spracovanie šetrné k životnému prostrediu, podporí sa recyklá-
cia materiálov a minimalizuje sa koncové množstvo odpadu. NESPRÁVNA LIKVIDÁCIA 
môže kvôli obsahu určitých látok poškodiť ľudské zdravie a životné prostredie! Odovzdajte 
POUŽITÉ ZARIADENIE dostupnému miestnemu (obvykle mestskému) zbernému miestu.
V prípade pochybností o likvidácii kontaktujte miestne úrady alebo svojho predajcu a spý-
tajte sa na správny spôsob likvidácie starého zariadenia.
IBA PRE POUŽÍVATEĽOV V EURÓPSKEJ ÚNII A NIEKTORÝCH INÝCH KRAJINÁCH; 
NAPRÍKLAD NÓRSKA A ŠVAJČIARSKA: Vašu účasť na separovanom zbere vyžaduje 
zákon.
Vyššie zobrazený symbol sa objavuje na elektrických a elektronických zariadeniach (alebo 
na balení), aby to používateľom pripomínal.
Od používateľov zo SÚKROMNÝCH DOMÁCNOSTÍ sa požaduje, aby použili existujúce 
zariadenia na vrátenie použitého vybavenia. Vrátenie je bezplatné.
Ak vaše zariadenie bolo použité na FIREMNÉ ÚČELY, kontaktujte predajcu spoločnosti 
SHARP, ktorý vás informuje o vrátení zariadenia. Možno budete musieť niesť náklady za 
vrátenie. Malé zariadenia (a v malom množstve) môžu byť možno odovzdané vo vašom 
miestnom zbernom mieste. Pre Španielsko: ohľadom vrátenia vašich použitých výrobkov 
sa informujte na zavedený systém zberu u svojej obecnej správy.

2. V iných krajinách mimo EÚ

Ak chcete tento výrobok zlikvidovať, informujte sa prosím u vašej obecnej správy na 
správny postup pri likvidácii tohto zariadenia.

Pre Švajčiarsko: použité elektrické a elektronické zariadenia môžete zadarmo vrátiť 
obchodníkovi, i keď nekupujete nový produkt. Zoznam ďalších zberných miest nájdete na 
internetových stránkach www.swico.ch alebo www.sens.ch.

B. Informácie o likvidácii pre podnikateľov.

1. V Európskej únii

Ak ste tento produkt používali na podnikateľské účely a teraz ho chcete zlikvidovať:

Obráťte sa na svojho predajcu produktov SHARP, ktorý vás informuje o vrátení produktu. 
Možno budete musieť niesť náklady za vrátenie a recykláciu.
Malé produkty (v malom množstve) môžu byť možno odovzdané vo vašom miestnom 
zbernom

Pre Španielsko: ohľadom vrátenia vašich použitých výrobkov sa informujte na zavedený 
systém zberu u svojej obecnej správy.

2. V iných krajinách mimo EÚ

Ak chcete tento výrobok zlikvidovať, informujte sa prosím u vašej obecnej správy na 
správny postup pri likvidácii tohto zariadenia.

Upozornenie: Váš produkt 
je označený týmto symbo-
lom. Znamená, že použité 
elektrické a elektronické 
zariadenia sa nemôžu 
vhadzovať do domového 
odpadu. Musia sa vrátiť 
v súlade so systémom 
oddeleného zberu.





Č
ES

KY

R

“Plasmacluster” a “Device of a cluster of 
grapes” jsou ochranné známky Sharp 
Corporation.

UA-HD60E
UA-HD50E
UA-HD40E

ČISTIČKA VZDUCHU
s funkcí zvlhčování
NÁVOD K OBSLUZE

* Číslo v této technologické značce označuje přibližný 
počet iontů uvolněných do 1 cm3 vzduchu, při měření 
uprostřed místnosti u "velkokapacitního plasmacluser 
7000” na použitelné ploše podlahy (ve výšce 1,2 m nad 
úrovní podlahy) při středním větrném objemu v režimu 
zvlhčování a čištění vzduchu nebo v režimu čištění 
vzduchu, kdy zvlhčovač/čistička vzduchu nebo čistička 
vzduchu využívající velkokapacitní zařízení uvolňující 
ionty je umístěno blízko stěny. Tento produkt je vybaven 
zařízením odpovídající kapacity.

Volně stojící



POZNÁMKA

Čistička vzduchu nasává vzduch z místnosti z přívodu vzduchu, nechá vzduch projít 
přes předfi ltr, omývatelný dezodorizační fi ltr a HEPA fi ltr vevnitř přístroje), a pak vypustí 
vzduch přes odvod vzduchu. HEPA fi ltr dokáže odstranit 99,97 % prachových částic 
velkosti 0,3 mikronů, které procházejí přes fi ltr a taky pomáhá absorbovat pachy.
Dezodorizační fi ltr postupně vstřebává pachy procházející fi ltrem.

Některé pachy absorbované filtry se můžou časem rozložit a způsobit další pachy. 
V závislosti na prostředí, ve kterém se přístroj používá, především, když se výrobek 
používá v extrémních prostředích (podstatně horších než je běžné používání 
v domácnosti), tyto pachy můžou být v krátkém čase intenzivnější než se očekává. 
Jestli pachy přetrvávají, měli byste vyměnit fi ltry.

• Čistička vzduchu je navržena tak, aby odstraňovala prach a pachy rozptýlené ve vzduchu, ale ne 
škodlivé plyny (například oxid uhelnatý obsažený v cigaretovém kouři). Nachází-li se v místnosti 
stále zdroj pachu, čistička vzduchu nemůže pach odstranit úplně. 

(Obvykle je na ilustracích zařízení „UA-HD60E“.)

Pročtěte si tuto příručku před zahájením obsluhy své nové čističky vzduchu

Předfi ltr

Dezodorizační fi ltr

HEPA fi ltr
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Děkujeme vám za zakoupení této čističky 
vzduchu od společnosti SHARP. Přečtěte si, 
prosím, pozorně tento návod k obsluze dřív, 
než budete používat čističku vzduchu.
Po přečtení tento návod uschovejte na 
dostupném místě, abyste do něj mohli 
nahlédnout i v budoucnosti.

FUNKCE OBSAH
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY .. CZ-2
• VAROVÁNÍ
• UPOZORNĚNÍ VZTAHUJÍCÍ SE K PROVOZU
• POKYNY K INSTALACI
• SMĚRNICE TÝKAJÍCÍ SE FILTRU
NÁZVY ČÁSTÍ ......................................... CZ-5
• PŘEDNÍ / ZADNÍ
• OVLÁDACÍ PANEL
• ILUSTRAČNÍ NÁKRES DISPLEJE
PŘÍPRAVA ................................................ CZ-7
• INSTALACE FILTRU
• DOPLNĚNÍ VODNÍ NÁDRŽE
OBSLUHA ................................................ CZ-9
• ČISTÝ VZDUCH A ZVLHČENÍ
• ČISTÝ VZDUCH
• REŽIM ČISTÉ IONTOVÉ SPRCHY
• RYCHLOST VENTILÁTORU
• TLAČÍTKO ZAP./VYP. IONY PLASMACLUSTURE
• DĚTSKÝ ZÁMEK
UŽITEČNÉ FUNKCE ............................ CZ-11
• SVĚTELNÉ KONTROLKY
• ZAPNUTÍ ČASOVAČE
• VYPNUTÍ ČASOVAČE   
• NASTAVENÍ SENZORU 
• CITLIVOST DETEKCE
PÉČE A ÚDRŽBA ................................. CZ-12
• KONTROLKA FILTRU
• INDEX PÉČE
• DEINSTALACE ZVLHČOVÁNÍ
• VODNÍ NÁDRŽ
• ZVLHČOVACÍ FILTR
• ZVLHČOVACÍ ZÁSOBNÍK A KRYT
• ZADNÍ PANEL
• HEPA FILTR/DEZODORIZAČNÍ FILTR
• JEDNOTKA
• VÝMĚNA FILTRU
ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ .......... CZ-17
SPECIFIKACE .......................................CZ-20

Unikátní kombinace technologií úpravy 
vzduchu
Trojitý fi ltrační systém + Plasmacluster 
+ Zvlhčení

ZACHYTÁVÁ PRACH* 
Předfiltr zachytává prach a jiné velké 
částice ve vzduchu.
POTLAČUJE PACHY
Dezodorizační f i l tr absorbuje mnoho 
běžných pachů v domácnosti.
ZMENŠUJE MNOŽSTVÍ PYLU A PLÍSNÍ*
HEPA fi l tr zachytává 99,97 % částic 
s velkostí 0,3 mikronů.
OSVĚŽUJE
Plasmacluster upravuje vzduch podobně 
jako se v přírodě čistí životní prostředí 
emi tován ím rovnováhy  poz i t i vn ích 
a negativních iontů.
ZVLHČUJE

*Když je vzduch nasáván f i l t račním 
systémem.

Technologie senzorů neustále monitoruje 
kvalitu vzduchu a automaticky upravuje 
provoz na zák ladě z j iš těné č is to ty 
a vlhkosti vzduchu.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Při používaní elektrických zařízení byste měli dodržovat, základní bezpečnostní 
opatření, mimo jiné:

VAROVÁNÍ – pro snížení nebezpečí zkratu, požáru, nebo poranění:

• Před použitím přístroje si přečtěte všechny pokyny.
• Používejte jen zásuvku s napětím 220 – 240 voltů.
 Přístroj nepoužívejte, jsou-li napájecí kabel nebo zástrčka poškozené, nebo 

je-li připojení k elektrické zásuvce uvolněné.
• Ze zástrčky odstraňujte pravidelně prach.
• Do přívodu ani vývodu vzduchu ventilace nedávejte prsty ani jiné cizí 

předměty.
• Při vytahování zástrčky vždy uchopte zástrčku a nikdy netahejte za kabel.
 Mohlo by to způsobit elektrický výboj a/nebo požár vlivem zkratu. 
• Dejte pozor, abyste nepoškodili napájecí kabel, může dojít k úrazu elektrickým 

proudem, nadměrnému přehřátí nebo požáru.
• Nevytahujte zástrčku mokrýma rukama.
• Nepoužívejte přístroj v blízkosti plynových zařízení ani ohnišť.
• Při doplňování vodní nádrže, čištění přístroje, nebo když přístroj nepoužíváte, 

nezapomeňte ho odpojit z elektrické zásuvky. Jinak může dojít k elektrickému 
výboji a/nebo požáru vlivem zkratu.            

 Je-li napájecí kabel poškozen, může ho vyměnit pouze výrobce, jeho 
servisní technik, autorizované servisní středisko společnosti Sharp nebo 
kvalifi kovaná osoba, aby se zabránilo nebezpečí.

• Servis této čističky vzduchu může vykonávat jen autorizované servisní středisko 
společnosti Sharp. Při výskytu problémů, potřebě nastavení nebo opravy 
kontaktujte nejbližší servisní středisko.

• Přístroj nepoužívejte, když používáte aerosolové insekticidy, ani v místnostech, 
kde jsou ve vzduchu zbytky oleje, kadidla, jiskry od zapálených cigaret, chemické 
výpary, ani na místech, ve kterých se může přístroj namočit, jako například v 
koupelnách.

• Při čištění přístroje si dávejte pozor. Silné korozivní čistící prostředky můžou 
poškodit zevnějšek přístroje.

• Při přenášení přístroje odstraňte nejdříve vodní nádrž a zvlhčovací misku a držte 
přístroj pomocí držadel nacházejících se na obou stranách.

• Nepijte vodu ze zvlhčovací misky nebo vodní nádrže.
• Vyměňte každý den vodu ve vodní nádrži čerstvou vodou z vodovodního kohoutku 

a pravidelně čistěte vodní nádrž a zvlhčovací misku. (Viz CZ-13 a CZ-14). Když 
přístroj nepoužíváte, vylijte vodu z vodní nádrže a zvlhčovací misky. Necháte-
li ve vodní nádrži a/nebo zvlhčovací misce vodu, může to způsobit plesnivění, 
množení bakterií a pachy. 

 V ojedinělých případech můžou tyto bakterie nepříznivě působit na zdraví.
• Toto zařízení může být používáno dětmi staršími 8 let a osobami se sníženými 

fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností, pokud je na ně dohlíženo nebo byly poučeny o použití zařízení 
bezpečným způsobem a rozumí zahrnutým rizikům. Děti si se zařízením nesmí 
hrát. Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.
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POZNÁMKA – rušení rádia nebo televizoru

Pokud tato čistička vzduchu způsobí rušení příjmu radia nebo televize, pokuste se 
opravit rušení jedním nebo více následujícími opatřeními:
• Přeorientujte nebo přemístěte příjmovou anténu.
• Zvyšte vzdálenost mezi přístrojem a radiovým/televizním přijímačem.
• Připojte zařízení do zásuvky v jiném okruhu než je ten, do kterého je zapojený 
přijímač.

• Vyhledejte pomoc u prodejce nebo zkušeného radiového/televizního technika.

UPOZORNĚNÍ VZTAHUJÍCÍ SE K PROVOZU
• Neblokujte vstupní a/nebo výstupní otvory ventilace.
• Nepoužívejte přístroj u ani na horkých předmětech, jako jsou například sporáky 

nebo ohřívače, ani tam, kde můžou přijít do kontaktu s párou.
• Přístroj obsluhujte vždy ve svislé poloze.
• Při přesouvání přístroje ho držte pomocí držadel nacházejících se na obou 

stranách. 
 Když je přístroj v provozu, nepřesouvejte jej.
• Při pohybu na kolečkách nepohybujte ani neměňte směr hlavní jednotky.
• Nazdvihněte ho a přesuňte na podložku, podlaha se snadno poškodí.
• Při přesunu na kolečkách přístroj přesunujte v horizontálním směru.
• Přístroj před přesunutím vypněte a vyjměte nádrž na vodu, dejte pozor, abyste se 

vám do přístroje nezachytily prsty.
• Nespouštějte přístroj bez správné instalace fi ltrů, vodní nádrže a zvlhčovací 

misky. 
• HEPA fi ltr a dezodorizační fi ltr nemyjte a znovu nepoužívejte.
 Nejenom, že tím nezlepšíte výkon fi ltru, ale můžete tak způsobit úraz elektrickým 

proudem nebo poruchu.
• Zevnějšek čistěte jen jemným hadříkem.
 Nepoužívejte prchavé látky ani čistící prostředky.
 Mohli byste jimi poškodit povrch přístroje nebo by mohl prasknout.
 Taky by vlivem toho nemusely senzory pracovat správně.
• To, jak často je třeba vykonávat údržbu (odstraňování vodního kamene), 

závisí na tvrdosti vody a množství nečistot v používané vodě; čím je voda 
tvrdší, tím častěji musíte vodní kámen odstraňovat.

• Udržujte přístroj z dosahu vody.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Používejte jen čerstvou vodu z vodovodního kohoutku. Používáním jiných zdrojů 
vody byste mohli pomoci množení plísní, hub a/nebo bakterií.

• Netřeste nádržkou na vodu, když držíte madlo.
• Nevyjímejte zvlhčovací fi ltr z rámu fi ltru.
• Vyvarujte se rozlití vody při vyjímání nebo čištění zvlhčovacího zásobníku.
• Nevyjímejte plovák a válec.
 Vyjmutí plováku a/nebo válce viz CZ-18.
• K údržbě zvlhčovacího zásobníku a krytu nepoužívejte čisticí prostředky.
 Mohlo by to způsobit deformaci, ztrátu lesku, nalomení (unikání vody)
• Na zadní panel během údržby netlačte a nepoškrábejte ho.
• Při umývání fi ltru se vyvarujte ohýbání nebo skládání.

POKYNY K INSTALACI
• Přístroj umístěte nejmíň 2 m od zařízení využívající elektrické vlny, jako 

jsou například televizory nebo rádia, abyste při používaní přístroje zabránili 
elektrickému rušení.

• Vyhněte se místům, kde bude senzor vystaven přímému větru.
 Přístroj nemusí fungovat správně.
• Vyhněte se používání na místech, kde se může přístroj dostat do kontaktu 

s nábytkem, látkami, nebo jinými předměty, které by mohly zabránit vstupu/
výstupu vzduchu ventilace.

• Přístroj nepoužívejte na místech, kde bude vystaven kondenzaci nebo 
velkým teplotním změnám. Vhodná teplota místnosti je mezi 5 – 35 °C.

• Umístěte na stabilní povrch s dostatečnou cirkulací vzduchu. 
 Když přístroj umístíte na oblast s hrubou kobercovou plochou, může mírně 

vibrovat.
 Přístroj umístěte na rovný povrch, abyste zabránili unikání vody z vodní nádrže a/

nebo zvlhčovací misky.
• Přístroj nepoužívejte na místech, kde se tvoří mastnota nebo olejový kouř.
 Mohl by vlivem toho prasknout povrch, nebo by senzor nemusel pracovat 

správně.
• Přístroj umístěte asi 30 cm (1 stopu) od zdi, abyste tak zajistili správné 

proudění vzduchu. 
 Výkon sběru prahu bude stejný i při použití zařízení 3 cm od stěny, ale umístěte 

ho co nejdále to bude možné, neboť by mohl znečistit okolní stěny nebo podlahy. 

SMĚRNICE TÝKAJÍCÍ SE FILTRU
• Postupujte podle pokynů v tomto návodu, abyste se správně starali o filtry 
a abyste je dobře udržovali.
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NÁZVY ČÁSTÍ

PŘEDNÍ / ZADNÍ

1 Odvod vzduchu (Přední)
2 Ovládací panel (Ref. CZ-6)
3 Displej (Ref. CZ-6)
4 Hlavní jednotka
5 Zarážka (2 umístění)
6 Kolečko (4 umístění)

1

4
5
6

1 Odvod vzduchu 6 Plovák
2 Rukojeť (2 umístění) 7 Zvlhčovací miska
3 Senzor (interní)

•Prachový senzor
•Senzor snímající teplotu/vlhkost
•Pachový senzor
 (pouze UA-HD60E a UA-HD50E)

8 Mřížka (auto)
9 HEPA fi ltr (bílý)

10 Dezodorizační fi ltr (černý)
11 Zadní panel (předfi ltr)
12 Přívod vzduchu

4 Vodní nádrž 13 Napájecí kabel / Zástrčka
5 Zvlhčovací fi ltr

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(Tvar konektoru se liší podle země.)



Monitor prachu/pachu*
Monitor prachu/pachu 
detekuje prach v místnosti 
a jeho intenzitu značí 
pomocí barevných změn 
v 5 úrovních.
*Senzor pachů je součástí modelů 

UA-HD60E a UA-HD50E.

Zelená

Zelená (oba konce)
Oranžová (prostřední)

Oranžová

Oranžová (oba konce)
Červená (prostřední)

Červená

Barva ČISTÝ

ZNEČIŠTĚNÍ

CZ-6

OVLÁDACÍ PANEL

1 Tlačítko ZAP.
a Tlačítko REŽIM ČIŠTĚNÍ VZDUCHU / KONTROLKA (zelená)
b Tlačítko REŽIM ČIŠTĚNÍ A ZVLHČENÍ VZDUCHU / KONTROLKA (zelená)
c Tlačítko REŽIM ČIŠTĚNÍ IONTOVÉ SPRCHY / KONTROLKA (zelená)

2 • Tlačítko RYCHLOSTI VENTILÁTORU / 
KONTROLKA (zelená)

• Tlačítko Plasmacluster Ion ZAP./VYP. 
(Stiskněte na 3 sekundy) / KONTROLKA 
(zelená)

5 • Tlačítko OVLÁDÁNÍ KONTROLEK
• Tlačítko RESTART FILTRU (Stiskněte 

na 3 sekundy) / KONTROLKA (oranžová)

3 Tlačítko ČASOVAČ ZAP./VYP. / KONT-
ROLKA (zelená)

6 Tlačítko VYP.

4 Tlačítko DĚTSKÝ ZÁMEK (Stiskněte na 
3 sekundy) / KONTROLKA (zelená)

3 2 4 51 6

ILUSTRAČNÍ NÁKRES DISPLEJE

Monitor vlhkosti
Ukazuje přibližnou úroveň vlhkosti v místnosti.
Nastavení vlhkosti nelze upravit.

b ca

Kontrolka Plasmacluster Ion 
modrá  Plasmacluster Ion Z.AP.

Vypnutá  Plasmacluster Ion VYP.

zelená

vyp.

červená
(Blikající)

Vlhkost ZAP.

Vlhkost VYP.

potřebný přívod vody

Kontrolka Zvlhčení   

NÁZVY ČÁSTÍ



CZ-7
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PŘÍPRAVA

INSTALACE FILTRU

HEPA fi ltr (bílý)

Dezodorizační fi ltr 
(černý)

Nezapomeňte vyjmout zástrčku 
z elektrické zásuvky.

HEPA fi ltr (bílý) Dezodorizační fi ltr (černý)

(2 umístění)
Odstraňte zadní panel.

Filtr vyjměte z umělohmotného 
sáčku. 

Filtry nainstalujte ve správném 
pořadí, jak je zobrazeno.

Nainstalujte zadní panel.

Vyplňte na štítku s datem 
počáteční datum používání.

1

2

3

4

5

Zacvaknout

Štítek



② ③
①

①
②

CZ-8

UPOZORNĚNÍ

DOPLNĚNÍ VODNÍ NÁDRŽE

• Zkontrolujte, neuniká-li voda.
• Nezapomeňte otřít všechny zbytky vody 

na zevnějšku vodní nádrže.
• Při přenášení vodní nádrže ji držte obě-

ma rukama tak, aby otvor vodní nádrže 
směřoval nahoru. 

Při použití režimu Čištění a zvlhčení vzduchu nebo režimu Čištění IONTOVÉ sprchy. 

• Přístroj nevystavujte vlivu vody. Mohlo by to způsobit zkrat a/nebo elektrický výboj.
• Nepoužívejte horkou vodu (40 °C), chemické látky, aromatické látky, špinavou vodu ani jiné 

poškozující látky, jinak by mohlo dojít k deformaci a/nebo závadě.
• Používejte jen čerstvou vodu z vodovodního kohoutku. Používáním jiných zdrojů vody byste mohli 

pomoci množení plísní, hub a/nebo bakterií. 

Utáhnout

UPOZORNĚNÍ

Stlačte rukojeť, přitáhněte ji 
k sobě a vyjměte nádržku na 
vodu.

Nádržku na vodu naplňte vodou 
z vodovodního kohoutku.

Vložte nádržku na vodu.

1

2

3 Zacvaknout

Zacvaknout

MAX

PŘÍPRAVA Nezapomeňte vyjmout zástrčku 
z elektrické zásuvky.
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OBSLUHA

STOP

O režimu automatického zvlhčení
Senzory teploty/vlhkosti automaticky zjišťují a upravují vlhkost pod-
le změn teploty v místnosti. V závislosti na velkosti a vlhkosti míst-
nosti nesmí vlhkost přesáhnout 55 – 65 %. V takových případech 
se doporučuje používat režim čištění vzduchu a zvlhčení/max.

ČIŠTĚNÍ A ZVLHČENÍ VZDUCHU

Teplota Vlhkost
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

Použití k rychlému čištění vzduchu, snížení pachů a ke zvlhčení.

• Mřížka se otevře a zařízení se automaticky spustí.
• Vyberte požadovanou rychlost ventilátoru. (Ref. CZ-10)
• Nebyl-li odpojen napájecí kabel, provoz začne v posledním 

režimu, ve kterém byl přístroj spuštěn. 

POZNÁMKA
• Naplňte nádržku na vodu. (Ref. CZ-8)
• Když je nádržka na vodu prázdná, jednotka bude fungovat 

v "REŽIMU ČISTÝ VZDUCH" a  bliká (červeně).
  Svítí (zeleně) během zvlhčování.

START

STOP

ČISTÝ VZDUCH
Použití v případě, že není nutné další zvlhčení.

• Mřížka se otevře a zařízení se automaticky spustí.
• Vyberte požadovanou rychlost ventilátoru. (Ref. CZ-10)
• Nebyl-li odpojen napájecí kabel, provoz začne v posledním 

režimu, ve kterém byl přístroj spuštěn. 

START

START

ČISTÁ IONTOVÁ SPRCHA
• Mřížka se otevře a zařízení se automaticky spustí.
• Pokud je “Plasmacluster Ion  ” VYP., 
 Ionty nebudou vypouštěny.
• Když přístroj dokončí práci, vrátí se do předcházejícího reži-

mu.
Tento režim lze během provozu přesunout do jiného. Nicmé-

ně, režim ČISTÁ IONTOVÁ SPRCHA nebude po přepnutí 
režimu fungovat.

• Přístroj uvolní ionty Plasmaclusteru při maximálním průtoku 
vzduchu a zatímco sníží statickou elektřinu na dobu 10 mi-
nut, začne shromažďovat prach. Poté se přístroj spustí při 
silném zvlhčení a proudění po dobu 50 minut.

• Jakmile vlhkost dosáhne správné úrovně, přístroj zvlhčování 
zastaví a kontrolka Zvlhčování zhasne.

• Když je nádržka na vodu prázdná, kontrolka Zvlhčení bliká 
(červeně) a přístroj se spustí bez zvlhčování.

Uvolňuje vysokohustotní ionty Plas-
macluster a vypouští silný vzdušný 
proud po dobu 60 minut.

POZNÁMKA



AUTOMATICKÁ 

FUNKCE    

Rychlost ventilátoru se automaticky přepne (mezi nastavením VYSOKÁ 
a NÍZKÁ) v závislosti na množství nečistot ve vzduchu. Senzory detekují 
nečistoty kvůli efektivnímu čištění vzduchu.

POKROČILÁ 
AUTOMATICKÁ 
FUNKCE    

Přístroj se automaticky spustí při vyšší úrovni než normálně, intenzivně 
uvolňuje ionty Plasmacluster o vysoké hustotě a zachytává prach. Když vlhkost 
dosáhne 70 %, přístroj spustí průběžné vypouštění vzduchu.

PYL    Citlivost SENZORU PRACHU se automaticky nastaví na „VYSOKÁ“ a rychle 
čistí vzduchu a detekuje nečistoty, například prach a pyl, od kterých čistí vzduch.

CZ-10

RYCHLOST VENTILÁTORU

TLAČÍTKO PLASMACLUSTER ION ZAP./VYP. 

Vyberte požadovanou rychlost ventilátoru.

VYP.
(v provozu)

POZNÁMKA

ZAP.

AUTO-
MATICKÁ

POKROČILÁAU-
TOMATIZACE

PYL NÍZKÁ STŘED. MAX.

DĚTSKÝ ZÁMEK
Provoz jednotky bude uzamknut. Jde o stejný postup jako při spuštění.

ZAP. ZRUŠENÍ

déle než 3 sekundy

déle než 3 sekundy

déle než 3 sekundy

déle než 3 sekundy.

Když je Plasmacluster VYPNUTÝ, 
kontrolka iontů (modrá) zhasne.

VYP.

OBSLUHA



2 hodiny

1 hodina

10 hodin6 hodin

4 hodiny

14 hodin4 hodiny

2 hodiny

12 hodin8 hodin

8 hodin

ZRUŠENÍ

ZRUŠENÍ

jasnější

tmavší

vypnout

CZ-11
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UŽITEČNÉ FUNKCE

Vyšší

Standard

Nižší

SVĚTELNÁ KONTROLKA

ZAPNOUT ČASOVAČ

VYPNUTÍ ČASOVAČE

Tuto funkci použijte pro výběr požadovaného jasu.

Vyberte délku požadovaného času. Přístroj se automaticky spustí jakmile bude dosaženo vybraného času.

Zatímco je zařízení zapnuté, vyberte požadovaný čas. Jakmile bude dosaženo vybraného času, zaří-
zení se automaticky zastaví.

NASTAVENÍ CITLIVOSTI DETEKCE SENZORU

1

MONITOR PRACHU/PACHŮ je  neustále červený, nastavte nastavení na „nízká“, abyste snížili citlivost, 
a je-li MONITOR PRACHU/PACHŮ neustále zelený, nastavte nastavení na „vysoká“, abyste zvýšili citlivost.
*Senzor pachů je součástí pouze modelů UA-HD60E a UA-HD50E.

ČERVENÁ••••••••NASTAVENÁ na „NÍZKÝ“
ZELENÁ•••••••••• NASTAVENÁ na „VYSOKÝ“”

2
3

UPOZORNĚNÍ • Není-li tlačítko VYP. stisknuto během 8 sekund od nastavení citlivosti snímače, 
nastavení se uloží automaticky.

• Nastavení citlivosti snímače se uloží i když je jednotka odpojená.

déle než 3 sekundy.

(je-li jednotka VYP.)

(je-li jednotka VYP.)



1

②

③①

CZ-12

INDEX PÉČE

V případě provozu při „STŘEDNÍM“ výkonu se kontrolka indikátoru zapne zhruba po 720 hodinách. 
(30 dnů × 24 hodin = 720)
(Délka může být v rozmezí zhruba 360-1080 hodin, v závislosti na množství vzduchu.)

Upomínka k provedení níže uvedených částí. 
Po vykonání údržby resetujte indikátor fi ltru. (Ref. CZ-13) 

DEINSTALACE ZVLHČOVÁNÍ

barva rámečku: šedá

Po provedení údržby vyměňte části správně.

KONTROLKA FILTRU

• Upozornění na nepříjemný zápach ve 
výstupu vzduchu.

• Výkon f i l tru klesne a/nebo zápach 
přetrvává.

déle než 3 sekundy.

Zvlhčovací fi ltr (Ref. CZ-13)

Nádržka na 
vodu
(Ref. CZ-13)

Zvlhčovací zásobník 
(Ref. CZ-14)

• Rozsvítí se kontrolka indikátoru fi ltru.

Jednotka (Ref. 
CZ-15)

Zadní panel 
(Ref. CZ-14)

Dezodorizační fi ltr
(Ref. CZ-15)

HEPA fi ltr 
(Ref. CZ-15)

PÉČE A ÚDRŽBA
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VODNÍ NÁDRŽ
Vnitřní část opláchněte malým množstvím vody.

• Netřeste nádržkou na vodu, když držíte madlo.
• Nádržku s vodou nepokládejte na zem stranou, na které je víčko. 

(Voda může unikat.)

UPOZORNĚNÍ

POZNÁMKA při těžce odstranitelné nečistotě...

Zubní kartáčekVíko nádrže

Vnitřní část nádržky na vodu 
vyčistěte měkkou houbičkou 
a víčko nádrže vatovým tam-
ponem nebo kartáčkem.

ZVLHČOVACÍ FILTR
Opláchněte velkým množstvím vody.

UPOZORNĚNÍ
• Nevyjímejte zvlhčovací fi ltr z rámu fi ltru.
• Dejte si pozor, abyste nevylili vodu ze zvlhčovací misky.

POZNÁMKA při těžce odstranitelné nečistotě...
1. Ponořte do vody s odrezovacím roztokem zhruba na dobu 30 minut.

UPOZORNĚNÍ   Při použití citrónové šťávy bude doba ponoření delší.
2. Odrezovací roztok opláchněte velkým množstvím vody.

Odrezovací roztok
• Kyselina citrónová (k dispozici v některých drogériích)
• 100% citrónová šťáva bez jader.
<Při použití kyseliny citrónové>

<Při použití citrónové šťávy>

dobře promíchejte!2 ½ šálku vody 

3 čajové lžičky

3 šálky vody 

¼ šálku

dobře promíchejte!

Nezapomeňte vyjmout zástrčku 
z elektrické zásuvky.



CZ-14

Zadní panel 

ZVLHČOVACÍ ZÁSOBNÍK A KRYT

UPOZORNĚNÍ

Vnitřní část zvlhčovacího zásobníku vypláchněte 
a očistěte zubním kartáčkem.

• Nevyjímejte plovák a válec.
• Pokud se plovák a/nebo válec vysune (Ref. CZ-18)

POZNÁMKA při těžce odstranitelné nečistotě...

ZÁSOBNÍK
1. Zásobník naplňte do poloviny 

vodou.
2. Přidejte malé množství čistícího 

prostředku.
3. Nechte působit 30 minut.
4. Vypláchněte čistou vodou.

ZADNÍ PANEL

POZNÁMKA při těžce odstranitelné nečistotě...

Prach opatrně odstraňte nástavcem na vysavač
nebo podobným nástrojem.

Válec
Plovák

1. Ponořte ho do vody s čistícím 
prostředkem zhruba na 10 minut.

Zadní panel NEDRHNĚTE.
2. Vypláchněte čistou vodou.
3. Filtr nechte vyschnout v dobře 

větraném prostoru.

UPOZORNĚNÍ

Senzor

PÉČE A ÚDRŽBA



CZ-15
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Nezapomeňte vyjmout zástrčku 
z elektrické zásuvky.

NEMYJTE ve vodě a SUŠTE na slunci.

• HEPA FILTR
Údržbu provádějte pouze na označené straně. Druhou stra-
nu nečistěte.
Filtr je křehký, proto na něj nevyvíjejte příliš velký tlak.

• DEZODORIZAČNÍ FILTR
Údržbu lze provést po obou stranách.
Filtr se může rozlomit v případě, že na něj vyvíjíte příliš vel-
ký tlak, proto s ním manipulujte opatrně, prosím.

HEPA FILTR / 
DEZODORIZAČNÍ FILTR

JEDNOTKA

UPOZORNĚNÍ

Vytřete suchým jemným hadříkem

• Nepoužívejte prchavé látky
 Benzen, ředidlo, leštící prášek můžou poškodit povrch.
• Nepoužívejte čistící prostředky
 Přísady čistících prostředků můžou poškodit přístroj.

UPOZORNĚNÍ

Odstraňte prach z HEPA FILTRU 
a DEZODORIZAČNÍHO FILTRU.

Štítek

HEPA fi ltr (bílý)

Dezodorizační fi ltr (černý)



Model náhradního fi ltru
Nákup náhradního fi ltru konzultujte se svým prodejcem.

•HEPA fi ltr Zhruba 10 let po otevření
•Dezodorizační fi ltr* Zhruba 10 let po otevření
•Zvlhčovací fi ltr  Zhruba 10 let po otevření

 Při nákupu náhradního dílu použijte štítek s údaji 
o fi ltru.

CZ-16

Načasování výměny
Životnost fi ltru se liší v závislosti na prostředí v místnosti, používání a umístění přístroje. Přetrvávají-li 
prach nebo pachy, měli byste vyměnit fi ltry.
(Viz část „Pročtěte si tuto příručku před zahájením obsluhy své nové čističky vzduchu“)
Následující životnost fi ltru a doba výměny jsou založeny na základě kouření 5 cigaret denně a sníže-
ní sběrného/dezodorizačního výkonu o polovinu v porovnání s novým fi ltrem. 
Je-li výrobek používán v podmínkách podstatně horších než je běžné používání v domácnosti, dopo-
ručujeme měnit fi ltr ještě častěji.

Zvlhčovací fi ltr

Rám fi ltru (šedý)

VÝMĚNA FILTRU

POZNÁMKA

MODEL ČISTIČKY 
VZDUCHU

MODEL NÁHRADNÍHO FILTRU
HEPA fi ltr: 
1 jednotka

Dezodorizační 
fi ltr: 1 jednotka

Zvlhčovací fi ltr: 
1 jednotka

UA-HD40E UZ-HD4HF UZ-HD4DF
UZ-HD6MFUA-HD50E UZ-HD4HF UZ-HD4DF

UA-HD60E UZ-HD6HF UZ-HD6DF
 

HEPA fi ltr

Dezodorizační fi ltr

Likvidace fi ltrů
Použité fi ltry zlikvidujte v souladu s místními zákony a nařízeními.
Materiály HEPA fi ltru:

• Filtr: polypropylén
• Rám: polyester

Dezodorizační fi ltr - materiál:
• Dezodorizér: aktivní uhlí
• Filtr : polyester, rajon

Materiály zvlhčovacího fi ltru:
• Filtr : rajon, polyester

Rám fi ltru (bílý)

Zvlhčovací 
fi ltr

PÉČE A ÚDRŽBA Nezapomeňte vyjmout zástrč-
ku z elektrické zásuvky.

CZ-17
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KY

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ

SYMPTOM NÁPRAVA (není závada)

Pachy a kouř se neodstraňují. • Zdají-li se vám fi ltry velmi špinavé, vyčistěte je, nebo je 
vyměňte.

 (Ref. CZ-12, CZ-13, CZ-15)

Monitor prachu/zápachu svítí 
zeleně, dokonce i když je 
vzduch špinavý.

• Vzduch lze čistit v moment, kdy byla jednotka zapojená.
 Odpojte přístroj, počkejte jednu minutu, a pak jej znovu zapojte.

Monitor prachu/zápachu svítí 
oranžově nebo červeně, dokon-
ce i když je vzduch čistý.

• Jsou-li otvory prachového senzoru špinavé nebo ucpané, může 
se tím ovlivnit činnost senzoru. Jemně očistěte prachové sen-
zory (Viz CZ-5).

Z přístroje je slyšet klepání 
nebo tikot.

 Když přístroj generuje ionty, může být z něj slyšet klepání nebo 
tikot.

Vypouštěný vzduch zapáchá. • Zkontrolujte, není-li fi ltr silně znečištěn. 
• Filtry vyčistěte nebo vyměňte.
•   Čističky vzduchu Plasmacluster emitují stopové množství 

ozonu, který může způsobovat zápach.

Přístroj nefunguje, je-li ve vzdu-
chu cigaretový kouř.

•  Je přístroj instalován na místě, kde je pro senzor těžké deteko-
vat cigaretový kouř?

• Jsou otvory prachového senzoru zablokované nebo ucpané?
   (V takovém případe vyčistěte otvory.) (Viz CZ-5)

Svítí kontrolka indikátoru fi ltru. •   Po výměně fi ltrů připojte napájecí kabel k zásuvce a stiskněte 
tlačítko resetování fi ltru. (Viz CZ-12)

Monitor prachu/zápachu je vy-
pnutý.

• Zkontrolujte, je-li nastaven režim vypnutí kontrolek. Je-li to tak, 
stiskněte tlačítko ovládání kontrolek k aktivaci kontrolek indiká-
toru. 

   (Ref. CZ-11)

Kontrolka indikátoru dodávání 
vody nesvítí, je-li nádrž prázdná.

• Zkontrolujte polystyrénový plovák, není-li špinavý. Vyčistěte 
zvlhčovací misku. Ujistěte se, nachází-li se přístroj na rovném 
povrchu.

Hladina vody v nádrži se nesni-
žuje, nebo se snižuje pomalu.

• Zkontrolujte, jsou-li zvlhčovací miska a vodní nádrž správně 
nainstalovány. Zkontrolujte zvlhčovací fi ltr. 

•  Je-li fi ltr silně zanesen, vyčistěte jej, nebo jej vyměňte. 
 (Ref. CZ-15 a CZ-16).

Kontrolky na monitoru prachu/
zápachu často mění barvu.

• Kontrolky monitoru prachu/zápachu automaticky mění barvy tak, 
jak se pomocí prachového senzoru a senzoru pachů detekují 
nečistoty.

Před zavoláním na servis si prosím projděte níže uvedenou tabulku Řešení problémů, jelikož 
problémem nemusí být porucha přístroje.
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ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ

SYMPTOM NÁPRAVA (není závada)

Pachy a kouř se neodstraňují. • Zdají-li se vám fi ltry velmi špinavé, vyčistěte je, nebo je 
vyměňte.

 (Ref. CZ-12, CZ-13, CZ-15)

Monitor prachu/zápachu svítí 
zeleně, dokonce i když je 
vzduch špinavý.

• Vzduch lze čistit v moment, kdy byla jednotka zapojená.
 Odpojte přístroj, počkejte jednu minutu, a pak jej znovu zapojte.

Monitor prachu/zápachu svítí 
oranžově nebo červeně, dokon-
ce i když je vzduch čistý.

• Jsou-li otvory prachového senzoru špinavé nebo ucpané, může 
se tím ovlivnit činnost senzoru. Jemně očistěte prachové sen-
zory (Viz CZ-5).

Z přístroje je slyšet klepání 
nebo tikot.

 Když přístroj generuje ionty, může být z něj slyšet klepání nebo 
tikot.

Vypouštěný vzduch zapáchá. • Zkontrolujte, není-li fi ltr silně znečištěn. 
• Filtry vyčistěte nebo vyměňte.
•   Čističky vzduchu Plasmacluster emitují stopové množství 

ozonu, který může způsobovat zápach.

Přístroj nefunguje, je-li ve vzdu-
chu cigaretový kouř.

•  Je přístroj instalován na místě, kde je pro senzor těžké deteko-
vat cigaretový kouř?

• Jsou otvory prachového senzoru zablokované nebo ucpané?
   (V takovém případe vyčistěte otvory.) (Viz CZ-5)

Svítí kontrolka indikátoru fi ltru. •   Po výměně fi ltrů připojte napájecí kabel k zásuvce a stiskněte 
tlačítko resetování fi ltru. (Viz CZ-12)

Monitor prachu/zápachu je vy-
pnutý.

• Zkontrolujte, je-li nastaven režim vypnutí kontrolek. Je-li to tak, 
stiskněte tlačítko ovládání kontrolek k aktivaci kontrolek indiká-
toru. 

   (Ref. CZ-11)

Kontrolka indikátoru dodávání 
vody nesvítí, je-li nádrž prázdná.

• Zkontrolujte polystyrénový plovák, není-li špinavý. Vyčistěte 
zvlhčovací misku. Ujistěte se, nachází-li se přístroj na rovném 
povrchu.

Hladina vody v nádrži se nesni-
žuje, nebo se snižuje pomalu.

• Zkontrolujte, jsou-li zvlhčovací miska a vodní nádrž správně 
nainstalovány. Zkontrolujte zvlhčovací fi ltr. 

•  Je-li fi ltr silně zanesen, vyčistěte jej, nebo jej vyměňte. 
 (Ref. CZ-15 a CZ-16).

Kontrolky na monitoru prachu/
zápachu často mění barvu.

• Kontrolky monitoru prachu/zápachu automaticky mění barvy tak, 
jak se pomocí prachového senzoru a senzoru pachů detekují 
nečistoty.

Před zavoláním na servis si prosím projděte níže uvedenou tabulku Řešení problémů, jelikož 
problémem nemusí být porucha přístroje.



SYMPTOM NÁPRAVA (není závada)

Když byl válec/plovák/zásobník vyjmutý. •  Nainstalujte válec/plovák/zásobník, v níže uvede-
ném pořadí.

AUTOMATICKÝ RESTART
Po selhání napájení, automaticky spusťte 
provoz poté co se napájení obnoví.

Automatický restart lze nastavit.
•  I  když je zástrčka odpojená nebo došlo- l i 
k vyhození jističe, provoz se obnoví v předchozím 
režimu a nastavení, pokud se napájení obnoví.

CZ-18

PLOVÁK VÁLEC

1. Vložte plovák 
pod toto ouško.

2. Vnitřní ouško 
plováku do 
otvoru.

3. Vložte do otvoru 
ouško na druhé stra-
ně plováku.

Plovák

Ouško

Plovák

Průřez

(je-li jednotka VYP.)
ZAP.

(je-li jednotka VYP.)
ZRUŠENÍ

(současně po dobu delší než 
3 sekundy)

Pokud se kontrolka  ,  ,  
rozsvítí na 10 sekund, nastavení 
je úplné.

(současně po dobu delší než 3 sekundy)

Válec ze strany upevněte k zásobníku.

Zvlhčovací miska

Zásobník

Zacvaknout

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ
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 ZOBRAZENÍ CHYBY  Vyskytne-li se chyba znovu, kontaktujte servisní středisko Sharp.

DIGITÁLNÍ 
KONTROLKA DETAILY O CHYBĚ NÁPRAVA

Porucha zvlhčovacího 
fi ltru

Zkontrolujte, jsou-li zvlhčovací fi ltr, zvlhčovací miska a válec 
správně nainstalovány, a pak opět zapněte napájení.

Porucha motoru 
ventilátoru Odpojte přístroj, počkejte jednu minutu, a pak jej znovu za-

pojte.Porucha senzoru teploty 
a vlhkosti
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A. Informace pro uživatele ohledně likvidace (domácnosti)

1. V Evropské unii

POKUD SI PŘEJETE TOTO ZAŘÍZENÍ ZLIKVIDOVAT, NEPOUŽÍVEJTE BĚŽNÝ ODPAD 
A ZAŘÍZENÍ NEVHAZUJTE DO OHNĚ!
Použité elektrické a elektronické zařízení musí být vždy shromážděno a zlikvidováno OD-
DĚLENĚ, v souladu s místními zákony.
Oddělený sběr podporuje ochranu životního prostředí, recyklaci materiálů a minimalizuje 
fi nální likvidaci odpadu. NESPRÁVNÁ LIKVIDACE může být s ohledem na určité látky 
škodlivá pro lidské zdraví a životní prostředí! POZAŘÍZENÍ odneste do lokálního, zpravidla 
městského, sběrného dvora.
Máte-li ohledně likvidace jakékoli pochybnosti, kontaktujte místní úřady nebo prodejce 
a zeptejte se na správný způsob likvidace.
POUZE PRO UŽIVATELE V EVROPSKÉ UNII A V NĚKTERÝCH JINÝCH ZEMÍCH, NA-
PŘÍKLAD V NORSKU A ŠVÝCARSKU: Třídění odpadu je požadované zákonem.
Výše uvedený symbol je uvedený na elektrických a elektronických zařízeních (nebo na 
obalu) jako připomínka.
Uživatelé ze SOUKROMÝCH DOMÁCNOSTÍ jsou povinni využívat stávajících sběrných 
zařízení. Doručení je bezplatné.
Pokud je zařízení použito pro FIREMNÍ ÚČELY, kontaktujte, prosím, svého prodejce 
SHARP, který vám podá informace o navrácení produktu.Může dojít k tomu, že vám budou 
účtovány poplatky vycházející z navrácení a recyklace produktu. Malé produkty (a malá 
množství) mohou být přijaty vašimi místními sběrnými místy. Pro Španělsko: Ohledně likvi-
dace použitých produktů kontaktujte zavedený sběrný systém nebo lokální úřad.

2. V jiných zemích mimo EU

Pokud chcete tento produkt zlikvidovat, kontaktujte prosím své místní orgány a informujte 
se na správný způsob likvidace.

Pro Švýcarsko: Použitá elektrická nebo elektronická zařízení se dají bezplatně vrátit ob-
chodníkovi, a to i v případě, že nezakoupíte nový produkt. Další sběrná místa jsou uvede-
na na webové stránce www.swico.ch nebo www.sens.ch.

B. Informace o likvidaci - pro obchodní uživatele

1. V Evropské unii

Pokud se produkt používá na obchodní účely a chcete ho zlikvidovat:

Kontaktujte prosím svého prodejce SHARP, který vám podá informace o navrácení 
produktu.Může dojít k tomu, že vám budou účtovány poplatky vycházející z navrácení 
a recyklace produktu.
Malé produkty (a malá množství) mohou být přijaty vašimi místními sběrnými místy.

Pro Španělsko: Kontaktujte prosím zřízený sběrný systém nebo vaše místní orgány pro 
vrácení vašich použitých produktů.

2. V jiných zemích mimo EU

Pokud chcete tento produkt zlikvidovat, kontaktujte prosím své místní orgány a informujte 
se na správný způsob likvidace.

Upozornění: Váš produkt 
je označený tímto sym-
bolem. To znamená, že 
použité elektrické a elek-
tronické produkty nesmí 
být smíšeny s běžným do-
mácím odpadem. Pro tyto 
produkty existují speciální 
sběrná místa.
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A “Plasmacluster” név és a “szőlőfürtös 
készülék” logó a Sharp Vállalat védje-
gye.

UA-HD60E
UA-HD50E
UA-HD40E

LÉGTISZTÍTÓ párásító 
funkcióval
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

* Ez a technológiai jelzőszám 1 cm3 térfogatú levegőbe 
kibocsátott ionok körülbelüli számát jelöli. Az értéket 
egy "nagy sűrűségű plasmacluster 7000" készülékkel 
ellátott, megfelelő alapterületű szoba közepén mérték 
(a padlótól 1,2 m magasságban) közepes légáramlás 
fokozattal párásítás és légtisztítás módban vagy 
légtisztítás módban, a nagy sűrűségű plasmacluster 
ionokat kibocsátó párásító/légtisztító, vagy légtisztító 
készüléket a fal közelében helyezték el. Ez a készülék 
rendelkezik a jelzett kapacitással.

Különálló típus



MEGJEGYZÉS

A légtisztító a szoba levegőjét szívja be beömlő nyílásain keresztül, a levegő 
áthalad a készülékben található előszűrőn, a szagtalanító szűrőn és a HEPA szűrőn, 
majd távozik a kiömlő nyíláson keresztül. A HEPA szűrő képes a szűrőn áthaladó, 
0,3 mikronnyi porrészecskék 99,97%-nak kiszűrésére és a szagok elnyelésében is 
közreműködik.
A szagtalanító szűrő fokozatosan elnyeli a szagokat, ahogy azok áthaladnak a szűrőn.

A szűrők által elnyelt szagok egy része idővel lebomlik, kellemetlen i l latot 
eredményezve. A felhasználási környezettől függően, különösen ha a készüléket 
extrém körülmények között használják (a normál háztartási használatnál lényegesen 
komolyabb igénybevétel), ez a szag a vártnál rövidebb idő alatt erőssé válhat. Ha 
a szag nem múlik el, cserélje ki a szűrőket.

• A légtisztító kiszűri a levegőben lebegő port és megszünteti a kellemetlen illatokat, de nem távo-
lítja el az ártalmas gázokat (pl. a cigaretta füstben lévő szén-monoxidot). Ha a szag forrása nem 
szűnik meg, a légtisztító nem képes teljesen megszüntetni a kellemetlen szagot. 

(Az illusztrációkon az “UA-HD60E” modell látható.)

Kérjük, olvassa el, mielőtt használatba venné új légtisztítóját.

Előszűrő

Szagtalanító szűrő

HEPA szűrő
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Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a SHARP 
légtisztítót! Kérjük, olvassa el figyelmesen 
ez t az ú tmuta tó t , m ie lő t t haszná lná 
a légtisztító készüléket.
A használati útmutatót elolvasás után tegye 
könnyen elérhető helyre az esetleges 
későbbi használat érdekében!

Funkciók TARTALOMJEGYZÉK
FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK ....HU-2
• FIGYELMEZTETÉS
• HASZNÁLATRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTE-

TÉSEK
• TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ
• SZŰRŐ KEZELÉSE
ALKATRÉSZEK ELNEVEZÉSE ...........HU-5
• KÉSZÜLÉK ELEJE/HÁTOLDALA
• KEZELŐPANEL
• KIJELZŐ SZEMLÉLTETŐ ÁBRÁI
ELŐKÉSZÜLETEK .................................HU-7
• SZŰRÖK BEHELYEZÉSE
• A VÍZTARTÁLY ÚJRATÖLTÉSE
HASZNÁLAT ............................................HU-9
• LÉGTISZTÍTÁS ÉS PÁRÁSÍTÁS
• LÉGTISZTÍTÁS
• TISZTÍTÁS ION ZUHANNYAL
• VENTILÁTOR SEBESSÉG
• PLASMACLUSTER ION KI/BEKAPCSOLÁS
• GYERMEKZÁR
HASZNOS FUNKCIÓK ........................HU-11
• FÉNYERŐ SZABÁLYOZÓ
• BEKAPCSOLÁS IDŐZÍTŐ
• KIKAPCSOLÁS IDŐZÍTŐ   
• AZ ÉRZÉKELŐ ÉRZÉKENYSÉGÉNEK 
 SZABÁLYOZÁSA
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS .....HU-12
• SZŰRŐ KIJELZŐ
• KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ
• PÁRÁSÍTÓ SZÉTSZERELÉSE
• VÍZTARTÁLY
• PÁRÁSÍTÓ SZŰRŐ
• PÁRÁSÍTÓ TÁLCA ÉS FEDÉL
• HÁTLAP
• HEPA SZŰRŐ/SZAGTALANÍTÓ SZŰRŐ
• KÉSZÜLÉK
• SZŰRŐ CSERE
HIBAELHÁRÍTÁS .................................HU-17
MŰSZAKI JELLEMZŐK ......................HU-20

A levegő kezelő technológiák egyedül-
álló kombinációja
Hármas szűrő rendszer + Plasmacluster 
+ Párásítás

KISZŰRI A PORT* 
Az előszűrő csapdába ejt i  a port és 
más nagyobb méretű levegőben szálló 
részecskéket.
SZAGTALANÍT
A szagtalanító szűrő magába szívja 
a  l eg több ,  ház ta r tásban  k ia laku ló 
kellemetlen szagot.
C S Ö K K E N T I  A  P O L L E N  & 
PENÉSZSPÓRÁK SZINTJÉT*
A HEPA szűrő az apró, 0,3 mikronnyi 
részecskék 99,97%-át kiszűri.
FRISSÍT
A Plasmacluster egység a természethez 
hasonló módon pozitív és negatív ionok 
kibocsátásával  tisztítja meg a levegőt.
PÁRÁSÍT

*Ahogy a levegő áthalad a szűrőrendsze-
ren.

Az érzékelő rendszer folyamatosan fi gyeli 
a levegő minőségét, és automatikusan 
beáll í t ja a megfelelő üzemmódot az 
érzékelt levegő tisztaság és páratartalom 
alapján.
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Elektromos készülékek használatakor be kell tartani egyes alapvető biztonsági 
előírásokat, beleértve az alábbiakat is:

FIGYELMEZTETÉS - Elektromos áramütés, tűz vagy más személyi sérülés 
elkerülése érdekében:
• A készülék használata előtt olvassa el a teljes használati útmutatót.
• Kizárólag 220-240 voltos tápcsatlakozót használjon.
~Ne használja a készüléket, amennyiben a tápkábel vagy a tápcsatlakozó 

sérült, illetve amennyiben a tápcsatlakozó lötyög a fali csatlakozóban!
• Rendszeresen távolítsa el a port a tápcsatlakozóról!
• Ne dugja be ujjait vagy bármiféle más tárgyat a készülék levegő beszívó, 

illetve levegő kivezető nyílásaiba!
• A tápcsatlakozó kihúzása során mindig a tápcsatlakozót fogja meg! Sose 

próbálja a csatlakozót a kábelnél fogva kihúzni!
 Ellenkező esetben fennáll a rövidzárlatból fakadó áramütés és/vagy tűz veszélye. 
• Ügyeljen a tápvezeték épségére! A sérült tápvezeték áramütést, túlmelegedést 

vagy tüzet okozhat.
• Sose húzza ki a tápcsatlakozót nedves kézzel a csatlakozóból!
• Ne használja a készüléket gázkészülékek vagy tűzhelyek közelében!
• A víztartály fe l tö l tésekor, a készülék t iszt í tásakor, vagy amikor nem 

használja a készüléket, mindig győződjön meg róla, hogy kihúzta a készülék 
tápcsatlakozóját. Ellenkező esetben fennáll az áramütés és/vagy a rövidzárlatból 
fakadó tűz veszélye.            

• Amennyiben a tápkábel sérült, a kockázatok kiküszöbölése érdekében 
cseréltesse ki azt a gyártóval, a gyártó megbízottjával, a Sharp hivatalos 
márkaszervizével, vagy megfelelő képesítéssel rendelkező szakemberrel!

• Kizárólag hivatalos Sharp Márkaszerviz végezheti el a légtisztító szervizelését. 
Bármilyen hiba, beállítási vagy javítási munka ügyében forduljon a legközelebbi 
márkaszervizhez.

• NE használja a készüléket, amikor rovarirtót fúj a levegőbe vagy olyan 
helységekben, ahol olajszármazékok, füstölő vagy cigaretta szikrája, illetve 
vegyszerek gőze kerül a levegőbe. Ne használja olyan helységben sem, ahol a 
készüléket nedvesség érheti (pl.: fürdőszobában).

• Legyen körültekintő, amikor a készüléket tisztítja. Az erős maró hatású 
tisztítószerek károsíthatják a készülék külsejét.

• A készülék szállítása előtt először távolítsa el a víztartály és a párásító tálcát. 
A készüléket a két oldalán lévő fogantyúknál fogva tartsa.

• Ne igya meg a párásító tálcában vagy a víztartályban lévő vizet.
• Naponta cserélje ki a víztartályban lévő vizet friss csapvízre és rendszeresen 

tisztítsa meg a víztartályt és a párásító tálcát. (Lásd a HU-13 és a HU-14 
oldalakat). Ha nem használja a készüléket, távolítsa el a vizet a víztartályból és 
a párásító tálcából. Ha állni hagyja a vizet a víztartályban és/vagy a párásító 
tálcában, az penész, baktériumok és rossz szagok kialakulásához vezethet. 

 Ritkán előforduló esetekben ezek a baktériumok ártalmas fizikai hatásokat 
okozhatnak.

• A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, 
értelmi vagy mentális képességű, illetve megfelelő tapasztalatok és ismeretek 
híján lévő személyek csak akkor használhatják, ha felügyelik őket vagy számukra 
megfelelő útmutatást biztosítanak a készülék biztonságos használatára 
vonatkozóan, és megértik a használattal járó veszélyeket. A készülék tisztítását 
és felhasználói karbantartását felügyelet nélküli gyermekek nem végezhetik.
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MEGJEGYZÉS - Rádió vagy TV interferencia

Ha a légtisztító interferenciát okoz a rádió vagy a televízió vételben, próbálja meg 
elkerülni az interferenciát az alábbi lépések valamelyikével:
• Változtassa meg a vételi antenna helyét vagy pozícióját.
• Növelje meg a légtisztító berendezés és a rádió/TV közötti távolságot.
• Csatlakoztassa a rádió vagy TV készüléket a légtisztító berendezésétől eltérő, 
másik áramkörön lévő tápcsatlakozóba.

• Kérjen segítséget a kereskedőtől vagy egy szakképzett rádió/TV szerelőtől.

HASZNÁLATRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉS
• Ne takarja le a levegő bemeneti és/vagy a kimeneti nyílásokat!
• Ne használja a készüléket forró tárgyak (pl. sütő vagy hősugárzó) közelében vagy 

tetején! Ne használja továbbá olyan helyen sem, ahol gőz érheti a készüléket!
• Mindig függőleges helyzetbe állítva használja a készüléket!
• A készülék mozgatásakor a két oldalán lévő fogantyúknál fogva tartsa azt. 
 Működés közben ne mozgassa a készüléket!
• Görgetés közben ne változtassa meg a készülék irányát.
• Puha szőnyegen, sérülékeny padlókon, egyenetlen felületeken vagy vastag 

szőnyegen történő mozgatáshoz a görgőkön való tolás helyett inkább emelje fel a 
készüléket.

• Görgőkön történő mozgatáskor vízszintes irányba mozgassa a készüléket.
• Kapcsolja ki a készüléket és mozgatás előtt távolítsa el belőle a víztartályt. 

Vigyázzon, nehogy becsípje az ujjait.
• Ne működtesse a készüléket a szűrők, a víztartály és a párásító szűrő 

megfelelő telepítése nélkül. 
• Ne mossa ki és használja fel újból a HEPA szűrőt és a szagtalanító szűrőt.
 A mosás nem javítja a szűrő hatásfokát, ráadásul a kimosott szűrő áramütést és 

meghibásodást eredményezhet.
• A készülék külsejét kizárólag puha ruhával tisztítsa.
 Ne használjon illékony folyadékokat és/vagy tisztítószereket!
 A készülék külseje károsodhat, megrepedhet.
 Továbbá az érzékelők működésében is rendellenességek jelentkezhetnek.
• A szükséges karbantartás (vízkőtelenítés) gyakorisága függ a használt víz 

keménységégének, illetve tisztaságának fokától. Minél keményebb a víz, 
annál gyakrabban van szükség vízkőtelenítésre.

• A készüléket ne érje víz!
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• Csak friss csapvizet használjon! Más vízforrás használatával nő a penészgombák, 
gombák és/vagy baktériumok elszaporodásának lehetősége.

• Ne rázza a víztartályt ha a hordozó füleknél fogva tartja.
• Ne vegye ki a párásító szűrőt a szűrő keretből.
• Ügyeljen rá, hogy ne öntse ki a vizet a párásító tálca kivételekor vagy 

tisztításakor.
• Ne távolítsa el az úszót és a görgőt.
 Lásd a HU-18 oldalt, ha az úszó és/vagy a görgő leválik.
• Ne használjon tisztítószereket a párásító tálca és a borítás karbantartására.
 Deformációt, kifakulást, repedést (vízszivárgást) okozhat.
• Karbantartás során ne dörzsölje erősen a hátsó panelt.
• Mosáskor kerülje el a szagtalanító szűrő meghajlítását.

TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ:
• Elektromos hullámokat használó berendezésektől (pl.: televízió, rádió) 

legalább 2 m távolságra helyezze el a készüléket, az interferencia elkerülése 
érdekében.

• Kerülje az olyan elhelyezést, ahol az érzékelőt közvetlenül légáramlat, huzat 
éri.

 Ellenkező esetben a készülék működésében rendellenességek jelentkezhetnek.
• Kerülje az olyan elhelyezést, ahol bútorok, textilek vagy más tárgyak 

érintkeznek a készülék nyílásaival vagy gátolják a levegő ki és/vagy 
beáramlást.

• Ne használja a készüléket olyan helyen, ahol az pára lecsapódásnak vagy 
drasztikus hőmérséklet ingadozásnak van kitéve! A megfelelő körülmények 
akkor állnak fenn, ha a szoba hőmérséklete 5 és 35 ºC közötti.

• Stabil felületen helyezze el, ahol a légkeringés megfelelő. 
 Ha vastag szőnyeggel borított felületen helyezi el a készüléket, az egység kis 

mértékben vibrálhat.
 Helyezze a készüléket sík felületre a víztartályból és/vagy a párásító tálcáról 

történő vízszivárgás megelőzése érdekében.
• Ne használja a készüléket olyan helyen, ahol zsír- vagy olajrészecskék 

kerülnek a levegőbe.
 Hatásukra a készülék külseje megsérülhet vagy az érzékelő meghibásodhat.
• A megfelelő légáramlás érdekében helyezze a készüléket legalább kb. 30 cm 

távolságra a faltól. 
 A porgyűjtő teljesítmény azonos lesz, ha a készüléket a faltól 3 cm-re használja, 

de inkább helyezze a faltól a lehető legtávolabb, mivel beszennyezheti a falt vagy 
a padlót körülötte. 

SZŰRŐ KEZELÉSE
• A szűrők helyes kezelése és karbantartása érdekében kövesse az útmutató 
utasításait.
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AZ ALKATRÉSZEK ELNEVEZÉSEI

KÉSZÜLÉK ELEJE/HÁTOLDALA

1 Légáram kimeneti zsaluk (elülső)
2 Kezelőpanel (lásd HU-6)
3 Kijelző (lásd HU-6)
4 Alapkészülék
5 Dugó (2 helyen)
6 Görgő (4 helyen)

1

4
5
6

1 Levegő kiömlő nyílás 6 Úszó
2 Fogantyú (2 helyen) 7 Párásító tálca
3 Érzékelő (belső)

•Por érzékelő
•Hőmérséklet / Páratartalom érzékelő
•Szag érzékelő
 (csak UA-HD60E és UA-HD50E)

8 Lamella (automatikus)
9 HEPA szűrő (fehér)

10 Szagtalanító szűrő (fekete)
11 Hátsó panel (Előszűrő)
12 Levegő beömlő nyílás

4 Víztartály 13 Tápkábel / Tápcsatlakozó
5 Párásító szűrő

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(A csatlakozó alakja országonként eltér.)
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AZ ALKATRÉSZEK ELNEVEZÉSEI

KÉSZÜLÉK ELEJE/HÁTOLDALA

1 Légáram kimeneti zsaluk (elülső)
2 Kezelőpanel (lásd HU-6)
3 Kijelző (lásd HU-6)
4 Alapkészülék
5 Dugó (2 helyen)
6 Görgő (4 helyen)

1

4
5
6

1 Levegő kiömlő nyílás 6 Úszó
2 Fogantyú (2 helyen) 7 Párásító tálca
3 Érzékelő (belső)

•Por érzékelő
•Hőmérséklet / Páratartalom érzékelő
•Szag érzékelő
 (csak UA-HD60E és UA-HD50E)

8 Lamella (automatikus)
9 HEPA szűrő (fehér)

10 Szagtalanító szűrő (fekete)
11 Hátsó panel (Előszűrő)
12 Levegő beömlő nyílás

4 Víztartály 13 Tápkábel / Tápcsatlakozó
5 Párásító szűrő

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(A csatlakozó alakja országonként eltér.)



Por / Szag érzékelő*
A por/szag érzékelő 
érzékeli a port a levegőben 
és intenzitását 5 szint között 
különbözteti meg eltérő 
színek megjelenítésével.
*Az UA-HD60E és az 

UA-HD50E modellek 
vannak szagérzékelővel 
felszerelve.

Zöld

Zöld (mindkét végén)
Narancssárga (középen)

Narancssárga

Narancssárga 
(mindkét végén)
Piros (középen)
Piros

Szín TISZTA

SZENNYEZETT

HU-6

KEZELŐPANEL

1 BEKAPCSOLÁS gomb
a LÉGTISZTÍTÁS MÓD gomb / KIJELZŐ (zöld)
b LÉGTISZTÍTÁS & PÁRÁSÍTÁS MÓD gomb / KIJELZŐ FÉNY (zöld)
c IONON TISZTÍTÁS MÓD gomb / KIJELZŐ (zöld)

2 • VENTILÁTOR SEBESSÉG gomb / 
KIJELZŐ FÉNY (zöld)

• Plasmacluster Ion BE / KI gomb 
(nyomja 3 mp.-ig.) / KIJELZŐ FÉNY (zöld)

5 • FÉNYERŐ SZABÁLYOZÓ gomb
• SZŰRŐ VISSZAÁLLÍTÁS gomb (nyom-

ja 3 mp.-ig.) / KIJELZŐ FÉNY (narancs-
sárga)

3 KI/BEKAPCSOLÁS IDŐZÍTŐ gomb, 
KIJELZŐ FÉNY (zöld)

6 KIKAPCSOLÁS gomb

4 GYERMEKZÁR gomb (nyomja 3 mp.-ig) / 
KIJELZŐ FÉNY (zöld)

3 2 4 51 6

KIJELZŐ SZEMLÉLTETŐ ÁBRÁI

Páratartalom kijelző
A szoba körülbelüli páratartalmát mutatja.
A páratartalom nem szabályozható.

b ca

Plasmacluster ion kijelző fénye   
kék  Plasmacluster Ion BEKAPCSOLVA

sötét  Plasmacluster Ion KIKAPCSOLVA

zöld

ki

piros
(Villog)

Párásítás BE

Párásítás KI

vízet pótolni kell

Párásító fényjelzése    

AZ ALKATRÉSZEK ELNEVEZÉSEI
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ÜZEMBE HELYEZÉS

A SZŰRÖK BEHELYEZÉSE

HEPA szűrő (fehér)

Szagtalanító szűrő 
(fekete)

Győződjön meg róla, hogy kihúz-
ta a tápcsatlakozót a fali aljzatból!

HEPA szűrő (fehér) Szagtalanító szűrő (fekete)

(2 helyen)
Vegye le a hátlapot.

Vegye ki a szűrőket 
a nejlonzacskóból. 

Helyezze be a szűrőket az ábrán 
mutatott helyes sorrendben.

Tegye vissza a hátlapot.

Írja fel a használatba vétel napját 
a dátum címkére.

1

2

3

4

5

Klikk

Címke
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FIGYELMEZTETÉS

A VÍZTARTÁLY ÚJRATÖLTÉSE

• Ellenőrizze, hogy nem szivárog-e a víz.
• Gyüzüdjön meg róla, hogy minden kifolyt 

vizet letörölt a víztartály külsejéről.
• A víztartályt szállításkor tartsa két kézzel, 

úgy, hogy a tartály nyílása felfelé néz. 

A Légtisztítás - Párásítás mód vagy a Légtisztítás ion zuhannyal mód használata esetén. 

• Ne érje víz a készüléket! Ellenkező esetben fennáll a rövidzárlat és/vagy az áramütés veszélye.
• Ne használjon forró vizet (40 ºC), vegyszereket, illatosító anyagokat, szennyezett vizet vagy más, 

káros hatású anyagot, mivel ezek a készülék elváltozását és/vagy hibás működését okozhatják.
• Csak friss csapvizet használjon! Más vízforrás használatával nő a penészgombák, gombák és/

vagy baktériumok elszaporodásának lehetősége. 

Meghúz

FIGYELMEZTETÉS

A fogantyút lenyomva és előre 
húzva vegye ki a víztartályt.

Töltse fel a víztartályt csapvízzel.

Helyezze vissza a víztartályt.

1

2

3 Klikk

Klikk

MAXI-

MUM

ÜZEMBE HELYEZÉS Győződjön meg róla, hogy kihúzta 
a tápcsatlakozót a fali aljzatból!



HU-9

M
AG

YA
R

MŰKÖDTETÉS

LEÁLLÍTÁS

Az automatikus párásítás módról
A hőmérséklet/páratartalom érzékelők automatikusan érzékelik és 
szabályozzák a páratartalmat a szoba hőmérsékletében bekövet-
kező változásoknak megfelelően. A szoba méretétől és páratartal-
mától függően a páratartalom nem érheti el az 55~65 %-os szintet. 
Ilyen esetekben a LÉGTISZTÍTÁS & PÁRÁSÍTÁS/MAXIMÁLIS 
MÓD használata javasolt.

LÉGTISZTÍTÁS PÁRÁSÍTÁS

Hőmérséklet Páratartalom
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

A levegő gyors megtisztításához, párásításához és a kellemetlen szagok közömbösítéséhez használható.

• A lamella kinyílik és a készülék automatikusan elkezd 
működni.

• Válassza ki a kívánt ventilátor sebességet. (ld. HU-10)
• Hacsak nem húzták ki a tápcsatlakozót, a készülék 

a korábban használt üzemmódban indul el. 

MEGJEGYZÉS
• Töltse fel a víztartályt. (ld. HU-8)
• Ha a víztartály kiürül, a készülék "LÉGTISZTÍTÁS MÓD-

BAN" fog üzemelni és a  villogni kezd (piros fény).
  (zölden) világít párásítás közben.

START

LEÁLLÍTÁS

LÉGTISZTÍTÁS
Akkor használja, ha nincs szükség párásításra.

• A lamella kinyílik és a készülék automatikusan elkezd 
működni.

• Válassza ki a kívánt ventilátor sebességet. (ld. HU-10)
• Hacsak nem húzták ki a tápcsatlakozót, a készülék 

a korábban használt üzemmódban indul el. 

START

START

TISZTÍTÁS ION ZUHANNYAL MÓD
• A lamella kinyílik és a készülék automatikusan elkezd működni.
• Ha a “Plasmacluster Ion  ” funkció ki van kapcsolva (OFF), 
 a készülék nem bocsát ki plasmacluster ionokat.
• A művelet befejeztével a készülék visszatér a korábbi üzem-

módhoz.
• Működés közben lehetséges erről a módról egy másikra vál-

tani. Ugyanakkor a TISZTÍTÁS ION ZUHANNYAL mód nem 
működik a működési mód megváltoztatása után.

• A készülék 10 percig Plasmacluster ionokat bocsát ki maximá-
lis légárammal és begyűjti a port, miközben csökkenti a stati-
kus elektromosságot. Ezután a készülék 50 percig erős légá-
rammal párásít.

• A készülék kikapcsolja a párásítás funkciót és a párásítás jel-
zése kikapcsol, ahogy a páratartalom eléri a megfelelő szintet.

• Ha a víztartály üres, a párásítás jelzése villog (pirosan) és 
a készülék párásítás nélkül működik.

Nagy sűrűségű Plasmacluster ionokat 
és erős légáramot bocsát ki a készü-
lék 60 percen keresztül.

MEGJEGYZÉS



AUTO   A ventilátor sebessége automatikusan változik (MAGAS és ALACSONY 
mód között) a levegő tisztaságának függvényében. Az érzékelők érzékelik 
a szennyező anyagokat a hatékony légtisztítás érdekében.

TOVÁBBFEJ-
LESZTETT 
AUTO

A készülék automatikusan a normál módot meghaladó magas szinten működik, 
nagy sűrűségű Plasmacluster ionokat bocsátva ki és portalanít. Amikor 
a páratartalom 70%-os vagy magasabb szintet ér el, a készülék folyamatosan 
erős légáramot bocsát ki.

POLLEN   A POR ÉRZÉKELŐ érzékenysége automatikusan "MAGAS" értékre vált és 
gyorsan érzékeli az olyan szennyeződéseket, mint a por és pollenek, a levegő 
megtisztításához.

HU-10

VENTILÁTOR SEBESSÉG

PLASMACLUSTER ION KI/BEKAPCSOLÁS 

Válassza ki a kívánt ventilátor sebességet.

KI
(működés közben)

MEGJEGYZÉS

BE

AUTO TOVÁBBFEJ-
LESZTETT AUTO

POLLEN ALA-
CSONY

KÖZE-
PES

MAXI-
MUM

GYERMEKZÁR
A készülék kijelzőjének működtetése zárolható. Ugyanúgy lehet zárolni, mint feloldani.

BE TÖRLÉS

legalább 3 mp-ig.

legalább 3 mp-ig.

legalább 3 mp-ig.

legalább 3 mp-ig.

Ha a Plasmacluster ion funkció 
ki van kapcsolva (OFF), a Plas-
macluster Ion jelzőfénye (kék) 
kikapcsol.

KIKAPCSOLÁS

MŰKÖDTETÉS



2 óra

1 óra

10 óra6 óra

4 óra

14 óra4 óra

2 óra

12 óra8 óra

8 óra

TÖRLÉS

TÖRLÉS

fényesebb

sötétebb

kikapcsolás

HU-11
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HASZNOS FUNKCIÓK

Magas

Normál

Alacsony

FÉNYERŐ SZABÁLYOZÓ

BEKAPCSOLÁS IDŐZÍTŐ

KIKAPCSOLÁS IDŐZÍTŐ

A funkció segítségével kiválaszthatja a kívánt fényerőt.

Válassza ki a kívánt időtartamot. A készülék automatikusan bekapcsol, ha a kiválasztott időtartam eltelt.

A bekapcsolt készüléken válassza ki a kívánt időtartamot. A készülék automatikusan kikapcsol, ha a 
kiválasztott időtartam eltelt.

AZ ÉRZÉKELŐ ÉRZÉKENYSÉGÉNEK SZABÁLYOZÁSA

1

A POR / SZAG KIJELZŐ folyamatosan pirosan világít az érzékenység csökkentéséhez, és állítsa 
"magas" (high) fokozatra az érzékenység növeléséhez, ha a POR KIJELZŐ és a SZAG KIJELZŐ 
folyamatosan zölden világít.
*Az UA-HD60E és az UA-HD50E modellek vannak szagérzékelővel felszerelve.

PIROS••••••••“ALACSONY” -ra ÁLLÍTVA
ZÖLD•••“MAGAS”-ra ÁLLÍTVA

2
3

FIGYELMEZTETÉS • Ha az érzékelő érzékenységének 8 másodperces beállításakor nem nyomják meg 
a Kikapcsolás gombot, a beállítást automatikusan elmenti a készülék.

• Az érzékelő érzékenységének beállítását akár kihúzott állapotban is elmenti 
a készülék.

legalább 3 mp-ig.

(Kikapcsolt készülékkel)

(Kikapcsolt készülékkel)



1

②

③①

HU-12

KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Ha “KÖZEPES” légáram szinten működik, a kijelző fénye kb. 720 óra után kezd el világítani. 
(30nap×24óra=720)
(A világítás ideje kb. 360-1080 óra között lesz, a légáram erejétől függően.)

Az alábbi alkatrészek karbantartására emlékeztet. 
A karbantartás elvégzése után, nullázza le a szűrő kijelzőjét (ld. HU-13). 

PÁRÁSÍTÓ SZÉTSZERELÉSE

keret színe : szürke

Karbantartás után megfelelően helyezze vissza az alkatrészeket!

SZŰRŐ KIJELZŐ

• Kellemetlen szag érezhető  a levegő 
kiömlő nyílásból.

• A szűrő teljesítménye érezhetően csökken 
és / vagy a kellemetlen szag nem múlik el.

legalább 3 mp-ig.

Párásító szűrő (Ld. HU-13)

Víztartály 
(ld. HU-13)

Párásító tálca (ld. HU-14)

• Szűrő kijelző fénye bekapcsol.

Készülék (ld. HU-15)

Hátsó panel 
(ld. HU-14)

Szagtalanító szűrő 
(ld. HU-15)

HEPA szűrő 
(lásd HU-15)

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

HU-13

M
AG
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VÍZTARTÁLY
Kis mennyiségű vízzel öblítse ki a belsejét.

• Ne rázza a víztartályt a hordozó füleknél fogva.
• Ne tegye le úgy a víztartályt, hogy a tank sapka alul van. (Kifolyhat 

a víz.)

FIGYELMEZTETÉS

MEGJEGYZÉS makacs szennyeződés esetén...

FogkefeTartály sapka

Tisztítsa meg a víztartály bel-
sejét egy puha szivaccsal, 
a tartály kupakját egy pamut 
végű tisztítópálcikával vagy 
fogkefével.

PÁRÁSÍTÓ SZŰRŐ
Bő vízzel öblítse ki.

FIGYELMEZTETÉS
• Ne vegye ki a párásító szűrőt a szűrő keretből.
• Vigyázzon, nehogy kiöntse a vizet a párásító tálcából.

MEGJEGYZÉS makacs szennyeződés esetén...
1. Áztassa kb. 30 percig vízkőoldós vízben.

FIGYELMEZTETÉS   Citromlé használata esetén áztassa tovább.
2. Bő vízzel öblítse le a vízkőoldós vizet.

Vízkőoldó
• Citromsav (patikákban kapható)
• 100%-os, rostmentes, palackozott citromlé.
<Citromsav használatakor>

<Citromlé használatakor>

jól keverje el!2 ½ csésze víz 

3 teáskanál

3 csésze víz 

¼ csésze

jól keverje el!

Győződjön meg róla, hogy kihúzta 
a tápcsatlakozót a fali aljzatból!



HU-13
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VÍZTARTÁLY
Kis mennyiségű vízzel öblítse ki a belsejét.

• Ne rázza a víztartályt a hordozó füleknél fogva.
• Ne tegye le úgy a víztartályt, hogy a tank sapka alul van. (Kifolyhat 

a víz.)

FIGYELMEZTETÉS

MEGJEGYZÉS makacs szennyeződés esetén...

FogkefeTartály sapka

Tisztítsa meg a víztartály bel-
sejét egy puha szivaccsal, 
a tartály kupakját egy pamut 
végű tisztítópálcikával vagy 
fogkefével.

PÁRÁSÍTÓ SZŰRŐ
Bő vízzel öblítse ki.

FIGYELMEZTETÉS
• Ne vegye ki a párásító szűrőt a szűrő keretből.
• Vigyázzon, nehogy kiöntse a vizet a párásító tálcából.

MEGJEGYZÉS makacs szennyeződés esetén...
1. Áztassa kb. 30 percig vízkőoldós vízben.

FIGYELMEZTETÉS   Citromlé használata esetén áztassa tovább.
2. Bő vízzel öblítse le a vízkőoldós vizet.

Vízkőoldó
• Citromsav (patikákban kapható)
• 100%-os, rostmentes, palackozott citromlé.
<Citromsav használatakor>

<Citromlé használatakor>

jól keverje el!2 ½ csésze víz 

3 teáskanál

3 csésze víz 

¼ csésze

jól keverje el!

Győződjön meg róla, hogy kihúzta 
a tápcsatlakozót a fali aljzatból!



HU-14

Hátlap 

PÁRÁSÍTÓ TÁLCA ÉS FEDŐ ELEM

FIGYELMEZTETÉS

Egy fogkefével tisztítsa ki a párásító tálca belsejét.

• Ne távolítsa el az úszót és a görgőt.
• Ha az úszó és / vagy a görgő leválik (ld. Hu-18).

MEGJEGYZÉS makacs szennyeződés esetén...

TÁLCA 1. Töltse meg félig vízzel a tálcát.
2. Adjon hozzá egy kevés konyhai 

mosogatószert.
3. Áztassa kb. 30 percig.
4. Tiszta vízzel mossa ki a konyhai 

mosogatószert.

HÁTLAP

MEGJEGYZÉS makacs szennyeződés esetén...

Kiegészítővel felszerelt porszívóval vagy más eszköz 
segítségével

Görgő
Úszó

fi noman távolítsa el a port.
1. Áztassa kb. 10 percig 

mosogatószeres vízben.

NE súrolja túl erősen a hátsó 
panelt.

2. Tiszta vízzel mossa le a konyhai 
mosogatószert.

3. Teljesen szárítsa ki a szűrőt egy 
jól szellőző helyen.

FIGYELMEZTETÉS

Érzékelő

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
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Győződjön meg róla, hogy kihúzta 
a tápcsatlakozót a fali aljzatból!

Ne MOSSA el vízben és ne SZÁRÍTSA napon.

• HEPA SZŰRŐ
A tisztítást csak a címkével ellátott oldalán végezze el, 
a másik oldalát ne tisztítsa meg.
A szűrő érzékeny, ügyeljen rá, hogy tisztításkor ne gyakorol-
jon nagy erőt rá.

• SZAGTALANÍTÓ SZŰRŐ
Mindkét oldala megtisztítható.
A szűrő eltörhet, ha túl nagy erőhatás éri, ezért tisztításkor 
óvatosan járjon el.

HEPA SZŰRŐ/SZAGTALANÍTÓ SZŰRŐ

KÉSZÜLÉK

FIGYELMEZTETÉS

Törölje át egy száraz, puha ruhával.

• Ne használjon illékony folyadékokat!
 Benzol, festék hígító, polírozó por károsíthatja a készülék 

külsejét.
• Ne használjon tisztítószereket!
 A tisztítószerek összetevői károsíthatják a készüléket.

FIGYELMEZTETÉS

Távolítsa el a port a HEPA SZŰRŐRŐL és 
a SZAGTALANÍTÓ SZŰRŐRŐL.

Címke

HEPA szűrő (fehér)

Szagtalanító szűrő (fekete)



Csere szűrő modellje
Kérjük, lépjen kapcsolatba kereskedőjével további csereszűrők 
beszerzése miatt.

•HEPA szűrő Felnyitás után kb. 10 év
•Szagtalanító szűrő* Felnyitás után kb. 10 év
•Párásító szűrő Felnyitás után kb. 10 év

Használja a dátum címkét a csere 
idejére való emlékeztetőként.

HU-16

Csere ideje
A szűrő élettartama függ a környezetétől, a használattól, és a készülék elhelyezésétől. Ha a por és 
a szag nem szűnik meg, cserélje ki a szűrőket.
(Tekintse át a "Kérjük, olvassa el ezt az útmutatót, mielőtt használná az új Légtisztítóját" részt)
Az alábbi szűrő élettartam és csere időszakok meghatározásakor napi 5 cigaretta elszívását vették 
alapul, valamint a porgyűjtő/szagtalanító teljesítményét egy új szűrő hatásfokának felével határozták 
meg. 
Ajánlott a szűrőt gyakrabban cserélni, ha a készülék a normál háztartási használatnál lényegesen ko-
molyabb igénybevételnek van kitéve.

Párásító szűrő

Szűrő kerete (szürke)

SZŰRŐ CSERE

MEGJEGYZÉS

LÉGTISZTÍTÓ MODELL

CSERE SZŰRŐ MODELLJE
HEPA szűrő : 

1 darab
Szagtalanító 

szűrő : 1 darab
Párásító szűrő: 

1 darab
UA-HD40E UZ-HD4HF UZ-HD4DF

UZ-HD6MFUA-HD50E UZ-HD4HF UZ-HD4DF
UA-HD60E UZ-HD6HF UZ-HD6DF

 

HEPA szűrő

Szagtalanító szűrő

A szűrők elhelyezése
Kérjük, az elhasznált szűrőket a helyi előírásoknak és 
jogszabályoknak megfelelően helyezze el.
HEPA szűrő anyaga:

• Szűrő : Polipropilén
• Keret : Poliészter

Szagtalanító szűrő anyaga :
• Szagtalanító : aktivált szén
• Szűrő : Poliészter, műselyem

Párásító szűrő anyaga :
• Szűrő : Műselyem, poliészter

Szűrő kerete (fehér)

Párásító 
szűrő

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS Győződjön meg róla, hogy kihúz-
ta a tápcsatlakozót a fali aljzatból!
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HIBAKERESÉSI ÚTMUTATÓ

JELENSÉG MEGOLDÁS (nem meghibásodás)

Nem távolítja el a szagokat és 
a füstöt.

• Ha a szűrők erősen szennyezettnek tűnnek, tisztítsa meg vagy 
cserélje ki őket.

 (lásd HU-12, HU-13, HU-15)

A por/szag kijelző a levegő 
szennyezettsége ellenére zölden 
világít.

• A levegő piszkos lehetett a készülék tápcsatlakozójának bedu-
gásakor.

 Húzza ki a készüléket, várjon egy percet, majd csatlakoztassa 
újból a konnektorba a készüléket.

A por/szag kijelző narancssár-
gán vagy pirosan világít, amikor 
a levegő tiszta.

• Az érzékelő működését akadályozza, ha a porérzékelő nyílásai 
eltömődtek vagy szennyezettek. Óvatosan tisztítsa meg a po-
rérzékelőket (Ld. HU-5).

Kattogó vagy ketyegő hang hal-
latszik a készülékből.

• Kattogó vagy ketyegő hang hallható a készülékből, amikor az 
ionokat állít elő.

A készülékből kijövő levegő 
nem szagtalan.

• Ellenőrizze, hogy a szűrők nem erősen szennyezettek-e. 
• Tisztítsa meg vagy cserélje ki a szűrőket.
•   Plasmacluster légtisztítók kis mennyiségben ózont bocsátanak 

ki, ami kellemetlen illattal járhat.

A készülék nem működik, ami-
kor cigaretta füst van a levegő-
ben.

•  Olyan helyen található a készülék, ahonnan az érzékelő nehe-
zen képes érzékelni a cigarettafüstöt?

• Nincsenek eltömődve vagy eldugulva a porérzékelő nyílásai?
   (Ebben az esetben tisztítsa meg a nyílásokat.) (Ld. HU-5.)

Világít a Szűrő kijelző fénye. •   A szűrők visszahelyezése után csatlakoztassa a tápkábelt egy 
konnektorhoz és nyomja meg a Szűrő nullázás (reset) gombot. 
(Ld. HU-12)

A por/szag kijelző ki van kap-
csolva.

• Ellenőrizze, hogy nincs-e kiválasztva a Fények KIKAPCSOLVA 
mód. Ha igen, nyomja meg a Fényerő szabályozó gombot a ki-
jelző fényeinek bekapcsolásához. 

   (Lásd HU-11)

Nem világít a víztartály kijelzője, 
amikor a tartály üres.

• Ellenőrizze, hogy nem szennyezett-e a polisztirolhab úszó. Tisz-
títsa meg a párásító tálcát. Győződjön meg róla, hogy a készü-
lék vízszintes felületen van elhelyezve.

A tartályban lévő vízszint jelző 
nem csökken vagy csak lassan.

• Ellenőrizze, hogy a párásító tálca és a víztartály megfelelően 
lettek-e behelyezve. Ellenőrizze a párásító szűrőt. 

• Ha erősen szennyezett a szűrő, tisztítsa meg vagy cserélje ki. 
 (lásd HU-15, HU-16)

A por/szag kijelző fényei gyak-
ran színt váltanak.

• A por/szag kijelző fényei automatikusan színt váltanak, ha 
a porérzékelő vagy a szagérzékelő szennyeződést észlel.

A szerviz hívása előtt kérjük, nézze át az alábbi hibakeresési segédlet táblázatot. Elképzelhető, hogy 
a felmerült hibajelenség nem a készülék hibás működéséből ered.



JELENSÉG MEGOLDÁS (nem meghibásodás)

Ha a görgőt/úszót/tálcát kivették. •  Helyezze be a görgőt / úszót / tálcát az alábbi 
sorrendben.

AUTOMATIKUS ÚJRAINDULÁS
Áramkimaradás után automatikusan az 
utoljára használt mód működése indul el.

Az automatikus újraindulás beállítható.
•  Ha működés közben kihúzzák a csatlakozót, vagy 
a biztosíték kiég, az áramellátás visszaállításával 
a működés a legutolsó módban, a legutolsó 
beállításokkal folytatódik.

HU-18

ÚSZÓ GÖRGŐ

1. Illessze az úszót 
a fül alá.

2. Illessze az 
úszó fülét 
a nyílásba

3. Illessze az úszó má-
sik oldalán lévő fület 
a nyílásba.

Úszó

Fül

Úszó

Keresztmetszet

(Kikapcsolt készülékkel)
BE

(Kikapcsolt készülékkel)
TÖRLÉS

(egyszerre legalább 3 mp-ig.)

Ha a  ,  ,  lámpa 
10 másodpercig világít, 
a beállítás megtörtént.

(egyszerre legalább 3 mp-ig.)

Oldalról rögzítse a görgőt a tálcában.

Párásító tálca

Tálca elválasztó

Klikk

HIBAKERESÉSI ÚTMUTATÓ

HU-19
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 HIBA KIJELZŐ  Ha a hiba újból előfordul, lépjen kapcsolatba a Sharp szervizközpontjával.

DIGITÁLIS 
KIJELZŐ HIBA LEÍRÁSA MEGOLDÁS

Rendellenesség 
a párásító szűrőnél.

Ellenőrizze, hogy a párásító szűrő, a párásító tálca és 
a görgő megfelelően vannak telepítve, majd kapcsolja BE 
újból a készüléket.

Rendellenesség 
a ventilátor motorjánál.

Húzza ki a készüléket, várjon egy percet, majd csatlakoztas-
sa újból a konnektorba a készüléket.Rendellenesség 

a hőmérséklet-
páratartalom 
érzékelőnél.
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 HIBA KIJELZŐ  Ha a hiba újból előfordul, lépjen kapcsolatba a Sharp szervizközpontjával.

DIGITÁLIS 
KIJELZŐ HIBA LEÍRÁSA MEGOLDÁS

Rendellenesség 
a párásító szűrőnél.

Ellenőrizze, hogy a párásító szűrő, a párásító tálca és 
a görgő megfelelően vannak telepítve, majd kapcsolja BE 
újból a készüléket.

Rendellenesség 
a ventilátor motorjánál.

Húzza ki a készüléket, várjon egy percet, majd csatlakoztas-
sa újból a konnektorba a készüléket.Rendellenesség 

a hőmérséklet-
páratartalom 
érzékelőnél.
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MŰSZAKI JELLEMZŐK
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A. Hulladék-elhelyezési tájékoztató lakossági felhasználók részére (magán 
háztartások)

1. Az Európai Unióban

HA A KÉSZÜLÉKET KI AKARJA SELEJTEZNI, NE A KÖZÖNSÉGES SZEMETESKUKÁT 
HASZNÁLJA ÉS NE DOBJA TŰZBE!
A használt elektromos és elektronikus berendezéseket KÜLÖN kell összegyűjteni és ke-
zelni, a helyi jogszabályoknak megfelelően.
A szelektív gyűjtés elősegíti a környezetbarát kezelést, az anyagok újrahasznosítását, és 
minimalizálja a véglegesen elhelyezett szemét mennyiségét. A NEM MEGFELELŐ ELHE-
LYEZÉS káros lehet az emberi egészségre és a környezetre egyes összetevő anyagok 
miatt! Szállítsa a HASZNÁLT KÉSZÜLÉKET a helyi, általában önkormányzati gyűjtőhelyre 
(ahol ez lehetséges).
Az elhelyezéssel kapcsolatos kérdéseivel forduljon a helyi  önkormányzathoz vagy keres-
kedőhöz, és érdeklődjön a helyes hulladék-elhelyezési módszerről.
CSAK AZ EURÓPAI UNIÓBAN ÉS BIZONYOS TOVÁBBI ORSZÁGOKBAN (PÉLDÁUL 
NORVÉGIA ÉS SVÁJC) ÉLŐ FELHASZNÁLÓK FIGYELMÉBE: Törvény írja elő a szelek-
tív gyűjtésben való részvételét.
A fenti, elektronikus és elektromos eszközökön (vagy a csomagoláson) megjelenő jelölés 
erre emlékezteti a felhasználókat.
A HÁZTARTÁSI felhasználóknak kötelezően a meglévő, használt készülékeket begyűjtő 
helyeket kell használniuk. A leadás ingyenes.
Ha a berendezést ÜZLETI CÉLRA használták, forduljon a SHARP kereskedéshez, ahol 
tájékoztatják Önt a termék visszavételéről. Lehetséges, hogy a visszavételből és az újra-
hasznosításból eredő költségeket felszámítják. Előfordulhat, hogy a helyi hulladékbegyűjtő 
létesítmény átveszi a kisebb termékeket (és kis mennyiségeket). Spanyolországban: Kér-
jük, használt készülékének visszaszolgáltatásával kapcsolatban vegye fel a kapcsolatot 
a kiépített begyűjtési hálózattal vagy helyi önkormányzatával.

2.  Az EU-n kívüli egyéb országokban

Ha a terméket ki szeretné selejtezni, kérjük, forduljon a helyi  önkormányzathoz, és érdek-
lődjön a helyes hulladék-elhelyezési módszerről.

Svájcban: A használt elektromos vagy elektronikus készülékeket térítés nélkül visszave-
szik a kereskedők, akkor is ha nem vásárol új terméket. További begyűjtő helyeket a kö-
vetkező honlapokon talál: www.swico.ch vagy www.sens.ch.

B.  Hulladék-elhelyezési tájékoztató vállalati felhasználók részére

1.  Az Európai Unióban

Ha a terméket üzleti célokra használta, és ki kívánja selejtezni:

Kérjük, forduljon a SHARP kereskedéshez, ahol tájékoztatják Önt a termék visszavételé-
ről. Lehetséges, hogy a visszavételből és az újrahasznosításból eredő költségeket felszá-
mítják Önnek.
Előfordulhat, hogy a helyi hulladékbegyűjtő létesítmény átveszi a kisebb termékeket (és 
kis mennyiségeket).

Spanyolországban: Kérjük, használt készülékének visszaszolgáltatásával kapcsolatban 
vegye fel a kapcsolatot a kiépített begyűjtési hálózattal vagy helyi önkormányzatával.

2.  Az EU-n kívüli egyéb országokban

Ha a terméket ki szeretné selejtezni, kérjük, forduljon a helyi  önkormányzathoz, és érdek-
lődjön a helyes hulladék-elhelyezési módszerről.

Figyelem: A terméket ezzel 
a jelöléssel látták el. Ez 
azt jelenti, hogy a használt 
elektromos és elektronikus 
termékeket nem szabad 
az általános háztartási 
hulladékkal keverni. Ezek-
hez a termékekhez külön 
hulladékgyűjtő rendszer 
üzemel.
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“Plasmacluster” og “Device of a cluster 
of grapes” er registrerede varemærker 
tilhørende Sharp Corporation.

UA-HD60E
UA-HD50E
UA-HD40E

LUFTRENSER med befugt-
ningsfunktion
BRUGSANVISNING

* Tallet i dette teknologimærke angiver et omtrentligt 
antal ioner, der forsynes til luften af 1 cm3, som 
måles omkring midten af et rum med "high density 
plasmacluster 7000", anvendeligt gulvareal (ved 
1,2 m højde over gulvet) ved medium vindvolumen 
i  be fug tn ings-  og  lu f t rensn ings t i l s tand,  e l le r 
i luftrensningstilstand, når et befugtningsanlæg/
luftrenser eller en luftrenser ved hjælp af plasmacluster 
ion-udviklingsenhed med høj densitet, er placeret 
tæt på en væg. Dette produkt er udstyret med en 
anordning, der svarer til denne kapacitet.

Fritstående type
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BEMÆRK

Luftrenseren suger rummets luft ind gennem luftindtaget, passerer gennem et for-fi ltr, 
et deodoriseringsfi lter og et HEPA-fi lter inde i enheden, og blæser så luften ud igen 
gennem luftudtaget. HEPA-fi lteret kan fjerne 99.97% af støvpartiklerne så små som 
0,3 mikron, der passerer gennem fi lteret og hjælper også med at absorbere lugte.
Det vaskbare deodoriseringsfi lter absorberer gradvist lugte, når de passerer gennem 
fi lteret.

Nogle lugte, der absorberes af filtre, kan nedbrydes over tid, hvilket resulterer 
i ekstra lugt. Afhængigt af omgivelserne, især når produktet bruges i ekstreme miljøer 
(væsentligt strengere end normale husholdninger), lugten kan blive opbygget i en 
kortere periode end forventet. Hvis lugten fortsætter, skal fi ltrene udskiftes.

• Luftbåret støv og lugt, men ikke skadelige gasser (f.eks. kulilte, der er indeholdt i cigaretrøg). Hvis 
lugtekilden stadig fi ndes, kan luftrenseren ikke fjerne lugten helt. 

(Fælles illustration har brugt "UA-HD60E".)

Læs, før du betjener din nye luftrenser

Forfi lter

Deodoriseringsfi lter

HEPA-fi lter
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Tak, fordi du købte denne SHARP-luftrenser. 
Læs denne brugsanvisning omhyggeligt, før 
du bruger luftrenseren.
Ef ter læsn ing ska l du gemme denne 
brugsanvisning på et passende sted til 
fremtidig reference.

FUNKTIONER INDHOLD
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER .. DK-2
• ADVARSEL
• ADVARSLER VEDRØRENDE DRIFT
• INSTALLATIONSVEJLEDNING
• FILTERVEJLEDNING
DELNAVNE ..............................................DK-5
• FORSIDE/BAGSIDE
• BETJENINGSPANEL
• ILLUSTRATIVT DIAGRAM OVER DISPLAYET
KLARGØRING ........................................DK-7
• FILTERINSTALLATION
• GENOPFYLDNING AF VANDBEHOLDEREN
DRIFT ........................................................DK-9
• REN LUFT OG BEFUGTNING
• REN LUFT
• REN IONBYGE
• VENTILATORHASTIGHED
• PLASMACLUSTER-ION TÆND/SLUK
• BØRNELÅS
NYTTIG FUNKTION ............................. DK-11
• LAMPEKONTROL
• TÆNDT TIMER
• SLUKKET TIMER   
• JUSTERING AF SENSOR 
 DETEKTIONSFØLSOMHED
PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE ......DK-12
• FILTERINDIKATOR
• PLEJEINDEKS
• AFINSTALLATION AF BEFUGTNING
• VANDBEHOLDER
• FUGTFILTER
• BEFUGTNINGSBAKKE OG DÆKSEL
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Unik kombination af 
luftbehandlingsteknologier
Tr e d o b b e l t  f i l t r e r i n g s s y s t e m  + 
Plasmacluster + befugtning

FANGER STØV* 
Forfi l tret fanger støv og andre store 
luftbårne partikler.
REDUCERER LUGTE
Deodoriseringsfilter absorberer mange 
almindelige husstandslugte.
REDUCERER POLLEN OG MUG*
HEPA-fi lteret fanger 99,97 % af partiklerne 
så små som 0,3 mikron.
OPFRISKER
Plasmacluster behandler luften, svarende 
til den måde som naturen renser miljøet på 
ved at udsende afbalancerede positive og 
negative ioner.
BEFUGTER

*Når luften trækkes gennem fi ltersystemet.

Sensorteknologi  overvåger løbende 
luftkvalitet, og juster automatisk driften 
baseret på den registrerede luftrenhed og 
fugtighed.
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VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Ved brug af elektriske apparater skal de grundlæggende sikkerhedsregler 
følges, inklusive følgende:

ADVARSEL – For at reducere risikoen for elektrisk stød, ild eller personskade:

• Læs alle instruktioner, før du bruger enheden.
• Brug kun en stikkontakt på 220-240 volt.
• Brug ikke apparatet, hvis strømledningen eller -stikket er beskadiget, eller 

tilslutningen til stikkontakten er løs.
• Fjern med jævne mellemrum støv fra stikket.
• Stik ikke fi ngre eller fremmedlegemer ind i luftindtaget eller luftudtaget.
• Når du tager strømstikket ud, skal du altid holde i stikket og aldrig trække 

i ledningen.
 Der kan opstå elektrisk stød og/eller ild fra en kortslutning. 
• Pas på ikke at beskadige strømledningen. Det kan forårsage elektrisk stød, 

overskudsvarme eller brand.
• Fjern ikke stikket, når dine hænder er våde.
• Brug ikke enheden i nærheden af gasapparater eller pejse.
• Når du igen fylder vandtanken, rengør enheden eller, når enheden ikke er i brug. 

Elektrisk stød og/eller ild fra en kortslutning. kan opstå.            
• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, 

dennes servicerepræsentant, et Sharp-autoriseret servicecenter eller en 
tilsvarende kvalifi ceret person for at undgå fare.

• Kun et Sharp-autoriseret servicecenter må udføre service på denne luftrenser. 
Kontakt det nærmeste servicecenter om eventuelle problemer, justeringer eller 
reparationer.

• Må ikke betjenes, når der bruges aerosolinsekticider eller i rum, hvor der er 
olieagtige rester, røgelse, gnister fra tændte cigaretter, kemiske dampe i luften, 
eller på steder, hvor apparatet kan blive vådt, såsom et badeværelse.

• Vær forsigtig ved rengøring af apparatet. Stærkt ætsende rensemidler kan 
beskadige enheden udvendigt.

• Når du bærer apparatet, skal du først fjerne vandbeholderen og fugtbakken, og 
holde apparatet i håndtagene på begge sider.

• Drik ikke vandet i fugtbakken eller vandbeholderen.
• Skift vandet i vandbeholderen dagligt med frisk vand fra hanen og rengør 

regelmæssigt vandbeholderen og fugtbakken. (Se DK-13 og DK-14). Når 
apparatet ikke er i brug, skal du fjerne vandet i vandbeholderen og fugtbakken. At 
efterlade vand i vandbeholderen og/eller fugtbakken kan resultere i mug, bakterier 
og dårlig lugt. 

 I sjældne tilfælde kan denne bakterie forårsage skadelige fysiske virkninger.
• Dette apparat kan bruges af børn i alderen fra 8 år og derover, samt personer 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring 
og viden, hvis de har fået supervision eller instruktion om brugen af   apparatet på 
en sikker måde og forstår de involverede farer. Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn uden opsyn.
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BEMÆRK – Radio- eller TV-interferens

Hvis denne luftrenser forårsager interferens i radio- eller tv-modtagelse, skal du 
forsøge at afhjælpe interferensen på en eller fl ere af følgende måder:
• Drej eller fl yt modtagerantennen.
• Øg afstanden mellem enheden og radio/tv-modtager.
• Tilslut udstyret til en stikkontakt på et andet kredsløb end det, som modtageren er 
tilsluttet.

• Kontakt forhandleren eller en erfaren radio/tv-tekniker for at få hjælp.

ADVARSLER VEDRØRENDE DRIFT
• Undlad at blokere luftindtaget og/eller luftudtaget.
• Brug ikke apparatet i nærheden af  eller på varme genstande, såsom ovne eller 

varmeapparater, eller hvor det kan komme i kontakt med damp.
• Betjen altid dette apparat i opretstående position.
• Hold apparatet i begge håndtag, når det skal fl yttes. 
 Flyt ikke apparatet, når det er i brug.
• Undgå at fl ytte eller ændre hovedenhedens retning, mens du trækker hjulene.
• Løft det op og flyt sådan noget som en blød måtte, et gulv, der let bliver 

beskadiget, et ujævnt sted, og kraftigt gulvtæppe.
• Når det fl yttes ved hjælp af hjulet, skal det fl yttes i horisontal retning.
• Sluk for apparatet og fjern vandbeholderen, før du fl ytter det, og pas på ikke at 

klemme dine fi ngre.
• Brug ikke apparatet uden at filtrene, vandbeholderen og fugtbakken er 

installeret korrekt. 
• Undlad at vaske eller genbruge HEPA-fi lteret og det deodoriserende fi lter.
 Ikke alene forbedrer det ikke fi lterets ydeevne, det kan også forårsage elektrisk 

stød eller funktionsfejl.
• Rengør kun ydersiden med en blød klud.
 Brug ikke fl ygtige væsker og/eller rengøringsmidler.
 Enhedens overfl ade kan blive beskadiget eller revne.
 Desuden kan det medføre fejlfunktion af sensorerne.
• Hyppigheden af vedligeholdelse (afkalkning) afhænger af hårdhed eller 

urenheder i vandet, som du bruger. Jo hårdere vandet er, jo oftere er det 
nødvendigt at afkalke apparatet.

• Hold enheden væk fra vand.



DK-3

D
AN

SK

BEMÆRK – Radio- eller TV-interferens
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VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

• Brug kun frisk vand fra hanen. Brug af andre vandkilder kan fremme væksten af  
mug, svamp og/eller bakterier.

• Ryst ikke vandbeholderen ved at holde i bærehåndtaget.
• Undlad at fjerne fugtfi lteret fra fi lterammen.
• Undlad at spilde vand, når du fjerner eller rengør befugtningsbakken.
• Undlad at fjerne fl yderen og rullen.
 Der henvises til DK-18, hvis fl yderen eller rullen falder af.
• Brug ikke rengøringsmidler til vedligeholdelse af fugtbakken og dækslet.
 Det kan forårsage deformation, ødelæggelser, revner (vandlækage).
• Skrub ikke bagsiden hårdt under dens vedligeholdelse.
• Undlad at bøje eller folde deodoriseringsfi lteret under vask.

INSTALLATIONSVEJLEDNING
• Når du bruger apparatet, skal det placeres mindst 2 m væk fra udstyr, der 

bruger elektriske bølger, såsom fjernsyn eller radioer, for at undgå elektrisk 
interferens.

• Undgå en placering, hvor sensoren er udsat for direkte vind.
 Apparatet vil muligvis ikke fungere korrekt.
• Undgå brug på steder, hvor møbler, tekstiler eller andre genstande kan 

komme i kontakt med og begrænse luftindtaget og/eller luftudtaget.
• Udsat brug på steder, hvor apparatet er udsat for kondensering eller 

drastiske temperaturændringer. Passende betingelser eksisterer, når 
rumtemperaturen er mellem 5 - 35 ºC.

• Placer det på et stabilt underlag med tilstrækkelig luftcirkulation. 
 Når du placerer apparatet på en svært tæppebelagt område, kan apparatet 

vibrere en anelse.
 Placer apparatet på en jævn overf lade for at undgå vandlækage fra 

vandbeholderen og/eller befugtningsbakken.
• Undgå steder, hvor der genereres fedt eller olieagtig røg.
 Apparatets overfl ade kan revne, eller der kan opstå fejl ved sensoren som følge 

heraf.
• Placer apparatet ca. 30 cm (1 fod) væk fra væggen for at sikre korrekt 

luftstrøm. 
 Ydelsen vil være den samme selv om enheden anvendes 3 cm væk fra væggen, 

men placer den så langt væk som muligt, fordi apparatet kan tilsmudse væggen 
eller det omkringliggende gulv. 

FILTERVEJLEDNING
• Følg instruktionerne i denne brugsanvisning om korrekt pleje og vedligeholdelse 
af fi ltrene.
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DELNAVNE

FORSIDE/BAGSIDE

1 Luftudtag (Forside)
2 Betjeningspanel (se DK-6)
3 Display (Se DK-6)
4 Hovedenhed
5 Bremse (2 placeringer)
6 Hjul (4 placeringer)

1

4
5
6

1 Luftudtag 6 Flyder
2 Håndtag (2 placeringer) 7 Befugtningsbakke
3 Sensor (indvendig)

•Støvsensor
•Temperatur-/fugtighedssensor
•Lugtsensor
 (kun UA-HD60E and UA-HD50E)

8 Luftspjæld (auto)
9 HEPA-fi lter (hvidt)

10 Deodoriseringsfi lter (sort)
11 Bagside (forfi lter)
12 Luftindtag

4 Vandbeholder 13 Strømledning/-stik
5 Befugtningsfi lter

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(Stikkets form varierer efter landet.)



Støv / Lugtmonitor*
Støv / Lugtmonitoren 
detekterer støv i rummet 
og angiver intensiteten 
i 5 niveauer med farveskift.
*Lugtsensoren er udstyret 

med UA-HD60E og UA-
HD50E.

Grøn

Grøn (i begge ender)
Orange (i midten)

Orange

Orange (i begge ender)
Red (i midten)

Rød

Farve REN

UREN

DK-6

BETJENINGSPANEL

1 TÆND-knap
a RENLUFTSTILSTANDS-knap / INDIKATORLAMPE (grøn)
b RENLUFTS- OG BEFUGTNINGSTILSTANDS-knap/INDIKATORLAMPE (grøn)
c REN ION BYGE-TILSTANDS-knap / INDIKATORLAMPE (grøn)

2 • Knap til VENTILATORHASTIGHED / 
INDIKATORLAMPE (grøn)

• Plasmacluster Ion TÆND/SLUK-knap 
(tryk i 3 sek.) / INDIKATORLAMPE (grøn)

5 • LAMPEKONTROL-knap
• FILTERNULSTILLINGSknap (Tryk 

i 3 sek.) / INDIKATORLAMPE (orange)

3 TÆND/SLUK-knap / INDIKATORLAM-
PE (grøn)

6 SLUK-knap

4 BØRNESIKRINGSknap (Tryk i 3 sek.) / 
INDIKATORLAMPE (grøn)

3 2 4 51 6

ILLUSTRATIVT DIAGRAM OVER DISPLAYET

Fugtighedsmonitor
Angiver det omtrentlige fugtighedsniveau i rummet.
Fugtighedsindstillingen kan ikke justeres.

b ca

Plasmacluster Ion lampe    
blå  Plasmacluster-ion TÆNDT

slukket  Plasmacluster-ion SLUKKET

grøn

slukket

rød
(Blinker)

Fugtighed TIL

Fugtighed FRA

skal forsyne vand

Fugtlampe    

DELNAVNE
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KLARGØRING

FILTERINSTALLATION

HEPA-fi lter (hvidt)

Deodoriseringsfi lter 
(sort)

Sørg for at tage strømstikket 
ud af stikkontakten.

HEPA-fi lter (hvidt) Deodoriseringsfi lter (sort)

(2 placeringer)
Fjern bagpanelet.

Fjern fi lteret fra plastikposen. 

Installer fi ltrene i den rigtige 
rækkefølge, som vist.

Installer bagpanelet.

Udfyld startdatoen for brug på 
datomærkatet.

1

2

3

4

5

Klik

Mærke



DK-7

D
AN

SK

KLARGØRING

FILTERINSTALLATION

HEPA-fi lter (hvidt)

Deodoriseringsfi lter 
(sort)

Sørg for at tage strømstikket 
ud af stikkontakten.

HEPA-fi lter (hvidt) Deodoriseringsfi lter (sort)

(2 placeringer)
Fjern bagpanelet.

Fjern fi lteret fra plastikposen. 

Installer fi ltrene i den rigtige 
rækkefølge, som vist.

Installer bagpanelet.

Udfyld startdatoen for brug på 
datomærkatet.

1

2

3

4

5

Klik

Mærke
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ADVARSEL

GENOPFYLDNING AF VANDBEHOLDEREN

• Kontrollér, at der ikke er nogen vandlæka-
ge.

• Sørg for at tørre al overskydende vand 
af på ydersiden af   vandbeholderen.

• Når du bærer vandbeholderen, skal du 
holde den med begge hænder, så vand-
beholderåbningen vender opad. 

Ved brug af Renlufts- og befugtningstilstand, eller Ren-ion-byge-tilstand. 

• Enheden må ikke udsættes for vand. Kortslutning og/eller elektrisk stød kan opstå som følge heraf.
• Brug ikke varmt vand (40 ºC), kemiske stoff er, aromastoff er, snavset vand, eller andre skadelige 

stoff er, da det kan medføre deformation og/eller fejlfunktion.
• Brug kun frisk vand fra hanen. Brug af andre vandkilder kan fremme væksten af  mug, svamp og/

eller bakterier. 

Spænd

ADVARSEL

Fjern vandbeholderen ved at 
skubbe håndtaget ned og trække 
den fremad.

Fyld vandbeholderen med vand 
fra hanen.

Installer vandbeholderen.

1

2

3 Klik

Klik

MAKS.

KLARGØRING Sørg for at tage strømstikket 
ud af stikkontakten.
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DRIFT

STOP

Om automatisk fugtighedstilstand
Temperatur/fugtighedssensorer registrerer automatisk og juste-
rer luftfugtigheden i henhold til ændringer i rummets temperatur. 
Afhængigt af størrelsen og luftfugtigheden i rummet kan luftfugtig-
heden ikke nå 55~65 %. I sådanne tilfælde kan det anbefales, at 
RENLUFTS- BEFUGTNINGS-/MAKS. TILSTAND anvendes.

REN LUFT OG BEFUGTNING

Temperatur Luftfugtighed
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

Brug til hurtigt at rense luften, mindske lugtgener og til at befugte.

• Luftspjældet åbnes og enheden starter drift automatisk.
• Vælg den ønskede ventilatorhastighed. (Se DK-10)
• Medmindre strømledningen er taget ud, starter driften i den 

forrige funktion, den blev betjent i. 

BEMÆRK
• Fyld vandbeholderen (Se DK-8)
• Når vandbeholderen er tom, vil enheden virke i “RENLUFT-

TILSTAND” og  blinker (rødt).
  Lyser grønt under drift til befugtning.

START

STOP

REN LUFT
Brug når ekstra fugtighed ikke er påkrævet.

• Luftspjældet åbnes og enheden starter drift automatisk.
• Vælg den ønskede ventilatorhastighed. (Se DK-10)
• Medmindre strømledningen er taget ud, starter driften i den 

forrige funktion, den blev betjent i. 

START

START

CLEAN ION SHOWER
• Luftspjældet åbnes og enheden starter drift automatisk.
• Hvis “Plasmacluster-ion  ” er SLÅET FRA, 
 frigives plasmacluster-ion ikke.
• Når driften er færdig, vender apparatet tilbage til den forrige 

driftsfunktion.
•  Det er muligt at ændre denne funktion til en anden, mens 

du kører. Men REN ION BYGE-tilstand vil ikke virke efter at 
have skiftet tilstand.

•  enheden udsender Plasmacluster-ioner med den maksi-
male luftstrøm og samler støv, mens den mindsker statisk 
elektricitet i 10 minutter. Derefter fungerer enheden, med 
befugtning med kraftig luftstrøm i 50 minutter.

• Enheden standser befugtning og befugtningslampen sluk-
kes, når luftfugtigheden når et passende niveau.

• Når vandbeholderen er tom, blinker (rødt) befugtningslam-
pen, og enheden fortsætter uden befugtning.

Udsender Plasmacluster-ioner med 
høj densitet og udsender kraftig luft-
strøm i 60 minutter.

BEMÆRK
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DRIFT

STOP
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BEMÆRK
• Fyld vandbeholderen (Se DK-8)
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 frigives plasmacluster-ion ikke.
• Når driften er færdig, vender apparatet tilbage til den forrige 

driftsfunktion.
•  Det er muligt at ændre denne funktion til en anden, mens 

du kører. Men REN ION BYGE-tilstand vil ikke virke efter at 
have skiftet tilstand.

•  enheden udsender Plasmacluster-ioner med den maksi-
male luftstrøm og samler støv, mens den mindsker statisk 
elektricitet i 10 minutter. Derefter fungerer enheden, med 
befugtning med kraftig luftstrøm i 50 minutter.

• Enheden standser befugtning og befugtningslampen sluk-
kes, når luftfugtigheden når et passende niveau.

• Når vandbeholderen er tom, blinker (rødt) befugtningslam-
pen, og enheden fortsætter uden befugtning.

Udsender Plasmacluster-ioner med 
høj densitet og udsender kraftig luft-
strøm i 60 minutter.

BEMÆRK



AUTO    Ventilatorhastigheden skifter automatisk (mellem HØJ og LAV), afhængigt af 
mængden af urenheder i luften. Sensorerne registrerer urenheder for at levere 
eff ektiv luftrensning.

AVANCERET 
AUTO    

Enheden vil automatisk fungere på højere niveau end det normale med 
intensiteten af frigivelse af Plasmacluster-ioner af høj tæthed og fanger støv. 
Når fugtigheden kommer op på 70% eller derover, udsender enheden en stærk 
luftstrøm konstant.

POLLEN    STØVSENSOR følsomheden indstilles automatisk til “HØJ” og detekterer 
hurtigt urenheder, såsom støv og pollen for at rense luften.

DK-10

VENTILATORHASTIGHED

PLASMACLUSTER-ION TÆND/SLUK 

Vælg den ønskede ventilatorhastighed.

SLUKKET
(I drift)

BEMÆRK

TÆNDT

AUTO AVANCE-
RET AUTO

POLLEN LAV MELL. MAKS.

BØRNESIKRING
Betjening af enhedens display vil blive låst. Det er samme metode som start af drift.

TÆNDT ANNULLERING

mere end 3 sek.

mere end 3 sek.

mere end 3 sek.

mere end 3 sek.

Når Plasmacluster-ion er slukket, 
slukkes Plasmacluster-ion Lam-
pen (blå).

SLUKKET

DRIFT



AUTO    Ventilatorhastigheden skifter automatisk (mellem HØJ og LAV), afhængigt af 
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eff ektiv luftrensning.

AVANCERET 
AUTO    

Enheden vil automatisk fungere på højere niveau end det normale med 
intensiteten af frigivelse af Plasmacluster-ioner af høj tæthed og fanger støv. 
Når fugtigheden kommer op på 70% eller derover, udsender enheden en stærk 
luftstrøm konstant.

POLLEN    STØVSENSOR følsomheden indstilles automatisk til “HØJ” og detekterer 
hurtigt urenheder, såsom støv og pollen for at rense luften.

DK-10

VENTILATORHASTIGHED

PLASMACLUSTER-ION TÆND/SLUK 

Vælg den ønskede ventilatorhastighed.

SLUKKET
(I drift)

BEMÆRK

TÆNDT

AUTO AVANCE-
RET AUTO

POLLEN LAV MELL. MAKS.

BØRNESIKRING
Betjening af enhedens display vil blive låst. Det er samme metode som start af drift.

TÆNDT ANNULLERING

mere end 3 sek.

mere end 3 sek.

mere end 3 sek.

mere end 3 sek.

Når Plasmacluster-ion er slukket, 
slukkes Plasmacluster-ion Lam-
pen (blå).

SLUKKET

DRIFT

2 timer

1 time

10 timer6 timer

4 timer

14 timer4 timer

2 timer

12 timer8 timer

8 timer

ANNULLERING

ANNULLERING

lysere

mørkere

sluk

DK-11
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NYTTIGE FUNKTIONER

Høj

Standard

Lav

LAMPEKONTROL

TÆNDT TIMER

SLUKKE-TIMER

Brug denne funktion til at vælge den ønskede lysstyrke.

Vælg længden af det tidsrum, du ønsker. Enheden starter automatisk, når den valgte tid er nået.

Vælg længden af det tidsrum, du ønsker med enheden tændt. Enheden slukker automatisk, når den 
valgte tid er gået.

JUSTERING AF SENSORENS DETEKTIONSFØLSOMHED

1

STØV/LUGTMONITOREN er konstant rød for at reducere følsomheden, og indstillet til "høj", hvis 
STØV/LUGTMONITOREN er konstant grøn for at øge følsomheden.
*Lugtsensoren er kun udstyret med UA-HD60E og UA-HD50E.

RØD••••••••SAT til “LAV”
GRØN••••••SAT til “HØJ”

2
3

ADVARSEL • Hvis der ikke trykkes på SLUK-knappen inden for 8 sekunder efter justering af 
sensorfølsomheden, gemmes indstillingen automatisk.

• Sensorfølsomhedsindstillingen gemmes, selv om stikket tages ud af enheden.

mere end 3 sek.

(med enheden SLUKKET)

(med enheden SLUKKET)



1

②

③①

DK-12

PLEJEINDEKS

I tilfælde af drift i "MEDIUM" vindmængde tændes indikatorlampen efter ca. 720 timer.(30 dage x 24 
timer = 720)
(Tiden, hvor der er lys i lampen, vil variere mellem ca. 360-1080 timer, afhængigt af vindstyrken)

Påmindelse om at udføre vedligeholdelse af delene nedenfor. 
Efter at have udført vedligeholdelse, skal fi lterindikatoren nulstilles. (Se DK-13) 

AFINSTALLATION AF BEFUGTNING

rammefarve: grå

Efter vedligeholdelse skal delene sættes korrekt på plads.

FILTERINDIKATOR

• En ubehagel ig lugt fra luftudtaget 
mærkes.

• Filterets ydeevne synes at falde og/eller 
lugten varer ved.

mere end 3 sek.

Fugtfi lter (Ref. DK-13)

Vandbeholder 
(Ref. DK-13)

Befugtningsbakke 
(Se DK-14)

• Filterindikatorlampen tænder.

Enhed (Ref. DK-15)

Bagside 
(Ref. DK-14)

Deodoriseringsfi lter 
(Ref. DK-15)

HEPA-fi lter 
(Se DK-15)

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

DK-13
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VANDBEHOLDER
Skyl indersiden med en lille mængde vand.

• Ryst ikke vandbeholderen ved at holde i bærehåndtaget.
• Stil ikke vandbeholderen til side med dækslet nedad. (Vandet kan 

lække.)

ADVARSEL

BEMÆRK ved fastsiddende snavs...

TandbørsteBeholderdæksel

Rengør indersiden af vandbe-
holderen med en blød svamp 
og beholderdækslet med en 
vatpind eller en tandbørste.

BEFUGTNINGSFILTER
Skyl med rigeligt vand.

ADVARSEL
• Undlad at fjerne fugtfi lteret fra fi lterammen.
• Undgå at spilde vand fra fugtbakken.

BEMÆRK ved fastsiddende snavs...
1. Læg det i blød i vand med afkalkningsmiddel i ca. 30 minutter.

ADVARSEL   Hvis du bruger citronsaft, skal det lægges i blød i længere tid.
2. Fjern afkalkningsopløsningen med rigeligt vand.

Afkalkningsopløsning
• Citronsyre (kan købes hos nogle købmænd eller bagerbutikker)
• 100 % citronsaft på fl aske uden frugtkød.
<Ved brug af citronsyre>

<Ved brug af citronsaft>

rør godt!2 ½ kopper vand 

3 tsk.

3 kopper vand 

¼ kop

rør godt!

Sørg for at tage strømstikket 
ud af stikkontakten.
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VANDBEHOLDER
Skyl indersiden med en lille mængde vand.

• Ryst ikke vandbeholderen ved at holde i bærehåndtaget.
• Stil ikke vandbeholderen til side med dækslet nedad. (Vandet kan 

lække.)

ADVARSEL

BEMÆRK ved fastsiddende snavs...

TandbørsteBeholderdæksel

Rengør indersiden af vandbe-
holderen med en blød svamp 
og beholderdækslet med en 
vatpind eller en tandbørste.

BEFUGTNINGSFILTER
Skyl med rigeligt vand.

ADVARSEL
• Undlad at fjerne fugtfi lteret fra fi lterammen.
• Undgå at spilde vand fra fugtbakken.

BEMÆRK ved fastsiddende snavs...
1. Læg det i blød i vand med afkalkningsmiddel i ca. 30 minutter.

ADVARSEL   Hvis du bruger citronsaft, skal det lægges i blød i længere tid.
2. Fjern afkalkningsopløsningen med rigeligt vand.

Afkalkningsopløsning
• Citronsyre (kan købes hos nogle købmænd eller bagerbutikker)
• 100 % citronsaft på fl aske uden frugtkød.
<Ved brug af citronsyre>

<Ved brug af citronsaft>

rør godt!2 ½ kopper vand 

3 tsk.

3 kopper vand 

¼ kop

rør godt!

Sørg for at tage strømstikket 
ud af stikkontakten.
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Bagpanel 

FUGTBAKKE OG DÆKSEL

ADVARSEL

Skyl indersiden af fugtbakken med en tandbørste.

• Undlad at fjerne fl yderen og rullen.
• Hvis fl yderen og/eller rullen falder af. (Se DK-18)

BEMÆRK ved fastsiddende snavs...

BAKKE 1. Fyld bakken halvt op med vand.
2. Tilføj en lille smule 

opvaskemiddel.
3. Lad det virke i 30 minutter.
4. Fjern opvaskemidlet med rent 

vand.

BAGPANEL

BEMÆRK ved fastsiddende snavs...

Fjern forsigtigt støv med et støvsugertilbehør
eller lignende redskab.

Rulle
Flyder

1. Læg det i blød i vand med 
opvaskemiddel i ca. 10 minutter.

Skrub IKKE bagsiden hårdt.
2. Fjern opvaskemidlet med rent 

vand.
3 Tør fi lteret helt i et godt ventileret 

område.

ADVARSEL

Sensor

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
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Sørg for at tage strømstikket 
ud af stikkontakten.

VASK ikke i vand og TØR det i solskin.

• HEPA-FILTER
Vedligehold kun siden med mærket på. Rengør ikke den 
modsatte side.
Filteret er skrøbeligt, så vær forsigtig med ikke at trykke for 
hårdt.

• DEODORISERINGSFILTER
Begge sider kan vedligeholdes.
Filteret kan gå i stykker, hvis der trykkes for hårdt på det. Du 
skal behandle det forsigtigt.

HEPA-FILTER / 
DEODORISERENDE FILTER

ENHED

ADVARSEL

Tør af med en tør, blød klud.

• Brug ikke fl ygtige væsker
 Rensebenzin og pudsemiddel kan beskadige overfl aden.
• Brug ikke rengøringsmidler
 Rengøringsmiddelingredienser kan beskadige apparatet.

ADVARSEL

Fjern støvet på HEPA-FILTERET og 
DEODORISERINGSFILTERET.

Mærke

HEPA-fi lter (hvidt)

Deodoriseringsfi lter (sort)



Udskiftningsfi ltermodel
Kontakt din forhandler for køb af udskiftningsfi lter.

•HEPA-fi lter Ca. 10 år efter åbning
•Deodoriseringsfi lter Ca. 10 år efter åbning
•Befugtningsfi lter Ca. 10 år efter åbning

Brug datomærkatet som en påmindelse om næste 
udskiftning.

DK-16

Udskiftningstiming
Filterets levetid varierer afhængigt af rummiljøet, brug og placering af apparatet. Hvis støv eller lugt 
vedvarer, skal fi lteret udskiftes.
(Se "Læs, før du betjener din nye luftrenser")
Følgende fi lterlevetid og udskiftningsperiode er baseret på forhold, hvor der ryges 5 cigaretter om da-
gen og støvopsamlings-/lugtfjernereff ekten er halveret i forhold til et nyt fi lter. 
Vi anbefaler at udskifte fi lteret oftere, hvis produktet anvendes under forhold, der er betydeligt vold-
sommere end normal husholdningsbrug.

Befugtningsfi lter

Filterramme (grå)

FILTERUDSKIFTNING

BEMÆRK

LUFTRENSERMODEL

UDSKIFTNINGSFILTERMODEL
HEPA-fi lter: 

1 enhed
Deodoriserings-
fi lter : 1 enhed

Fugtfi lter : 
1 enhed

UA-HD40E UZ-HD4HF UZ-HD4DF
UZ-HD6MFUA-HD50E UZ-HD4HF UZ-HD4DF

UA-HD60E UZ-HD6HF UZ-HD6DF
 

HEPA-fi lter

Deodoriseringsfi lter

Bortskaff else af fi ltre
Bortskaf brugte fi ltre i henhold til de lokale love og bestemmelser.
HEPA-fi ltermateriale:

• Filter: Polypropylen
• Ramme: Polyester

Deodoriseringsfi ltermateriale:
• Lugtfjerner: Aktiveret trækul
• Filter : Polyester, Rayon

Fugtfi ltermateriale:
• Filter : Rayon, Polyester

Filterramme (hvid)

Befugt-
ningsfi lter

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE Sørg for at tage strømstikket 
ud af stikkontakten.
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FEJLFINDING

SYMPTOM AFHJÆLPNING (ikke en fejlfunktion)

Lugte og røg er ikke fjernet. • Rens eller udskift fi ltrene, hvis de synes at være meget 
snavsede.

 (Ref. DK-12, DK-13, DK-15)

Støv/lugtmonitoren lyser grønt, 
selv når luften er uren.

• Luften kunne være uren på det tidspunkt, hvor apparatet blev 
sat til.

 Tag stikket ud, vent et minut, og tilslut apparatet igen.

Støv/lugtmonitoren lyser orange 
eller rødt, selv når luften er ren.

• Sensordriften påvirkes, hvis lugtsensorens åbninger er snavsede 
eller tilstoppede. Rengør forsigtigt lugtsensorerne. (Se DK-5).

Der høres en klikkende eller 
tikkende lyd fra apparatet.

• Der kan høres klikkende eller tikkende lyde, når apparatet  
 genererer ioner.

Den udledte luft lugter. • Kontrollér, om fi ltrene er meget snavsede. 
• Rengør eller udskift fi ltrene.
•   Plasmacluster-luftrensere udsender små spor af ozon, som kan 

producere en lugt.

Apparatet fungerer ikke, når der 
er cigaretrøg i luften.

•  Er apparatet installeret på et sted, hvor det er svært for senso-
ren at detektere cigaretrøg?

• Er støvsensorens åbninger blokeret eller tilstoppet?
   (Rens i så fald åbningerne.) (Se DK-5)

Filterindikatorlampen lyser. •   Efter udskiftning af fi ltre, skal du tilslutte strømledningen til en 
stikkontakt og trykke på Filter-nulstil-knappen. (Se DK-12)

Støv/ Lugt monitoren er slukket. • Kontrollér, om tilstanden for slukkede lamper er valgt. Hvis ja, 
skal du trykke på lampekontrol-knappen for at aktivere indika-
torlamperne. 

   (Se DK-11)

Vandforsyningsindikatorlampen 
lyser ikke, når beholderen er 
tom.

• Kontrollér polystyrenfl yder for urenheder. Rengør fugtbakken. 
Kontrollér, at apparatet er placeret på en jævn overfl ade.

Vandniveauet i beholderen fal-
der ikke, eller falder langsomt.

• Kontrollér, om befugtningsbakken og vandbeholderen er 
installeret korrekt. Kontrollér befugtningsfi ltret. 

• Rengør eller udskift fi ltret, når det er meget snavset. 
 (Se DK-15 og DK-16).

Støv/Lugtmonitorens lamper 
skifter hyppigt farve.

• Støv/Lugtmonitorens lamper skifter automatisk farve, når 
støvsensoren og lugtsensoren detekterer urenheder.

Før du ringer efter service, bedes du gennemgå fejlfi ndingsskemaet nedenfor, da problemet muligvis 
ikke skyldes en fejl ved apparat.



SYMPTOM AFHJÆLPNING (ikke en fejlfunktion)

Da rulle / fl yder /bakkedelen blev fjernet. •  Installer rulle / fl yder / bakkedelen i nedenstående 
rækkefølge.

AUTOMATISK GENSTART
Efter et  strømsvigt,  genoptager den 
automatisk driften, når strømmen kommer 
tilbage.

Automatisk genstart kan indstilles.
•  Selv når stikket er taget ud, eller afbryderen griber 
ind under driften, genoptages driften i den tidligere 
driftsfunktion og indstillinger, hvis strømmen 
kommer tilbage.

DK-18

FLYDER RULLE

1. Indsæt fl yderen 
under denne fl ig.

2. Indsæt fl y-
derens fl ig i 
hullet.

3. Indsæt fl igen på den 
anden side af fl yde-
ren i hullet.

Flyder

Flig

Flyder

Tværsnitvisning

(med enheden SLUKKET)
TÆNDT

(med enheden SLUKKET)
ANNULLERING

(samtidigt i mere end 3 sek.)

Hvis  ,  ,  lampen lyser 
i 10 sekunder, er indstillingen 
fuldført.

(samtidigt i mere end 3 sek.)

Fastgør rullen i bakken fra siden.

Befugtningsbakke

Bakkedel

Klik

FEJLFINDING
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 FEJLVISNING  Kontakt Sharp-servicecentret, hvis fejlen opstår igen.

DIGITAL 
INDIKATION

OPLYSNINGER OM 
FEJL AFHJÆLPNING

Unormalt fugtfi lter. Kontrollér, at befugtningsfi lteret, befugtningsbakken og rullen 
er installeret korrekt, og tænd for strømmen igen.

Unormal 
ventilatormotor.

Tag stikket ud, vent et minut, og tilslut apparatet igen.
Unormal sensor for 
temperaturfugtighed.
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A. Oplysninger om bortskaff else for brugere (private husholdninger)

1. I EU

HVIS DU ØNSKER AT BORTSKAFFE DETTE UDSTYR, MÅ DU IKKE BRUGE DEN 
NORMALE AFFALDSSÆK, OG IKKE ANBRINGE DET I EN PEJS.
Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal altid indsamles og behandles separat i overens-
stemmelse med lokal lovgivning.
Separat sortering fremmer en miljømæssigt forsvarlig behandling, genvinding af materialer 
samt minimering af endelig bortskaff else af aff aldet. FORKERT BORTSKAFFELSE kan 
være skadelig for menneskers helbred og miljøet som følge af visse stoff er. Bring BRUGT 
UDSTYR til en lokal, normalt en kommunal genbrugsplads, hvis en sådan fi ndes.
Hvis du er i tvivl om bortskaff else, skal du kontakte de lokale myndigheder eller forhandle-
ren og bede om oplysninger om den korrekte bortskaff elsesmetode.
KUN TIL BRUGERE I DEN EUROPÆISKE UNION OG ANDRE LANDE, FOR EKSEMPEL 
NORGE OG SCHWEIZ: Din deltagelse i separat indsamling er påkrævet ved lov.
Symbolet, der er vist ovenfor, vises på elektrisk og elektronisk udstyr (eller emballage) for 
at minde brugerne om dette.
Brugere i PRIVATE HUSHOLDNINGER opfordres til at benytte eksisterende genbrugs-
pladser til brugt udstyr. Returnering er gratis.
Hvis udstyret har været brugt til ERHVERVSMÆSSIGE FORMÅL, skal du kontakte din 
SHARP-forhandler, som vil informere dig om tilbagetagning. Du kan blive opkrævet beta-
ling for udgifter i forbindelse med returnering. De små apparater (og små mængder) kan 
tages tilbage af dine lokale indsamlingssteder. I Spanien: Kontakt etableret indsamlingssy-
stem eller din lokale myndighed for tilbagetagning af dine brugte produkter.

2. I lande uden for EU

Hvis du vil bortskaff e dette produkt, bedes du kontakte de lokale myndigheder og spørge 
efter den korrekte bortskaff elsesmetode.

I Schweiz: Brugt elektrisk eller elektronisk udstyr kan returneres gratis til forhandleren, 
selv hvis du ikke køber et nyt produkt. Yderligere genbrugspladser er angivet på hjemme-
siden www.swico.ch eller www.sens.ch.

B. Oplysninger om bortskaff else for erhvervsbrugere

1. I EU

Hvis produktet anvendes til forretningsformål og du vil bortskaff e det:

Kontakt din SHARP-forhandler, som vil informere dig om tilbagetagning af produktet. Du 
kan blive opkrævet betaling for udgifter i forbindelse returnering og genanvendelse-
Små produkter (og små mængder) kan tages tilbage af dine lokale genbrugspladser.

For Spanien: Kontakt venligst det etablerede indsamlingssystem eller de lokale myndighe-
der for tilbagetagning af dine brugte produkter.

2. I lande uden for EU

Hvis du vil bortskaff e dette produkt, bedes du kontakte de lokale myndigheder og spørge 
efter den korrekte bortskaff elsesmetode.

Bemærk: Dit produkt er 
markeret med dette sym-
bol. Det betyder, at brugte 
elektriske og elektroniske 
produkter ikke må blandes 
med almindeligt hushold-
ningsaff ald. Der fi ndes et 
separat indsamlingssy-
stem for disse produkter.
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“Plasmacluster” ja “Device of a cluster of 
grapes” ovat Sharp-yhtiön tavaramerk-
kejä.

UA-HD60E
UA-HD50E
UA-HD40E

Kostuttava ILMANPUHDISTIN
KÄYTTÖOPAS

 * Tämä teknologiamerkin numero osoittaa ilmaan 
johdetun arvioidun määrän ioneja 1 cm3: ssä. Tämä 
mitataan sovellettavan alueen keskustan ympärillä 
(1,2 m korkeudella lattiasta), jossa on Plasmacluster 
7000 - la i te.  Vir tauksen määrä on kohtala inen 
kosteuttavassa ja ilmaa puhdistavassa tilassa, kun 
Plasmacluster-tekniikkaa hyödyntävä ilmankostutin 
tai ilmanpuhdistin on sijoitettu lähelle seinää. Tässä 
tuotteessa on laite, joka vastaa tätä kapasiteettia. 

Erillinen laite



HUOMAA

I lmanpuhdist in imee huonei lmaa i lmanotosta ja vie i lman lai t teen sisäl lä 
esisuodattimen, hajunpoistosuodattimen ja HEPA-suodattimen läpi. Sitten se purkaa 
ilman ilma-aukosta. HEPA-suodatin voi poistaa 99,97 % jopa 0,3 mikronin kokoisista 
pölyhiukkasista, jotka kulkevat suodattimen läpi. Se auttaa myös imemään hajuja.
Hajunpoistosuodatin imee hajuja vähitellen, kun ne kulkevat suodattimen läpi.

Jotkut suodattimiin imeytyvät hajut voivat hajota ajan myötä, mikä lisää hajuja. 
Käyttöympäristöstä riippuen, varsinkin kun tuotetta käytetään äärimmäisissä 
olosuhteissa (huomattavasti ankarammat olosuhteet kuin normaalissa kotikäytössä), 
tämä haju voi vahvistua lyhyemmässä ajassa kuin odotettiin. Jos haju jatkuu, 
suodattimet on vaihdettava.

• Ilmanpuhdistin on suunniteltu poistamaan ilmassa oleva pöly ja haju, mutta ei haitallisia kaasuja 
(esim. tupakansavun sisältämä häkä). Jos hajunlähde on edelleen olemassa, ilmanpuhdistin ei voi 
poistaa hajua kokonaan. 

(Yleisenä kuvana on käytetty “UA-HD60E”.)

Lue ennen kuin käytät uutta ilmanpuhdistinta

Esisuodatin

Hajunpoistosuodatin

HEPA-suodatin
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Kiitos, että ostit tämän SHARP-ilmanpuh-
distimen. Lue tämä käyttöohje huolellisesti 
ennen kuin käytät ilmanpuhdistinta.
Pidä käyttöohjeet lukemisen jälkeen käte-
vässä paikassa myöhempää käyttöä varten.

OMINAISUUDET SISÄLTÖ
TÄRKEÄT TURVAOHJEET .......................FI-2
• VAROITUS
• KÄYTTÖÄ KOSKEVAT VAROITUKSET
• ASENNUSOHJEET
• SUODATINTA KOSKEVAT OHJEET
OSIEN NIMET ............................................FI-5
• ETUOSA/TAKAOSA
• KÄYTTÖPANEELI
• NÄYTÖN HAVAINNOLLISTAVA KAAVIO
VALMISTELU.............................................FI-7
• SUODATTIMEN ASENNUS
• VESISÄILIÖN TÄYTTÖ
KÄYTTÖ .....................................................FI-9
• PUHDAS ILMA JA KOSTEUTUS
• PUHDAS ILMA
• PUHDAS IONISUIHKU
• TUULETTIMEN NOPEUS
• PLASMACLUSTER ION PÄÄLLÄ /POIS 

PÄÄLTÄ
• LAPSILUKKO
HYÖDYLLISIÄ TOIMINTOJA ................ FI-11
• VALOJEN SÄÄTÖ
• KÄYNNISTYSAJASTIN
• SAMMUTUSAJASTIN   
• TUNNISTIMEN SÄÄTÖ 
 TUNNISTUKSEN HERKKYYS
HOITO JA HUOLTO  FI-12
• SUODATTIMEN ILMAISIN
• HOITOINDEKSI
• KOSTUTUSLAITTEIDEN ASENNUKSEN POISTO
• VESISÄILIÖ
• KOSTUTTAVA SUODATIN
• KOSTUTTAVA ALUSTA JA KANSI
• TAKAPANEELI
• HEPA-SUODATIN/HAJUNPOISTOSUODATIN
• YKSIKKÖ
• SUODATTIMEN VAIHTO
VIANETSINTÄ .........................................FI-17
TEKNISET TIEDOT ................................FI-20

Ilmankäsittelytekniikoiden ainutlaatui-
nen yhdistelmä
Kolmoissuodatusjärjestelmä + Plas-
macluster + Kostutus

NAPPAA PÖLYN* 
Esisuodatin nappaa pölyn ja muut ilmassa 
leijuvat suuret hiukkaset.
VÄHENTÄÄ HAJUJA
Hajunpoistosuodatin imee monet kotitalou-
den hajut.
VÄHENTÄÄ SIITEPÖLYÄ JA HOMETTA*
HEPA-suodatin nappaa 99,97 % jopa 
0,3 mikronin kokoisista hiukkasista.
RAIKASTAA
Plasmacluster kohtelee ilmaa samalla 
tavalla kuin luonto puhdistaa ympäristöä 
lähettämällä positiivisten ja negatiivisten 
ionien tasapainoa.
KOSTUTTAA

*Kun ilma imetään suodatinjärjestelmän 
läpi.

Tunnistintekniikka valvoo jatkuvasti ilman-
laatua ja säätää automaattisesti toimintaa 
havaitun ilman puhtauden ja kosteuden 
perusteella.
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TÄRKEÄT TURVAOHJEET

Sähkölaitteita käytettäessä on noudatettava turvaohjeita, mukaan lukien 
seuraavat:

VAROITUS - Sähköiskun, tulipalon ja henkilövahinkojen vaaran vähentämiseksi: 

• Lue kaikki ohjeet ennen laitteen käyttöä.
• Käytä vain 220-240 V pistorasiaa.
• Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut tai liitäntä 

pistorasiaan on löystynyt.
• Poista pöly säännöllisesti pistokkeesta.
• Älä työnnä sormia tai vieraita esineitä ilmanotto- tai ilmanpoistoaukkoon.
• Kun irrotat virtapistokkeen pistorasiasta, pidä aina kiinni pistokkeesta äläkä 

koskaan vedä johdosta.
 Oikosulusta voi aiheutua sähköisku ja/tai tulipalo. 
• Ole varovainen, ettet vahingoita virtajohtoa, koska tämä voi aiheuttaa sähköiskun, 

ylimääräistä lämpöä tai tulipaloja.
• Älä irrota pistoketta, kun kätesi ovat märät.
• Älä käytä tätä laitetta kaasulaitteiden tai takkojen lähellä.
• Kun täytät vesisäiliötä, puhdistat laitetta tai kun laite ei ole käytössä, muista 

irrottaa laite pistorasiasta. Oikosulusta voi aiheutua sähköisku ja/tai tulipalo.            
• Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai 

Sharpin valtuuttaman huoltokeskuksen tai vastaavan pätevän henkilön on 
vaihdettava se vaaran välttämiseksi.

• Vain Sharpin huoltopiste saa huoltaa ilmanpuhdistinta. Ota yhteys lähimpään 
palvelukeskukseen, jos laitteessa ongelmia tai se vaatii säätöjä tai korjauksia.

• Älä käytä laitetta, kun käytät aerosolihyönteismyrkkyjä. Älä myöskään käytä 
tiloissa, joissa on öljyisiä jäännöksiä, suitsukkeita, kipinöitä sytytetyistä 
savukkeista, kemikaalihöyryjä ilmassa, tai paikoissa, joissa laite voi kastua, kuten 
kylpyhuoneessa.

• Ole varovainen, kun puhdistat laitetta. Voimakkaat syövyttävät puhdistusaineet 
voivat vahingoittaa ulkopuolta.

•  Kun kannat laitetta, irrota ensin vesisäiliö ja kostutusalusta ja pidä kahvoista kiinni 
molemmin puolin.

 • Älä juo vettä kostutusalustasta tai vesisäiliöstä.
 • Vaihda vesisäiliön vesi päivittäin raikkaaseen vesijohtoveteen ja puhdista 

vesisäiliö ja kostutusalusta säännöllisesti. (Katso FI-13 ja FI-14). Kun laite ei ole 
käytössä, hävitä vesisäiliön ja kostutusalustan vesi. Jos vesi jätetään vesisäiliöön 
ja/tai kostutusalustaan, tästä voi aiheutua hometta, bakteereja ja pahaa hajua. 

 Harvoissa tapauksissa tällä bakteerilla voi olla haitallisia fyysisiä vaikutuksia.
• Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on madaltuneet 

fyysiset, henkiset tai aistimisvalmiudet tai heillä ei ole tarvittavaa kokemusta 
tai tietoa, jos heitä valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät vaaratekijät. Lapset eivät saa tehdä puhdistusta ja ylläpitoa ilman 
valvontaa.
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Jos tämä ilmanpuhdistin aiheuttaa häiriöitä radio- tai tv-vastaanottoon, yritä korjata 
häiriöt yhdellä tai useammalla seuraavista toimenpiteistä:
• Kohdista tai sijoita vastaanottoantenni uudelleen.
• Kasvata laitteen ja radio-/TV-vastaanottimen välimatkaa.
• Kytke laite eri lähtöön kuin mihin vastaanotin on kytketty.
• Hanki apua ottamalla yhteyttä jäl leenmyyjään tai kokeneeseen radio-/
televisioasentajaan.

KÄYTTÖÄ KOSKEVAT VAROITUKSET
• Älä tuki ilmanotto- tai poistoaukkoja.
• Älä käytä laitetta kuumien esineiden päällä tai lähellä, kuten uunit tai lämmittimet, 

tai paikat, joissa laite voi joutua kosketuksiin höyryn kanssa.
• Käytä laitetta aina pystyasennossa.
• Pidä laitetta kahvoista molemmin puolin sitä liikutettaessa. 
 Älä liiku, kun laite on toiminnassa.
• Älä siirrä tai muuta päälaitteen suuntaa, kun vedät sitä pyörille. 
• Nosta se ylös ja pois pehmeiltä matoilta, helposti rikkoutuvilta lattioilta, 

epätasaisista paikoista ja paksulta matolta.
• Kun liikutat sitä pyörän varassa, siirrä sitä vaakasuunnassa. 
• Sammuta laite ja irrota vesisäiliö ennen siirtoa. Varo, että sormesi eivät jää kiinni. 
• Älä käytä laitetta ilman suodattimia, ja varmista, että vesisäiliö ja 

kostutusalusta on asennettu oikein. 
• Älä pese ja käytä HEPA-suodatinta ja hajunpoistosuodatinta uudelleen.
 Tämä ei paranna suodattimen suorituskykyä, ja voi aiheuttaa sähköiskun tai 

toimintahäiriön.
• Puhdista ulkopuoli pehmeällä, kostealla liinalla.
 Älä käytä tulenarkoja nesteitä ja/tai pesuaineita.
 Laitteen pinta voi olla vaurioitunut tai haljennut.
 Lisäksi seurauksena voi olla antureiden toimintahäiriö.
• Tarvittavan ylläpidon tiheys (kalkinpoisto) riippuu käytetyn veden 

kovuudesta tai epäpuhtauksista,  mitä kovempaa vettä käytetään, sitä 
useammin kalkinpoisto täytyy suorittaa. 

• Pidä laite kaukana vedestä.
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TÄRKEÄT TURVAOHJEET

• Käytä vain tuoretta vesijohtovettä. Muiden vedenlähteiden käyttö voi edistää 
homeen, sienien ja/tai bakteerien kasvua. 

• Älä ravista vesisäiliötä pitämällä kantokahvasta. 
• Älä irrota kostutussuodatinta suodattimen kehyksestä. 
• Vältä veden läikyttämistä, kun poistat tai puhdistat kostutusalustan. 
• Älä poista uimuria ja rullaa. 
 Katso ohjeet kohdasta FI-18, jos uimuri ja/tai rulla irtoavat.
• Älä käytä pesuaineita kostutusalustan ja kannen ylläpitoon. 
 Se voi aiheuttaa muodonmuutoksen, tahraantumista, halkeilua (vesivuoto)
• Älä hankaa takapaneelia kovaa ylläpidon yhteydessä. 
• Vältä hajunpoistosuodattimen taivuttamista tai taittamista sitä pestäessä. 

ASENNUSOHJEET
• Kun käytät laitetta, aseta se vähintään 2 m etäisyydelle sähköaaltoja 

käyttävistä laitteista, kuten televisioit tai radiot, jotta ne eivät aiheuta 
häiriöitä. 

• Vältä paikkaa, jossa tunnistin altistuu suoralle tuulelle.
 Laite ei ehkä toimi kunnolla.
• Vältä käyttämästä sellaisissa paikoissa, joissa huonekalut, kankaat tai muut 

kohteet voivat joutua kosketuksiin ja rajoittaa ilman siirtymistä ilmanotto- 
tai ilmapoistoaukosta.

• Vältä käyttämästä sellaisissa paikoissa, joissa laite on joutunut alttiiksi 
kosteuden tiivistymiselle tai äärimmäisille lämpötilan muutoksille. 
Asianmukaisissa olosuhteissa huoneen lämpötila on 5-35 ºC.

• Sijoita vakaalle alustalle, jossa on riittävä ilmankierto. 
 Kun sijoitat laitteen runsaasti mattoja sisältävälle alueelle, laite saattaa täristä 

hieman.
 Sijoita laite tasaiselle alustalle välttääksesi vesisäiliön ja/tai kostutusalustan 

vuodon.
• Vältä paikkoja, joissa on rasvaa tai joissa syntyy rasvaista savua.
 Laitteen pinta voi murtua tai tunnistin voi toimia väärin tämän seurauksena.
• Sijoita laite noin 30 cm etäisyydelle seinästä ilmanvaihdon varmistamiseksi. 
 Pölynkeräyskyky on sama, vaikka laitetta käytettäisiin 3 cm:n etäisyydellä 

seinästä, mutta sijoita se mahdollisimman kauas, koska se saattaa liata ympärillä 
olevan seinän tai lattian. 

SUODATINTA KOSKEVAT OHJEET
• Seuraa tämän käyttöohjeen ohjeita suodattimien oikeasta hoidosta ja huollosta. 
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LAITTEEN KUVAUS

ETU-/TAKAOSA

1 Ilman ulostulo (edessä)
2 Käyttöpaneeli (ks. FI-6)
3 Näyttö (ks. FI-6)
4 Pääyksikkö
5 Stopperi (2 paikkaa)
6 Pyörä (4 paikkaa)

1

4
5
6

1 Ilman ulostulo 6 Ylläpito
2 Kahva (2 paikkaa) 7 Kostutusalusta
3 Tunnistin (Sisäinen)

• Pölytunnistin
• Lämpötila-/kosteustunnistin
• Hajutunnistin
 (vain UA-HD60E ja UA-HD50E)

8 Tuuletusaukko (automaattinen)
9 HEPA-suodatin (valkoinen)

10 Hajunpoistosuodatin (musta)
11 Takapaneeli (esisuodatin)
12 Ilmanotto

4 Vesisäiliö 13 Virtajohto/pistoke
5 Kostuttava suodatin

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(Pistokkeen muoto vaihtelee maan mukaan.)



Pöly-/hajumonitori*
Pöly-/hajumonitori 
havaitsee pölyn huoneessa 
ja ilmoittaa voimakkuuden 
5 tasolla eri värien avulla.
* Hajutunnistin sisältyy UA-

HD60FI- ja UA-HD50FI-
laitteisiin.

Vihreä

Vihreä (molemmat päät)
Oranssi (keskellä)

Oranssi

Oranssi (molemmat päät)
Punainen (keskellä)

Punainen

Väri PUHDAS

EPÄPUHDAS

FI-6

KÄYTTÖPANEELI

1 VIRTA PÄÄLLE -painike
a PUHDAS ILMATILA -painike/MERKKIVALO (vihreä)
b PUHDAS ILMA- JA KOSTUTUSTILA -painike / MERKKIVALO (vihreä)
c PUHDAS ION-SUIHKUTILA -painike/MERKKIVALO (vihreä)

2 • TUULETTIMEN NOPEUS -painike / 
MERKKIVALO (vihreä)

• Plasmacluster Ion ON/OFF-painike 
(Paina 3 s) / MERKKIVALO (vihreä)

5 • VALONSÄÄTÖ-painike
• FILTER RESET -painike Paina 3 s) / 

MERKKIVALO (oranssi)

3 ON/OFF AJASTIN -painike / MERKKI-
VALO (vihreä)

6 POIS PÄÄLTÄ -painike

4 LAPSILUKKO-painike (Paina 3 s) / 
MERKKIVALO (vihreä)

3 2 4 51 6

NÄYTÖN HAVAINNOLLISTAVA KAAVIO

Kosteusmonitori
Osoittaa huoneen likimääräisen kosteustason.
Kosteusasetuksia ei voida muokata.

b ca

Plasmacluster Ion -valo    
sininen  Plasmacluster Ion PÄÄLLÄ

pois päältä  Plasmacluster Ion POIS PÄÄLTÄ

vihreä

pois

punainen
(vilkkuu)

Kosteus PÄÄLLÄ

Kosteus POIS PÄÄLTÄ

täytyy toimittaa vettä

Kostutusvalo    

LAITTEEN KUVAUS
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VALMISTELU

SUODATTIMEN ASENNUS

HEPA-suodatin (valkoinen)

Hajunpoistosuodatin 
(musta)

Muista irrottaa pistoke 
pistorasiasta.

HEPA-suodatin (valkoinen) Hajunpoistosuodatin (musta)

(2 paikkaa)
Irrota takapaneeli.

Ota suodattimet pois 
muovipussista.  

Asenna suodattimet oikeassa 
järjestyksessä esitetyn 
mukaisesti.

Asenna takapaneeli.

Täytä käytön aloituspäivä 
päivämäärätarraan.

1

2

3

4

5

Napsauta

Etiketti



② ③
①

①
②

FI-8

HUOMIO:

VESISÄILIÖN TÄYTTÖ

• Tarkista, että vettä ei vuoda. 
• Muista pyyhkiä ylimääräinen vesi vesi-

säiliön ulkopuolelta.
• Kun kannat vesisäiliötä, pidä siitä kiinni 

molemmin käsin niin että vesisäiliön auk-
ko on ylöspäin. 

Käytettäessä Puhdas ilma ja kosteutus -tilaa tai Puhdas ION suihku -tilaa. 

• Älä altista laitetta vedelle. Tästä voi seurata oikosulku- ja/tai sähköisku.
• Älä käytä kuumaa vettä (40 °C), kemiallisia aineita, aromiaineita, likaista vettä tai muita haitallisia 

aineita, koska nämä saattavat aiheuttaa muodonmuutoksia ja/tai toimintahäiriöitä.
• Käytä vain tuoretta vesijohtovettä. Muiden vedenlähteiden käyttö voi edistää homeen, sienien ja/tai 

bakteerien kasvua. 

Kiristä

HUOMIO:

Irrota vesisäiliö painamalla 
kahvaa alas ja vetämällä sitä 
eteenpäin.

Täytä vesisäiliö vesijohtovedellä.

Asenna vesisäiliö.

1

2

3 Napsauta

Napsauta

MAKS.

VALMISTELU Muista irrottaa pistoke 
pistorasiasta.
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KÄYTTÖ

PYSÄYTÄ

Tietoa automaattisesta kostutustilasta
Lämpötila-/-kosteustunnistimet havaitsevat automaattisesti ja sää-
tävät kosteutta huoneenlämmön muutosten mukaisesti. Huoneen 
koosta ja kosteudesta riippuen kosteus voi saavuttaa 55-65 %. 
Tällaisissa tapauksissa on suositeltavaa, että käytetään PUHDAS 
ILMA JA KOSTUTA/MAKS. -TILAA.

PUHDAS ILMA JA KOSTEUTUS

Lämpötila Ilmankosteus
~18  ºC 65 %
18  ºC~24  ºC 60 %

24 ºC~ 55 %

Käytä ilman puhdistamiseksi, hajujen vähentämiseksi ja kostuttamiseksi nopeasti.

• Tuuletusaukko avautuu ja laite alkaa toimia automaattisesti.
• Valitse haluttu puhallinnopeus. (Viite FI-10)
• Ellei virtajohtoa ole irrotettu, toiminta käynnistyy edelliseen 

tilaan, jossa sitä käytettiin. 

HUOMAA
• Täytä vesisäiliö. (Viite FI-8)
• Kun vesisäiliö on tyhjä, laite toimii "PUHDAS ILMA -TILAS-

SA" ja  vilkkuu (punainen).
  palaa (vihreä) kosteutuksen aikana.

KÄYNNISTÄ

PYSÄYTÄ

PUHDAS ILMA
Käytetään, kun ylimääräistä kosteutta ei tarvita.

• Tuuletusaukko avautuu ja laite alkaa toimia automaattisesti.
• Valitse haluttu puhallinnopeus. (Viite FI-10)
• Ellei virtajohtoa ole irrotettu, toiminta käynnistyy edelliseen 

tilaan, jossa sitä käytettiin. 

KÄYNNISTÄ

KÄYNNISTÄ

PUHDAS ION-SUIHKU
• Tuuletusaukko avautuu ja laite alkaa toimia automaattisesti.
• Jos "Plasmacluster Ion " on POIS PÄÄLTÄ, 
 Plasmacluster-ionia ei vapauteta.
• Kun toiminta loppuu, laite palaa takaisin edelliseen toiminta-

tilaan.
Voit vaihtaa tämän tilaan toiseen käytön aikana. PUHDAS 

ION-SUIHKU ei toimi tilan vaihdon jälkeen.
• Laite vapauttaa Plasmacluster-ioneja suurimmalla ilmavir-

tauksella ja kerää pölyä vähentäen staattista sähköisyyttä 
10 minuutin ajan. Sen jälkeen laite toimii kostuttaen voimak-
kaalla ilmavirralla 50 minuutin ajan.

• Laite lopettaa kostutuksen ja kostutusvalo sammuu, kun 
kosteus saavuttaa asianmukaisen tason.

• Kun vesisäiliö on tyhjä, kostutusvalo vilkkuu (punainen) ja 
laite toimii ilman kostutusta.

Vapauttaa tiheitä Plasmacluster-ioneja 
ja voimakasta ilmavirtaa 60 minuuttia.

HUOMAA



AUTO    Puhaltimen nopeus kytkeytyy automaattisesti päälle (KORKEAN ja MATALAN 
välille) ilmassa olevien epäpuhtauksien määrästä riippuen. Tunnistimet 
havaitsevat epäpuhtauksia tehokasta ilmanpuhdistusta varten.

EDISTYNYT 
AUTO    

Laite toimii automaattisesti normaalia suuremmalla teholla vapauttaen 
Plasmacluster-ioneja ja keräten pölyä. Kun ilmankosteus saavuttaa vähintään 
70 %, laitteesta purkautuu jatkuvasti voimakasta ilmavirtaa.

SIITEPÖLY   PÖLYTUNNISTIMEN herkkyys on asetettu automaattisesti ”KORKEAKSI” 
ja se havaitsee nopeasti epäpuhtaudet, kuten pölyn ja siitepölyn ilman 
puhdistamiseksi.

FI-10

TUULETTIMEN NOPEUS

PLASMACLUSTER ION PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ 

Valitse haluamasi puhallinnopeus.

POIS PÄÄLTÄ
(käytössä)

HUOMAA

PÄÄLLÄ

AUTO EDISTYNYT 
AUTO

SIITEPÖLY ALHAI-
NEN

KESKI MAKS.

LAPSILUKKO
Laitteen näytön käyttö lukitaan. Se on sama menetelmä kuin toiminnan käynnistäminen.

PÄÄLLÄ PERUUTUS

yli 3 s

yli 3 s

yli 3 s

yli 3 s

Kun Plasmacluster ion on POIS 
PÄÄLTÄ, Plasmacluster Ion -valo 
(sininen) sammuu.

POIS 
PÄÄLTÄ

KÄYTTÖ

2 tuntia

1 tunti

10 tuntia6 tuntia

4 tuntia

14 tuntia4 tuntia

2 tuntia

12 tuntia8 tuntia

8 tuntia

PERUUTUS

PERUUTUS

kirkkaampi

tummempi

kytke pois päältä

FI-11

SU
O

M
I

HYÖDYLLISIÄ TOIMINTOJA

Korkea

Vakio

Alhainen

VALOJEN SÄÄTÖ

KÄYNNISTYSAJASTIN

SAMMUTUSAJASTIN

Valitse tällä toiminnolla haluamasi kirkkaus.

Valitse haluamasi ajan pituus. Laite käynnistyy automaattisesti, kun asetettu aika on saavutettu.

Valitse haluamasi ajan pituus laitteen ollessa päällä. Laite sammuu automaattisesti, kun asetettu aika 
on saavutettu.

TUNNISTIMEN ILMAISUHERKKYYDEN SÄÄTÖ

1

PÖLYTUNNISTIN ja HAJUN SEURANTA on jatkuvasti punainen alentuneen herkkyyden vuoksi, ja 
on määritetty arvoon "korkea", jos PÖLYTUNNISTIN JA HAJUN SEURANTA on jatkuvasti vihreä 
herkkyyden lisäämiseksi.
*Hajutunnistin on varusteena vain UA-HD60FI- ja UA-HD50FI-laitteissa.

PUNAINEN••••••••ASETETTU kohtaan ”MATALA”
VIHREÄ••••••••••••ASETETTU kohtaan ”KORKEA”

2
3
HUOMIO • Jos virrankatkaisupainiketta ei paineta 8 sekunnissa tunnistimen herkkyyden 

säätämisen jälkeen, asetukset tallentuvat automaattisesti.
• Tunnistimen herkkyyden asennukset tallennetaan, vaikka laite ei ole kytkettynä 

virtaan.

yli 3 s

(laite POIS PÄÄLTÄ)

(laite POIS PÄÄLTÄ)



2 tuntia

1 tunti

10 tuntia6 tuntia

4 tuntia

14 tuntia4 tuntia

2 tuntia

12 tuntia8 tuntia

8 tuntia

PERUUTUS

PERUUTUS

kirkkaampi

tummempi

kytke pois päältä

FI-11

SU
O

M
I

HYÖDYLLISIÄ TOIMINTOJA

Korkea

Vakio

Alhainen

VALOJEN SÄÄTÖ

KÄYNNISTYSAJASTIN

SAMMUTUSAJASTIN

Valitse tällä toiminnolla haluamasi kirkkaus.

Valitse haluamasi ajan pituus. Laite käynnistyy automaattisesti, kun asetettu aika on saavutettu.

Valitse haluamasi ajan pituus laitteen ollessa päällä. Laite sammuu automaattisesti, kun asetettu aika 
on saavutettu.

TUNNISTIMEN ILMAISUHERKKYYDEN SÄÄTÖ

1

PÖLYTUNNISTIN ja HAJUN SEURANTA on jatkuvasti punainen alentuneen herkkyyden vuoksi, ja 
on määritetty arvoon "korkea", jos PÖLYTUNNISTIN JA HAJUN SEURANTA on jatkuvasti vihreä 
herkkyyden lisäämiseksi.
*Hajutunnistin on varusteena vain UA-HD60FI- ja UA-HD50FI-laitteissa.

PUNAINEN••••••••ASETETTU kohtaan ”MATALA”
VIHREÄ••••••••••••ASETETTU kohtaan ”KORKEA”

2
3
HUOMIO • Jos virrankatkaisupainiketta ei paineta 8 sekunnissa tunnistimen herkkyyden 

säätämisen jälkeen, asetukset tallentuvat automaattisesti.
• Tunnistimen herkkyyden asennukset tallennetaan, vaikka laite ei ole kytkettynä 

virtaan.

yli 3 s

(laite POIS PÄÄLTÄ)

(laite POIS PÄÄLTÄ)



1

②

③①

FI-12

HOITOINDEKSI

Käytettäessä ”KOHTALAISELLA” virtausmäärällä merkkivalo syttyy noin 720 tunnin jälkeen. (30 päi-
vää×24 tuntia=720)
(Palamisaika vaihtelee noin 360-1080 tunnin välillä riippuen virtausmäärästä.)

Muistutus alla olevien osien huoltamiseksi. 
Kun olet suorittanut huollon, nollaa suodattimen ilmaisin. (Viite FI-13) 

KOSTUTUSLAITTEIDEN ASENNUKSEN POISTO

kehyksen väri: harmaa

Huollon jälkeen vaihda osat tarkasti.

SUODATTIMEN ILMAISIN

•  Huomaat epämiel ly t tävän hajun 
ilmanpoistoaukosta. 

•  Suodattimen suorituskyky näyttää 
laskevan ja/tai haju jatkuu.

yli 3 s

Kostuttava suodatin 
(viite FI-13)

Vesisäiliö 
(Viite FI-13)

Kostutusalusta 
(Viite FI-14)

•  Suodatinilmaisimen valo syttyy. 

Yksikkö 
(Viite FI-15)

Takapaneeli 
(Viite FI-14)

Hajunpoistosuodatin
(Viite FI-15)

HEPA-suodatin 
(Viite FI-15)

HUOLEHTIMINEN JA HUOLTO

FI-13

SU
O

M
I

VESISÄILIÖ
Huuhtele sisäpuoli pienellä määrällä vettä.

• Älä ravista vesisäiliötä kantokahvasta.
• Älä laske vesisäiliötä alas säiliön korkki alaspäin (Vesi saattaa 

vuotaa.)

HUOMIO

HUOMAA jos lika on pinttynyttä ...

HammasharjaSäiliön korkki

Puhdista vesisäiliön sisältä 
pehmeällä sienellä ja korkki 
pumpulipuikolla tai hammas-
harjalla.

KOSTUTTAVA SUODATIN
Huuhtele runsaalla vedellä.

HUOMIO
• Älä poista kostutussuodatinta suodattimen kehyksestä.
• Vältä veden läikyttämistä kostutusalustasta.

HUOMAA jos lika on pinttynyttä ...
 1.  Liota kalkinpoistoaineliuosta sisältävässä vedessä noin 30 minuuttia. 

HUOMIO:  Sitruunamehua käytettäessä liotusajat ovat pidempiä.
 2.  Poista kalkinpoistoaine runsaalla vedellä. 

Kalkinpoistoaine
• Sitruunahappo (saatavilla joissakin apteekeissa tai leivontapuodeissa) 
• 100-prosenttinen pullotettu sitruunamehu ilman hedelmälihaa. 
<Sitruunahapon käyttöä varten>

<Sitruunamehun käyttöä varten>

sekoita hyvin!2  ½  kupillista vettä 

3 tl

3 kuppia vettä 

¼ kuppia

sekoita hyvin!

Muista irrottaa pistoke 
pistorasiasta.



FI-13

SU
O

M
I

VESISÄILIÖ
Huuhtele sisäpuoli pienellä määrällä vettä.

• Älä ravista vesisäiliötä kantokahvasta.
• Älä laske vesisäiliötä alas säiliön korkki alaspäin (Vesi saattaa 

vuotaa.)

HUOMIO

HUOMAA jos lika on pinttynyttä ...

HammasharjaSäiliön korkki

Puhdista vesisäiliön sisältä 
pehmeällä sienellä ja korkki 
pumpulipuikolla tai hammas-
harjalla.

KOSTUTTAVA SUODATIN
Huuhtele runsaalla vedellä.

HUOMIO
• Älä poista kostutussuodatinta suodattimen kehyksestä.
• Vältä veden läikyttämistä kostutusalustasta.

HUOMAA jos lika on pinttynyttä ...
 1.  Liota kalkinpoistoaineliuosta sisältävässä vedessä noin 30 minuuttia. 

HUOMIO:  Sitruunamehua käytettäessä liotusajat ovat pidempiä.
 2.  Poista kalkinpoistoaine runsaalla vedellä. 

Kalkinpoistoaine
• Sitruunahappo (saatavilla joissakin apteekeissa tai leivontapuodeissa) 
• 100-prosenttinen pullotettu sitruunamehu ilman hedelmälihaa. 
<Sitruunahapon käyttöä varten>

<Sitruunamehun käyttöä varten>

sekoita hyvin!2  ½  kupillista vettä 

3 tl

3 kuppia vettä 

¼ kuppia

sekoita hyvin!

Muista irrottaa pistoke 
pistorasiasta.



FI-14

Takapaneeli 

KOSTUTUSALUSTA JA SUOJA

HUOMIO

Huuhtele kostutusalustan sisus hammasharjalla.

• Älä poista uimuria ja rullaa.
• Jos uimuri ja/tai rulla irtoaa. (katso FI-18)

HUOMAA jos lika on pinttynyttä ...

TARJOTIN
1. Täytä lokero puoliksi vedellä.
2. Lisää pieni määrä 

keittiöpesuainetta.
3. Liota 30 minuuttia.
4. Poista keittiöpesuaine puhtaalla 

vedellä.

TAKAPANEELI

HUOMAA jos lika on pinttynyttä ...

Poista pöly varovasti pölynimurin
lisälaitteella tai vastaavalla työkalulla.

Rulla
Uimuri

1. Liota vedessä keittiöpesuaineen 
kanssa noin 10 minuuttia.

ÄLÄ hankaa takapaneelia kovaa.
2. Poista keittiöpesuaine puhtaalla 

vedellä.
3. Kuivaa suodatin täysin hyvin 

ilmastoidussa tilassa.

HUOMIO

Anturi

HUOLEHTIMINEN JA HUOLTO



FI-15

SU
O

M
I

Muista irrottaa pistoke 
pistorasiasta.

Älä PESE vedellä äläkä KUIVATA auringossa.

• HEPA-SUODATIN
Huolla vain se puoli, jolla etiketti on. Älä puhdista toista 
puolta.
Suodatin on hauras, joten varo käyttämästä liikaa painetta.

• HAJUNPOISTOSUODATIN
Huolto voidaan suorittaa molemmille puolille.
Suodatin saattaa rikkoontua, jos siihen käytetään liikaa voi-
maa, joten käsittele sitä varovasti.

HEPA-SUODATIN / 
HAJUNPOISTOSUODATIN

YKSIKKÖ

HUOMIO

Pyyhi kuivalla, pehmeällä 

liinalla.
• Älä käytä haihtuvia nesteitä
 Bensiinitinneri tai kiillostusjauhe voivat vaurioittaa pintaa.
• Älä käytä pesuaineita
 Pesuaineen ainesosat voivat vahingoittaa laitetta.

HUOMIO

Poista pöly HEPA-SUODATTIMESTA ja 
HAJUNPOISTOSUODATTIMESTA.

Etiketti

HEPA-suodatin (valkoinen)

Hajunpoistosuodatin (musta)



Vaihtosuodattimen malli
Ota yhteys jälleenmyyjään vaihtosuodattimen ostamiseen liittyen.

• HEPA-suodatin  n. 10 vuotta avaamisen jälkeen
• Hajunpoistosuodatin* n. 10 vuotta avaamisen jälkeen
• Kostutussuodatin   n. 10 vuotta avaamisen jälkeen

Käytä päivämäärätarraa muistutuksena seu-
raavasta vaihdosta.

FI-16

Vaihdon ajoitus
Suodattimen käyttöikä vaihtelee huoneympäristön, käytön ja laitteen sijainnin mukaan. Jos pöly ja 
haju eivät poistu, vaihda suodatin.
(Katso "Lue ennen kuin käytät uutta ilmanpuhdistinta")
Seuraavat suodattimen käyttöiät ja vaihtovälit perustuvat 5 savukkeen tupakointiin päivässä ja pölyn 
keräys/hajunpoistoteho on alentunut puoleen uuteen suodattimeen verrattuna. 
Suosittelemme suodattimen vaihtoa useammin, jos tuotetta käytetään huomattavasti ankarammissa 
olosuhteissa kuin normaalissa kotikäytössä.

Kostuttava suodatin

Suodatinkehys (harmaa)

SUODATTIMEN VAIHTO

HUOMAA

ILMANPUHDISTIMEN 
MALLI

VAIHTOSUODATTIMEN MALLI
HEPA-suodatin: 

1 yksikkö
Hajunpois-
tosuodatin: 
1 yksikkö

Hajunpois-
tosuodatin: 
1 yksikkö

UA-HD40E UZ-HD4HF UZ-HD4DF
UZ-HD6MFUA-HD50E UZ-HD4HF UZ-HD4DF

UA-HD60E UZ-HD6HF UZ-HD6DF
 

HEPA-suodatin

Hajunpoistosuodatin

Suodattimien hävittäminen
Hävitä vaihdetut suodattimet paikallisten lakien ja määräysten 
mukaisesti.
HEPA-suodattimen materiaali:

• Suodatin: polypropyleeni
• Kehys: polyesteri

Hajunpoistosuodattimen materiaali:
• Hajunpoistaja: aktiivihiili
• Suodatin: polyesteri, viskoosi

Kostuttavan suodattimen materiaali:
• Suodatin: raion, polyesteri

Suodatinkehys 
(valkoinen)

Kostuttava 
suodatin

HUOLEHTIMINEN JA HUOLTO Muista irrottaa pistoke pisto-
rasiasta.



FI-17
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VIANMÄÄRITYS

Oire KORJAAVA TOIMENPIDE (ei toimintahäiriö)

Haju ja savu eivät poistu. • Puhdista tai vaihda suodattimet, jos ne näyttävät olevan hyvin 
likaisia.

 (Viite FI-12, FI-13, FI-15)

Pöly-/hajumonitori palaa 
vihreänä, vaikka ilma on 
epäpuhdasta.

• Ilma on voinut olla epäpuhdasta, kun laite kytkettiin pisto-
rasiaan.

 Irrota laite pistorasiasta, odota minuutti ja kytke laite pisto-
rasiaan uudelleen.

Pöly-/hajumonitori palaa orans-
sina tai punaisena, vaikka ilma 
on puhdasta.

• Tunnistimen toimintaan vaikuttaa, jos pölytunnistimen aukot 
ovat likaiset tai tukossa. Puhdista pölyanturit kevyesti. (Viit-
FI-FI-5).

Laitteesta kuuluu napsuttava tai 
tikittävä ääni.

• Kun laite tuottaa ioneja, siitä saattaa kuulua napsuttava tai 
tikittävä ääni.

Poistoilmassa on hajua. • Tarkista, ovatko suodattimet erittäin likaisia. 
• Puhdista tai vaihda suodattimet.
•   Plasmacluster-ilmanpuhdistimet säteilevät pieniä määriä 

otsonia, joka voi aiheuttaa hajua.

Laite ei toimi, kun tupakansavua 
on ilmassa.

•  Onko laite asennettu paikkaan, jossa tunnistimen on vaikea 
tunnistaa tupakansavu?

• Onko pölyanturi tukossa tai estetty?
   (Puhdista tässä tapauksessa aukot.) (Viite FI-5)

•  Suodatinilmaisimen valo 
palaa.

•  Kun olet vaihtanut suodattimet, kytke virtajohto pistorasiaan ja 
paina Filter Reset -näppäintä. (Viite FI-12)

Pöly-/hajumonitori sammuu. • Tarkista, ovatko valot valittuna. Jos näin on, paina valojen sää-
töpainiketta merkkivalojen aktivoimiseksi. 

   (Viite FI-11)

Vesihuollon merkkivalo ei syty, 
kun säiliö on tyhjä.

• Tarkista epäpuhtauksien styroksinen uimuri. Puhdista kostutus-
alusta. Varmista, että yksikkö sijaitsee tasaisella pinnalla.

Veden taso säiliössä ei laske tai 
laskee hitaasti.

• Tarkista, onko kostutusalusta ja vesisäiliö asennettu oikein. 
Tarkista kostutussuodatin. 

• Puhdista tai vaihda suodatin aina, kun se on hyvin likainen. 
 (Viite FI-15 ja FI-16).

Pöly-/hajumonitorin valot vaih-
tavat väriä usein.

• Pöly-/hajumonitorin valot vaihtavat automaattisesti väriä, kun 
pölytunnistin ja hajutunnistin havaitsevat epäpuhtauksia.

Ennen kuin otat yhteyttä huoltoon, tutustu vianmäärityskaavioon alla, koska ongelmana ei ehkä ole 
yksikön toimintahäiriö.



Oire KORJAAVA TOIMENPIDE (ei toimintahäiriö)

Kun rulla/uimuri/alustan levy poistettiin. •   Asenna rulla/uimuri/alustan levy seuraavassa 
järjestyksessä.

AUTOM. UUDELLEENKÄYNNISTYS
Sähkökatkoksen jälkeen laite jatkaa 
automaatt isesti  toimintaa,  kun virta 
palautuu.

Automaattinen käynnistys voidaan määrittää.
• Vaikka pistoke on irrotettu tai katkaisija heitetään 
käytön aikana, toiminta palautuu edel l isen 
toimintatilaan ja asetuksiin, jos virta palautuu. 

FI-18

UIMURI RULLA

1. Aseta uimuri 
tämän kielekkeen 
alle. 

2. Aseta uimurin 
kieleke auk-
koon.

3. Aseta kieleke uimu-
rin toisella puolella 
aukkoon.

Uimuri

Kieleke

Uimuri

Halkileikkauskuva

(laite POIS PÄÄLTÄ)
PÄÄLLÄ

(laite POIS PÄÄLTÄ)
PERUUTUS

(samanaikaisesti yli 3 sekuntia)

Jos , ,  lamppu syttyy 
10 sekunnin ajaksi, asetus on 
valmis.

(samanaikaisesti yli 3 sekuntia)

Kiinnitä rulla alustaan lokeron sivusta.

Kostutusalusta

Alustan levy

Napsauta

VIANMÄÄRITYS
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 VIRHENÄYTTÖ  Jos virhe toistuu, ota yhteys Sharp-huoltoliikkeeseen. 

DIGITAALI-
NEN 
KÄYTTÖAI-
HEET

VIRHEEN TIEDOT KORJAUS

Epänormaali 
kostutussuodatin.

Tarkista, onko kostutussuodatin, kostutusalusta ja vesisäiliö 
asennettu oikein ja kytke virta PÄÄLLE uudelleen. 

Epänormaali tuulettimen 
moottori.

Irrota laite, odota minuutti ja kytke laite uudelleen.
Epänormaali lämpötila-
kosteusanturi.
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A.Tietoja hävittämisestä käyttäjille (yksityiset kotitaloudet)

1. Euroopan unionissa

JOS HALUAT HÄVITTÄÄ TÄMÄN LAITTEEN, ÄLÄ KÄYTÄ TAVALLISTA ROSKA-ASTIAA, 
ÄLÄKÄ LAITA SITÄ TAKKAAN!
Käytetyt sähkö- ja elektroniikkalaitteet on aina kerättävä ja käsiteltävä ERIKSEEN paikalli-
sen lain mukaan.
Erillinen kerääminen edistää ympäristöystävällistä käsittelyä, materiaalien kierrätystä ja 
minimoi lopullisen hävitettävän jätteen. EPÄASIANMUKAINEN HÄVITTÄMINEN voi olla 
haitallista ihmisten terveydelle ja ympäristölle tiettyjen aineiden vuoksi! Vie KÄYTETYT 
LAITTEET paikalliseen, yleensä kunnalliseen keräyspisteeseen, jos sellainen on käytettä-
vissä.
Jos olet epävarma hävittämisestä, ota yhteyttä pakallisiin viranomaisiin tai jälleenmyyjään 
ja kysy asianmukaista hävittämistapaa.
VAIN KÄYTTÄJILLE EUROOPAN UNIONISSA JA JOISSAKIN MUISSA MAISSA, KUTEN 
NORJASSA JA SVEITSISSÄ: laki vaatii erilliseen keräämiseen osallistumista.
Yllä esitetty symboli esiintyy sähkö- ja elektroniikkalaitteissa (tai pakkauksessa) käyttäjien 
muistuttamiseksi tästä.
YKSITYISTEN KOTITALOUKSEN KÄYTTÄJIEN on käytettävä olemassa olevia käytetty-
jen laitteiden palautuspaikkoja. Palautus on maksutonta.
Jos laitetta on käytetty LIIKETOIMINTATARKOITUKSIIN, ota yhteyttä SHARPin jälleen-
myyjään, joka antaa tietoa palautuksesta. Sinulta saatetaan veloittaa palautuksesta 
aiheutuneet kulut. Paikallinen keräyspaikka saattaa ottaa takaisin pienet laitteet (ja pienet 
määrät). Espanjassa: Ota yhteyttä keräysjärjestelmään tai paikallisiin viranomaisiin käytet-
tyjen tuotteiden palauttamiseksi.

2. Muissa maissa EU:n ulkopuolella

Jos haluat hävittää tämän tuotteen, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin ja kysy asianmu-
kaista hävittämistapaa.

Sveitsi: Käytetyt sähkö- ja elektroniikkalaitteet voidaan palauttaa maksutta jälleenmyyjäl-
le, vaikka et ostaisi uutta tuotetta. Muita keräyspisteitä on lueteltu verkkosivustoilla www.
swico.ch tai www.sens.ch.

B. Lisätietoja hävittämisestä yrityskäyttäjille

1. Euroopan unionissa

Jos tuote on ollut yrityskäytössä ja haluat hävittää sen:

Ota yhteyttä SHARPin jälleenmyyjään, joka antaa tietoa palautuksesta. Sinulta saatetaan 
veloittaa palautuksesta ja kierrätyksestä aiheutuneet kulut.
Paikallinen keräyspaikka saattaa ottaa takaisin pienet laitteet (ja pienet määrät).

Espanja: Ota yhteyttä käytössä olevaan keräysjärjestelmään tai paikallisiin viranomaisiin, 
ja pyydä näitä ottamaan takaisin käytetyt laitteet.

2. Muissa maissa EU:n ulkopuolella

Jos haluat hävittää tämän tuotteen, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin ja kysy asianmu-
kaista hävittämistapaa.

Huomio: Tuotteesi on 
merkitty tällä symbolilla. 
Se tarkoittaa, että käytet-
tyjä sähkö- ja elektroniik-
kalaitteita ei saa käsitellä 
talousjätteiden kanssa. 
Näille tuotteille on erillinen 
keräysjärjestelmä.
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«Plasmacluster» og «Device of a cluster 
of grapes» er varemerker for Sharp Cor-
poration.

UA-HD60E
UA-HD50E
UA-HD40E

LUFTRENSER
med luftfuktingsfunksjon
BRUKERHÅNDBOK

* Tallet til denne teknologien viser et omtrentlig antall 
ioner som leveres inn i luft på 1 cm3, som måles 
rundt midten av et rom med passende gulvområde 
for «Plasmacluster 7000 med høyttetthet» (ved 1,2 m 
høyde over gulvet) ved middels vindvolum i modusen 
luftfukting og luftrensing eller i modusen luftrensing når 
en luftfukter/luftrenser eller en luftrenser som bruker 
ionutviklende enhet til Plasmacluster med høyttetthet 
er plassert i nærheten av en vegg. Denne produktet er 
utstyr med en enhet som tilsvarer denne kapasiteten.

Frittstående type
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Luftrenseren trakker inn luft fra rommet fra luftinntaket, fører luften gjennom et 
forhåndsfi lter, et luktfjerningsfi lter og et HEPA-fi lter inne i enheten og slipper så luften 
ut gjennom luftavløpet. HEPA-fi lteret kan fjerne 99,97 % av støvpartikler så små som 
0,3 mikron som føres gjennom fi lteret og hjelper også med å absorbere lukt.
Luktfjerningsfi lteret absorberer lukt gradvis når den føres gjennom fi lteret.

Noe lukt som absorberes av filtrene kan brytes ned over tid, noe som resulterer 
i mer lukt. Avhengig av bruksmiljøet, spesielt når produktet brukes i ekstreme miljøer 
(betydelig hardere enn vanlig husholdningsbruk). kan denne lukten bli sterk raskere 
enn forventet. Filtrene skal byttes hvis lukten vedvarer.

• Luftrenseren er designet til å fjerne støv og lukt i luften, men ikke farlige gasser (for eksempel kar-
bonmonoksid som fi nnes i sigarettrøyk). Hvis kilden til lukten fremdeles er tilstede, vil luftrenseren 
muligens ikke fjerne lukten helt. 

(Vanlig illustrasjon har brukt «UA-HD60E».)

Les før du betjener den nye luftrenseren

Forhåndsfi lter

Luktfjerningsfi lter

HEPA-fi lter
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Takk for at du kjøpte denne luftrenseren fra 
SHARP. Les denne håndboken nøye før du 
bruker luftrenseren.
Behold håndboken på et beleilig sted etter 
lesing for framtidig referanse.

FUNKSJONER INNHOLD
VIKTIGE SIKKERHETSFORSKRIFTER ...NO-2
• ADVARSEL
• VARSLER ANGÅENDE DRIFT
• VEILEDNING FOR INSTALLERING
• VEILENDING FOR FILTER
DELENAVN ..............................................NO-5
• FORSIDE/BAKSIDE
• DRIFTSPANEL
• VIS FORKLARENDE DIAGRAM
FORBEREDELSE ...................................NO-7
• INSTALLERING AV FILTER
• ETTERFYLLING AV VANNTANKEN
DRIFT ........................................................NO-9
• REN LUFT OG LUFTFUKTING
• REN LUFT
• DUSJ AV RENE IONER
• VIFTEHASTIGHET
• PLASMACLUSTER-ION PÅ/AV
• BARNELÅS
NYTTIGE FUNKSJONER ....................NO-11
• LYSKONTROLL
• STARTTID
• SLUTTID   
• JUSTERING AV SENSOR 
 OPPDAGELSESSENSITIVITET
HÅNDTERING OG VEDLIKEHOLD .. NO-12
• FILTERANVISER
• HÅNDTERINGSINDEKS
• AVINSTALLERING AV LUFTFUKTING
• VANNTANK
• LUFTFUKTENDE FILTER
• SKÅL OG DEKSEL FOR LUFTFUKTING
• BAKRE PANEL
• HEPA-FILTER / LUKTFJERNINGSFILTER
• ENHET
• BYTTING AV FILTER
FEILSØKING ........................................ NO-17
SPESIFIKASJONER ........................... NO-20

Unik kombinasjon av teknologier for 
luftbehandling
Tr e d o b b e l t  f i l t r e r i n g s s y s t e m  + 
Plasmacluster + luftfukting

FANGER OPP STØV* 
Forhåndsfilter fanger opp støv og andre 
store luftpartikler.
MINKER LUKT
Luktfjerningsfi l ter absorberer mange 
vanlige huslukter.
REDUSERER POLLEN OG MUGG*
HEPA-fi lter fanger opp 99,97 % av partikler 
så små som 0,3 mikron.
FORFRISKER
Plasmacluster behandler luften på en 
lignende måte som naturen rengjør miljøet 
ved å avgi en balanse av positive og 
negative ioner.
FUKTER

*Når luft trekkes gjennom fi ltersystemet.

Sensorteknologi overvåker luftkvalitet 
kontinuerlig og justerer driften automatisk 
basert på oppdaget luftrenhet og -fuktighet.
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VIKTIGE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Ved bruk av elektriske apparater skal grunnleggende sikkerhetsforanstaltninger 
følges, inkludert det følgende:

ADVARSEL – For å redusere risikoen for elektrisk støt, brann eller personskade:

• Les alle instruksjonene nøye før du bruker enheten.
• Bruk kun en stikkontakt med 220–240 volt.
• Ikke bruk enheten hvis strømledningen eller stikkontakten er skadet eller 

tilkoblingen til stikkontakten er løs.
• Fjern støv fra stikkontakten med jevne mellomrom.
• Ikke sett fi ngre eller fremmedlegemer inn i luftinntaket eller luftavløpet.
• Hold alltid stikkontakten og dra aldri i ledningen når du tar ut ledningen.
 Det kan resultere i elektrisk støt og/eller brann fra en kortslutning. 
• Vær forsiktig så du ikke skader strømledningen, det kan forårsake elektriske støt, 

overskuddsvarme eller brann.
• Ikke fjern stikkontakten når hendene dine er våte.
• Ikke bruk denne enheten i nærheten av gassapparater eller peis.
• Enheten skal plugges ut ved etterfylling av vanntanken, rengjøring av enheten 

eller når enheten ikke er i bruk. Ellers kan det resultere i elektrisk støt og/eller 
brann fra en kortslutning.            

• Hvis strømledningen er skadet, må den byttes av fabrikanten, fabrikantens 
serviceverksted, et Sharp-autorisert serviceverksted eller en person med 
tilsvarende kvalifi kasjoner for å unngå en fare.

• Kun et Sharp-autorisert serviceverksted skal vedlikeholde denne luftrenseren. 
Kontakt det nærmeste serviceverkstedet for eventuelle problemer, justeringer eller 
reparasjoner.

• Ikke bruk mens når du bruker insektspray eller i rom hvor det er oljeholdige rester, 
røkelse, gnister fra tente sigaretter, kjemiske damper i luften eller i steder hvor 
enheten kan bli våt, sånn som i et badeværelse.

• Vær forsiktig når du rengjør enheten. Rengjøringsmiddel som er sterkt etsende 
kan skade utsiden.

• Fjern vanntanken og skålen for luftfukting først og hold enheten etter håndtakene 
på begge siden når du bærer enheten.

• Ikke drikk vannet i skålen for luftfukting eller vanntanken.
• Bytt vannet i vanntanken daglig med ferskt vann fra kranen og rengjør vanntanken 

og skålen for luftfukting regelmessig. (Se NO-13 og NO-14). Fjern vannet 
i vanntanken og skålen for luftfukting når enheten ikke er i bruk. Å etterlate vann 
i vanntanken og/eller skålen for luftfukting kan resultere i mugg, bakterier og dårlig 
lukt. 

 I sjeldne tilfeller kan disse bakteriene forårsake skadelige, fysiske eff ekter.
• Dette apparatet kan brukes av barn over 8 år og personer med reduserte fysiske, 

sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de 
får oppsyn eller instruksjoner angående sikker bruk av apparatet og forstår 
farene som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke foretas av barn uten oppsyn.
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MERK – Radio- eller TV-interferens

Hvis denne luftrenseren forårsaker interferens for mottakerforhold for radio eller TV, 
prøv å rette interferens med ett eller fl ere av de følgende tiltakene:
• Snu eller fl ytt mottakerantennen.
• Øk avstanden mellom enheten og radio-/TV-mottaker.
• Koble utstyret til en stikkontakt på en annen krets enn den mottakeren er koblet til.
• Rådspør forhandleren eller en erfaren radio-/TV-teknikker for hjelp.

VARSLER ANGÅENDE DRIFT
• Ikke blokker inntaket og/eller luftavløpet.
• Ikke bruk enheten i nærheten eller på varme gjenstander som komfyrer eller 

varmeapparat, eller et sted hvor den kan komme i kontakt med damp.
• Bruk alltid enheten i en stående stilling.
• Hold enheten ved å bruke håndtakene på begge sider når du fl ytter den. 
 Ikke fl ytt enheten mens den er i bruk.
• Ikke fl ytt eller endre retning på hovedenheten mens du drar trinsene.
• Løft den opp og flytt den på overflater som myke matter, et gulv som blir lett 

skadet, ujevne overfl ater og tykke tepper.
• Når den beveges med trinsene, beveg den i en horisontal retning.
• Slå apparatet av og fjern vanntanken før du fl ytter det, vær forsiktig så du ikke 

klemmer fi ngrene.
• Ikke bruk enheten uten riktig installering av fi ltrene, vanntanken og skålen 

for luftfukting. 
• Ikke vask og bruk HEPA-fi lteret og luktfjerningsfi lteret på nytt.
 Det forbedrer ikke filterets yteevne og det kan forårsake elektrisk støt eller 

funksjonsfeil.
• Rengjør utsiden kun med en myk klut.
 Ikke bruk fl yktige væsker og/eller vaskemiddel.
 Enhetens overfl ate kan bli skadet eller sprukket.
 I tillegg kan det føre til funksjonsfeil for sensorene.
• Hyppighet for nødvendig vedlikehold (avkalking) avhenger av hardheten 

eller urenheten til vannet du bruker. Jo hardere vannet er, jo oftere er det 
nødvendig med avkalking.

• Hold enheten unna vann.



NO-4

VIKTIGE SIKKERHETSFORSKRIFTER

• Bruk kun ferskt vann fra kranen. Bruk av andre vannkilder kan fremme vokst av 
mugg, sopp og/eller bakterier.

• Ikke rist vanntanken mens du holder bærehåndtaket.
• Ikke fjern det luftfuktende fi lteret fra en fi lterramme.
• Inngå å søle vann når du fjerner eller rengjør skålen for luftfukting.
• Ikke fjern fl ottøren eller rullen.
 Henvis til NO-18 hvis fl ottøren og/eller rullen detter av.
• Ikke bruk vaskemiddel for vedlikehold av skålen for luftfukting og dekselet.
 Det kan forårsake misdannelse, matthet og sprekkdannelser (vannlekkasje).
• Ikke skrubb det bakre panelet hardt under vedlikehold.
• Unngå å bøye eller brette luktfjerningsfi lteret ved vask.

VEILEDNING FOR INSTALLERING
• Når enheten brukes, plasser den minst 2 m unna utstyr som bruker elektris-

ke bølger sånn om TV-er eller radioer for å unngå elektrisk interferens.
• Unngå en plassering hvor sensoren utsettes for direkte vind.
 Enheten fungerer muligens ikke skikkelig.
• Unngå bruk på steder hvor møbler, stoff  og andre gjenstander kan komme 

i kontakt med og begrense luftinntaket og/eller luftavløpet.
• Unngå å bruke på steder der enheten utsettes for kondens eller drastiske 

temperaturendringer. Passende forhold er romtemperatur på 5 – 35 ºC.
• Plasser på en stabil overfl ate med nok luftsirkulasjon. 
 Når enheten plasseres på et tungt teppebelagt område, kan enheten vibrere litt.
 Plasser enheten på en jevn overfl ate for å forhindre vannlekkasje fra vanntanken 

og/eller skålen for luftfukting.
• Unngå plasseringer hvor det er fett eller oljeholdig røyk.
 Enhetens overfl ate kan sprekke og sensorene kan få funksjonsfeil som resultat.
• Plasser enheten omtrent 30 cm (1 fot) fra veggen for å sikre riktig luftsirku-

lasjon. 
 Støvsamlingsytelsen vil være lik, selv om enheten brukes 3 cm unna veggen, 

men plasser den lengst mulig unna for å unngå å skitne til veggen eller gulvet 
rundt. 

VEILENDING FOR FILTER
• Følg instruksjonene i denne håndboken for riktig håndtering og vedlikehold av 
fi ltrene.
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NAVN PÅ DELENE

FORSIDE/BAKSIDE

1 Luftavløp (Foran)
2 Driftspanel (Ref. NO-6)
3 Display (Ref. NO-6)
4 Hovedenhet
5 Stopper (2 steder)
6 Trinse (4 steder)

1

4
5
6

1 Luftavløp 6 Flottør
2 Håndtak (2 steder) 7 Skål for luftfukting
3 Sensor (Intern)

•Støvsensor
•Temperatur-/fuktighetssensor
•Luktsensor
 (Bare UA-HD60E og UA-HD50E)

8 Lufthette (auto)
9 HEPA-fi lter (hvit)

10 Luktfjerningsfi lter (svart)
11 Bakre panel (forhåndsfi lter)
12 Luftinntak

4 Vanntank 13 Strømledning/stikkontakt
5 Luftfuktende fi lter

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(Formen på støpselet avhenger av land.)



Støv/luktskjerm*
Støv/luktskjermen 
oppdager støv i rommet 
og illustrerer intensiteten 
gjennom 5 nivåer med 
fargeendringer.
* Luktsensoren er utstyrt 

med UA-HD60E og UA-
HD50E.

Grønn

Grønn (begge ender)
Oransje (midten)

Oransje

Oransje (begge ender)
Rød (midten)

Rød

Farge REN

UREN

NO-6

DRIFTSPANEL

1 START-knapp
a MODUS FOR REN LUFT-knapp / ANVISERLYS (grønn)
b MODUS FOR REN LUFT OG LUFTFUKTING-knapp / ANVISERLYS (grønn)
c MODUS FOR DUSJ AV RENE IONER-knapp / ANVISERLYS (grønn)

2 • VIFTEHASTIGHET-knapp/ANVISER-
LYS (grønn)

• Plasmacluster Ion PÅ/AV-knapp (Hold 
inne 3 sek.) / ANVISERLYS (grønn)

5 • LYSKONTROLL-knapp
• FILTERTILBAKESTILLING-knapp 

(Hold inne 3 sek.) / ANVISERLYS (oransje)

3 KNAPP FOR START/SLUTTID / ANVI-
SERLYS (grønn)

6 STOPP-knapp

4 BARNESIKRING-knapp (Hold inne 3 sek.) 
/ ANVISERLYS (grønn)

3 2 4 51 6

VIS FORKLARENDE DIAGRAM

Fuktighetsskjerm
Viser et overslag over luftfuktigheten i rommet.
Fuktighetsinnstilling kan ikke justeres.

b ca

Plasmacluster Ion-lys    
blå  Plasmacluster Ion PÅ

av  Plasmacluster Ion AV

grønn

av

rød
(Blinker)

Luftfukting PÅ

Luftfukting AV

må forsyne med vann

Luftfuktingslys    

NAVN PÅ DELENE



NO-7

N
O

R
SK

FORBEREDELSE

INSTALLERING AV FILTER

HEPA-fi lter (hvit)

Luktfjerningsfi lter 
(svart)

Sørg for å ta ut stikkontakten 
fra veggen.

HEPA-fi lter (hvit) Luktfjerningsfi lter (svart)

(2 steder)
Fjern det bakre panelet.

Ta fi ltrene ut av plastposen. 

Installer fi ltrene i rekkefølgen 
som vises.

Installer det bakre panelet.

Fyll inn startdatoen på 
datoetiketten.

1

2

3

4

5

Klikk

Merke



② ③
①

①
②

NO-8

ADVARSEL

ETTERFYLLING AV VANNTANKEN

• Sjekk at det ikke lekker noe vann.
• Sørg for å tørke bort eventuelt overfl ødig 

vann fra utsiden av vanntanken.
• Når du bærer vanntanken, hold den med 

begge hender sånn at åpningen til vann-
tanken peker oppover. 

Når du bruker modus for ren luft og luftfukting eller modus for dusj av rene ioner. 

• Ikke utsett enheten for vann. Kortslutning og/eller elektrisk støt kan oppstå som resultat.
• Ikke bruk varmt vann (40 °C), kjemiske stoffer, aromatiske stoffer, skittent vann eller andre 

skadelige stoff er, misdannelse og/eller funksjonsfeil kan oppstå.
• Bruk kun ferskt vann fra kranen. Bruk av andre vannkilder kan fremme vokst av mugg, sopp og/

eller bakterier. 

Stram

ADVARSEL

Fjern vanntanken ved å dytte ned 
håndtaket og trekke det fremover.

Fyll vanntanken med vann fra 
kranen.

Installer vanntanken.

1

2

3 Klikk

Klikk

MAKS

FORBEREDELSE Sørg for å ta ut stikkontakten 
fra veggen.

NO-9
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DRIFT

STOPP

Om modusen automatisk luftfukting
Temperatur-/fuktighetssensorene oppdager automatisk og justerer 
luftfuktighet etter endringer i romtemperaturen. Avhengig av stør-
relsen og luftfuktigheten i rommet, vil luftfuktighet muligens ikke nå 
55~65 %. I slike tilfeller anbefales det at MODUS FOR REN LUFT 
OG LUFTFUKTING / MAKS brukes.

REN LUFT OG LUFTFUKTING

Temperatur Luftfuktighet
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

Bruk for å rengjøre luften raskt, redusere lukt og luftfukting.

• Lufthetten åpnes og enheten setter i gang automatisk.
• Velg ønskelig viftehastighet. (Ref. NO-10)
• Med mindre strømledningen har blitt frakoblet, starter driften 

i modusen som den ble brukt i tidligere. 

OBS
• Fyll vanntanken. (Ref. NO-8)
• Når vanntanken er tom, vil enheten drives i “MODUS FOR 

REN LUFT” og  blinker (rødt).
  lyser (grønt) under luftfukting.

START

STOPP

REN LUFT
Bruk når ytterligere luftfuktighet ikke er nødvendig.

• Lufthetten åpnes og enheten setter i gang automatisk.
• Velg ønskelig viftehastighet. (Ref. NO-10)
• Med mindre strømledningen har blitt frakoblet, starter driften 

i modusen som den ble brukt i tidligere. 

START

START

DUSJ AV RENE IONER
• Lufthetten åpnes og enheten setter i gang automatisk.
• Hvis «Plasmacluster-ion  » er AV, 
 blir ikke plasmacluster-ion bli frigitt.
• Når driften er ferdig, returnerer enheten til den tidligere 

driftsmodusen.
• Det er mulig å bytte denne modusen til en annen under drift. 

Modusen DUSJ AV RENE IONER vil imidlertid ikke fungere 
etter modus endres.

• Enheten frigjør Plasmacluster-ioner med maksimal luftstrøm 
og samler støv samtidig som den reduserer statisk elektrisi-
tet i 10 minutter. Etter dette jobber enheten mens den fukter 
luften med en sterk luftstrøm i 50 minutter.

• Enheten stopper luftfuktingen og luftfuktingslyset slår seg av 
når luftfuktigheten når ønsket nivå.

• Når vanntanken er tom, vil luftfuktingslyset blinke (rødt) og 
enheten jobber uten å fukte luften.

Frigir Plasmacluster-ioner med høy 
tetthet og slipper ut sterk luftstrøm 
i 60 minutter.

OBS
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DRIFT

STOPP

Om modusen automatisk luftfukting
Temperatur-/fuktighetssensorene oppdager automatisk og justerer 
luftfuktighet etter endringer i romtemperaturen. Avhengig av stør-
relsen og luftfuktigheten i rommet, vil luftfuktighet muligens ikke nå 
55~65 %. I slike tilfeller anbefales det at MODUS FOR REN LUFT 
OG LUFTFUKTING / MAKS brukes.

REN LUFT OG LUFTFUKTING

Temperatur Luftfuktighet
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

Bruk for å rengjøre luften raskt, redusere lukt og luftfukting.

• Lufthetten åpnes og enheten setter i gang automatisk.
• Velg ønskelig viftehastighet. (Ref. NO-10)
• Med mindre strømledningen har blitt frakoblet, starter driften 

i modusen som den ble brukt i tidligere. 

OBS
• Fyll vanntanken. (Ref. NO-8)
• Når vanntanken er tom, vil enheten drives i “MODUS FOR 

REN LUFT” og  blinker (rødt).
  lyser (grønt) under luftfukting.

START

STOPP

REN LUFT
Bruk når ytterligere luftfuktighet ikke er nødvendig.

• Lufthetten åpnes og enheten setter i gang automatisk.
• Velg ønskelig viftehastighet. (Ref. NO-10)
• Med mindre strømledningen har blitt frakoblet, starter driften 

i modusen som den ble brukt i tidligere. 

START

START

DUSJ AV RENE IONER
• Lufthetten åpnes og enheten setter i gang automatisk.
• Hvis «Plasmacluster-ion  » er AV, 
 blir ikke plasmacluster-ion bli frigitt.
• Når driften er ferdig, returnerer enheten til den tidligere 

driftsmodusen.
• Det er mulig å bytte denne modusen til en annen under drift. 

Modusen DUSJ AV RENE IONER vil imidlertid ikke fungere 
etter modus endres.

• Enheten frigjør Plasmacluster-ioner med maksimal luftstrøm 
og samler støv samtidig som den reduserer statisk elektrisi-
tet i 10 minutter. Etter dette jobber enheten mens den fukter 
luften med en sterk luftstrøm i 50 minutter.

• Enheten stopper luftfuktingen og luftfuktingslyset slår seg av 
når luftfuktigheten når ønsket nivå.

• Når vanntanken er tom, vil luftfuktingslyset blinke (rødt) og 
enheten jobber uten å fukte luften.

Frigir Plasmacluster-ioner med høy 
tetthet og slipper ut sterk luftstrøm 
i 60 minutter.

OBS



AUTO    Viftehastigheten byttes automatisk (mellom HØY og LAV) avhengig av 
mengden urenheter i luften. Sensorene oppdater urenheter for eff ektiv 
luftrensing.

AVANSERT 
AUTO    

Enheten vil automatisk jobbe på et høyere nivå enn for de normale 
intensitetene med frigjøring av kompakte Plastacluster-ioner og innsamling av 
støv. Når luftfuktigheten når 70 % eller mer, vil enheten kontinuerlig slippe ut 
en sterk luftstrøm.

POLLEN    STØVSENSOR-sensitivitet er automatisk innstilt som «HØY» og oppdager 
hurtig urenheter som støv og pollen for å holde luften ren.

NO-10

VIFTEHASTIGHET

PLASMACLUSTER-ION PÅ/AV 

Velg ønskelig viftehastighet.

AV
(I drift)

OBS

PÅ

AUTO AVANSERT 
AUTO

POLLEN LAV MED MAKS

BARNELÅS
Betjening av enhetsdisplayet blir låst. Det er samme metode som startoperasjonen.

PÅ KANSELLERING

mer enn 3 sek.

mer enn 3 sek.

mer enn 3 sek.

mer enn 3 sek.

Når Plasmacluster ion er AV, slås 
Plasmacluster Ion-lyset (blått) 
seg av.

AV

DRIFT



2 timer

1 time

10 timer6 timer

4 timer

14 timer4 timer

2 timer

12 timer8 timer

8 timer

KANSELLERING

KANSELLERING

lysere

mørkere

slå av

NO-11
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NYTTIGE FUNKSJONER

Høy

Standard

Lav

LYSKONTROLL

STARTTID

SLUTTID

Bruk denne funksjonen for å velge ønskelig lysstyrke.

Velg hvor lang tid du ønsker. Enheten begynner så snart den valgte tiden er nådd.

Velg hvor lang tid du ønsker når enheten er på. Enheten stopper automatisk når den valgte tiden er 
nådd.

JUSTERING AV SENSITIVITET FOR SENSOROPPDAGELSE

1

STØV/LUKTSKJERM er konstant rød for å redusere sensitivitet og satt til «høy» hvis STØV/LUKT-
SKJERMEN er konstant grønn for å øke sensitivitet.
*Luktsensor er bare utstyrt med UA-HD60E og UA-HD50E.

RØD••••••••ANGI til «LAV»
GRØNN•••ANGI til «HØY»

2
3

ADVARSEL • Hvis STOPP-knappen ikke trykkes innen 8 sekunder etter sensorsensitivitet 
justeres, blir innstillingene lagret automatisk.

• Innstillingen av sensorsensitivitet blir lagret selv om enheten ikke er koblet til.

mer enn 3 sek.

(med enheten AV)

(med enheten AV)
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NO-12

HÅNDTERINGSINDEKS

Ved «MEDIUM» vindvolum, slås anviserlyset seg på etter omtrent 720 timer. (30 dager×24 ti-
mer=720)
(Lystiden vil variere mellom 360–1080 timer avhengig av vindvolumet.)

Påminnelse om å utføre vedlikehold på deler nedenfor. 
Etter vedlikehold utføres, tilbakestill fi lteranviseren. (Ref. NO-13) 

AVINSTALLERING AV LUFTFUKTING

rammefarge : grå

Etter vedlikehold, skift delene presist.

FILTERANVISER

• Oppdag en ubehagelig lukt fra luftavlø-
pet.

• Filterytelse senkes tilsynelatende og/
eller lukt vedvarer.

mer enn 3 sek.

Luftfuktende fi lter 
(Ref. NO-13)

Vanntank
(Ref. NO-13)

Skål for luftfukting 
(Ref. NO-14)

• Lys for fi lteranviser slås på.

Enhet (Ref. NO-15)

Bakre panel
(Ref. NO-14)

Luktfjerningsfi lter
(Ref. NO-15)

HEPA-fi lter 
(Ref. NO-15)

HÅNDTERING OG VEDLIKEHOLD
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VANNTANK
Skyll innsiden med en liten vannmengde.

• Ikke rist vanntanken mens du holder bærehåndtaket.
• Ikke sett ned vanntanken med tanklokket på bunnen. (Vannet kan 

begynne å lekke.)

ADVARSEL

OBS for stri skitt...

TannbørsteTanklokk

Rengjør innsiden av vanntan-
ken med en myk svamp og 
tanklokket med en bomullspin-
ne eller en tannbørste.

LUFTFUKTENDE FILTER
Skyll med rikelige mengder vann.

ADVARSEL
• Ikke fjern det luftfuktende fi lteret fra en fi lterramme.
• Inngå å søle vann fra skålen for luftfukting.

OBS for stri skitt...
1. Legg i vann med avkalkingsløsning i 30 minutter.

ADVARSEL   La ligge lengre når du bruker sitronjuice.
2. Fjern avkalkingsløsningen med rikelige mengder vann.

Avkalkingsløsning
• Sitronsyre (tilgjengelig i noen apotek eller bakeforretninger)
• 100 % sitronjuice i fl aske uten fruktkjøtt.
<Når sitronsyre brukes>

<Når sitronjuice brukes>

rør godt!6  dl vann 

3 teskjeer

7 dl vann 

½ dl

rør godt!

Sørg for å ta ut stikkontakten 
fra veggen.



NO-14

Bakre panel 

SKÅL OG DEKSEL FOR LUFTFUKTING

ADVARSEL

Rens innsiden av skålen for luftfukting med en 
tannbørste.

• Ikke fjern fl ottøren eller rullen.
• Hvis fl ottøren og/eller rullen faller av. (Ref. NO-18)

OBS for stri skitt...

SKÅL 1. Fyll skålen halvfull med vann.
2. Legg til litt vaskemiddel for 

kjøkken.
3. La stå i 30 minutter.
4. Fjern vaskemiddelet med rent 

vann.

BAKRE PANEL

OBS for stri skitt...

Fjern støv forsiktig med støvsugertilbehør
eller lignende verktøy.

Ruller
Flottør

1. Legg i vann med vaskemiddel for 
kjøkken i 10 minutter.

IKKE skrubb det bakre panelet 
hardt.

2. Fjern vaskemiddelet med rent 
vann.

3. Tørk fi lteret helt i et godt ventilert 
område.

ADVARSEL

Sensor

HÅNDTERING OG VEDLIKEHOLD
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Sørg for å ta ut stikkontakten 
fra veggen.

Ikke VASK i vann og TØRK i solen.

• HEPA-FILTER
Det skal kun utføres vedlikehold på den merkede siden. Ikke 
rengjør motsatt side.
Filteret er skjørt, så vær forsiktig og ikke legg på for mye 
trykk.

• LUKTFJERNINGSFILTER
Vedlikehold kan utføres på begge sider.
Filteret kan bli ødelagt hvis du bruker for mye kraft på det, 
så håndter det varsomt.

HEPA-FILTER / 
LUKTFJERNINGSFILTER

ENHET

ADVARSEL

Tørk med en tørr, myk klut.

• Ikke bruk fl yktige væsker
 Benzen-tynner og poleringspulver kan skade overfl aten.
• Ikke bruk vaskemiddel
 Ingrediensene i vaskemiddel kan skade enheten.

ADVARSEL

Fjern støvet på HEPA-FILTERET og 
LUKTFJERNINGSFILTERET.

Merke

HEPA-fi lter (hvit)

Luktfjerningsfi lter (svart)



Bytte av fi ltermodell
Konsulter forhandleren for kjøp av nytt fi lter.

•HEPA-fi lter Omtrent 10 år etter åpning
•Luktfjerningsfi lter Omtrent 10 år etter åpning
•Filter for luftfukting Omtrent 10 år etter åpning

 Bruk dataetiketten som en påminnelse for neste bytte.

NO-16

Tidspunkt for bytting
Levetid for fi lter varierer avhengig av romklimaet, bruk og plassering av enheten. Skift fi lter hvis støv 
eller lukt vedvarer.
(Se «Les før du betjener den nye luftrenseren»)
Den følgende perioden for levetid for fi lter er basert på et forhold hvor det røykes 5 sigaretter hver 
dag og eff ekten til støvsamling/luktfjerning er redusert til det halve til det fra et nytt fi lter. 
Vi anbefaler at du bytter fi lteret oftere hvis produktet brukes i forhold som er betraktelig hardere enn 
vanlig husholdningsbruk.

Luftfuktende fi lter

Filterramme (grå)

BYTTING AV FILTER

OBS

MODELL AV 
LUFTRENSER

BYTTE AV FILTERMODELL
HEPA-fi lter : 

1 enhet
Luktfjerningsfi l-

ter : 1 enhet
Filter for luftfuk-

ting: 1 enhet
UA-HD40E UZ-HD4HF UZ-HD4DF

UZ-HD6MFUA-HD50E UZ-HD4HF UZ-HD4DF
UA-HD60E UZ-HD6HF UZ-HD6DF

 

HEPA-fi lter

Luktfjerningsfi lter

Fjerning av fi ltre
Brukte fi ltre kastes i henhold til gjeldende lover og bestemmelser.
Materiale i HEPA-fi lter :

• Filter : Polypropen
• Ramme : Polyester

Materiale i luktfjerningsfi lter :
• Luktfjerner : Aktivert kull
• Filter : Polyester, rayon

Materiale i fi lter for luftfukting :
• Filter : Rayon, polyester

Filterramme (hvit)

Luftfukten-
de fi lter

HÅNDTERING OG VEDLIKEHOLD Sørg for å ta ut stikkontakten 
fra veggen.
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PROBLEMSØKING

SYMPTOM UTBEDRING (ikke en funksjonsfeil)

Lukt og røyk blir ikke fjernet. • Rengjør eller bytt fi ltrene når de virker veldig skitne.
 (Ref. NO-12, NO-13, NO-15)

Støv/luktskjermen lyser grønt 
selv når luften er uren.

• Luften kan være uren på tidspunktet enheten ble koblet til.
 Koble fra enheten, vent ett minutt og koble til enheten igjen.

Støv/luktskjermen lyser oransje 
eller rødt selv når luften er ren.

• Sensordrift påvirkes hvis åpningene til støvsensorene er skitne 
eller tilstoppet. Rengjør støvsensorene forsiktig. (Ref. NO-5).

En klikkNO- eller tikkelyd høres 
fra enheten.

• KlikkNO- eller tikkelyder kan høres når enheten genererer ioner.

Avgitt luft har en lukt. • Sjekk om fi ltrene er veldig skitne. 
• Rengjør eller bytt ut fi ltrene.
•   Plasmacluster-luftrensere sender ut små spor av ozon som kan 

produsere lukt.

Enheten kjører ikke når det er 
sigarettrøyk i luften.

•  Er enheten installert et sted hvor det er vanskelig for sensorene 
å oppdage sigarettrøyk?

• Er åpningene til støvsensorene blokkert eller tilstoppet?
   (Rengjør åpningene i dette tilfellet.) (Ref. NO-5)

Lys for fi lteranviser lyser. •   Etter bytting av fi ltre, koble strømledningen til en stikkontakt og 
trykk tilbakestill fi lter-knappen (Ref. NO-12)

Støv/lukt skjermen er avslått. • Sjekk om lys AV-modus er valgt. Hvis det er valgt, trykk lyskon-
troll-knappen for å aktivere anviserlysene. 

   (Ref. NO-11)

Anviserlyset for vanntilførsel 
lyser ikke når tanken er tom.

• Sjekk isoporfl ottøren for urenheter, Sjekk skålen for luftfukting. 
Sørg for at enheten befi nner seg på en vannrett overfl ate.

Vannhøyden i tanken minker 
ikke eller minker sakte.

• Sjekk om skålen for luftfukting og vanntanken er riktig installert. 
Sjekk fi lteret for luftfukting. 

• Rengjør eller bytt ut fi lteret når det er veldig skittent. 
 (Ref. NO-15 og NO-16).

Lysene på støv/luktskjermen 
skifter farge ofte.

• Lysene på støv/luktskjermen skifter farge automatisk når 
urenheter oppdages av støvsensoren og luktsensoren.

Før du ringer etter service, sjekk tabellen for problemsøking nedenfor ettersom problemet muligens 
ikke er en funksjonsfeil med enheten.
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PROBLEMSØKING

SYMPTOM UTBEDRING (ikke en funksjonsfeil)

Lukt og røyk blir ikke fjernet. • Rengjør eller bytt fi ltrene når de virker veldig skitne.
 (Ref. NO-12, NO-13, NO-15)

Støv/luktskjermen lyser grønt 
selv når luften er uren.

• Luften kan være uren på tidspunktet enheten ble koblet til.
 Koble fra enheten, vent ett minutt og koble til enheten igjen.

Støv/luktskjermen lyser oransje 
eller rødt selv når luften er ren.

• Sensordrift påvirkes hvis åpningene til støvsensorene er skitne 
eller tilstoppet. Rengjør støvsensorene forsiktig. (Ref. NO-5).

En klikkNO- eller tikkelyd høres 
fra enheten.

• KlikkNO- eller tikkelyder kan høres når enheten genererer ioner.

Avgitt luft har en lukt. • Sjekk om fi ltrene er veldig skitne. 
• Rengjør eller bytt ut fi ltrene.
•   Plasmacluster-luftrensere sender ut små spor av ozon som kan 

produsere lukt.

Enheten kjører ikke når det er 
sigarettrøyk i luften.

•  Er enheten installert et sted hvor det er vanskelig for sensorene 
å oppdage sigarettrøyk?

• Er åpningene til støvsensorene blokkert eller tilstoppet?
   (Rengjør åpningene i dette tilfellet.) (Ref. NO-5)

Lys for fi lteranviser lyser. •   Etter bytting av fi ltre, koble strømledningen til en stikkontakt og 
trykk tilbakestill fi lter-knappen (Ref. NO-12)

Støv/lukt skjermen er avslått. • Sjekk om lys AV-modus er valgt. Hvis det er valgt, trykk lyskon-
troll-knappen for å aktivere anviserlysene. 

   (Ref. NO-11)

Anviserlyset for vanntilførsel 
lyser ikke når tanken er tom.

• Sjekk isoporfl ottøren for urenheter, Sjekk skålen for luftfukting. 
Sørg for at enheten befi nner seg på en vannrett overfl ate.

Vannhøyden i tanken minker 
ikke eller minker sakte.

• Sjekk om skålen for luftfukting og vanntanken er riktig installert. 
Sjekk fi lteret for luftfukting. 

• Rengjør eller bytt ut fi lteret når det er veldig skittent. 
 (Ref. NO-15 og NO-16).

Lysene på støv/luktskjermen 
skifter farge ofte.

• Lysene på støv/luktskjermen skifter farge automatisk når 
urenheter oppdages av støvsensoren og luktsensoren.

Før du ringer etter service, sjekk tabellen for problemsøking nedenfor ettersom problemet muligens 
ikke er en funksjonsfeil med enheten.



SYMPTOM UTBEDRING (ikke en funksjonsfeil)

Når rullen/fl ottøren/skålpartiet ble fjernet. •  Installer rullen/fl ottøren/skålpartiet i rekkefølgen 
nedenfor.

AUTOMATISK OMSTART
E t t e r  e t  s t r ø m b r u d d ,  f o r t s e t t  d r i f t 
automatisk når strømmen kommer tilbake.

Automatisk omstart kan stilles.
•  Selv om stikkontakten tas ut eller bryteren går 
under drift, fortsetter driften på forrige driftsmodus 
og innstillinger når strømmen kommer tilbake.

NO-18

FLOTTØR RULLE

1. Sett fl ottøren 
inn under denne 
tappen.

2. Sett tappen til 
fl ottøren inn 
i hullet.

3. Sett tappen på den 
andre siden av fl ottø-
ren inn i hullet.

Flottør

Tapp

Flottør

Tverrsnittvisning

(med enheten AV)
PÅ

(med enheten AV)
KANSELLERING

(Samtidigsamtidig i mer enn 
3 sek.)

Hvis  ,  ,  -lampen lyser 
i 10 sekunder er innstillingen 
fullført.

(Samtidigsamtidig i mer enn 
3 sek.)

Fest rullen sidelengs i skålen.

Skål for luftfukting

Skålparti

Klikk

PROBLEMSØKING

NO-19
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 FEILVISNING  Kontakt Sharps serviceverksted hvis feil oppstår igjen.

DIGITAL 
ANVISNING FEILDETALJER UTBEDRING

Unormalt fi lter for 
luftfukting.

Bekreft at fi lteret for luftfukting, skålen for luftfukting og rullen 
er riktig installert og slå PÅ strømmen igjen.

Unormal viftemotor.

Koble fra enheten, vent ett minutt og koble til enheten igjen.
Unormal sensor for 
temperatur-luftfuktighet.
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 FEILVISNING  Kontakt Sharps serviceverksted hvis feil oppstår igjen.

DIGITAL 
ANVISNING FEILDETALJER UTBEDRING

Unormalt fi lter for 
luftfukting.

Bekreft at fi lteret for luftfukting, skålen for luftfukting og rullen 
er riktig installert og slå PÅ strømmen igjen.

Unormal viftemotor.

Koble fra enheten, vent ett minutt og koble til enheten igjen.
Unormal sensor for 
temperatur-luftfuktighet.
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A. Informasjon om avhending for brukere (private husholdninger)

1. I EU

HVIS DU VIL AVHENDE DETTE UTSTYRET, MÅ DU IKKE BRUKE DEN VANLIGE SØP-
PELBØTTEN, OG IKKE BRENNE DEM!
Brukt elektrisk og elektronisk utstyr skal alltid samles inn og håndteres SEPARAT i tråd 
med lokal lovgivning.
Separat innsamling oppfordrer til miljøvennlig håndtering, resirkulering av materialer og 
minimerer sluttdeponering av avfall. URIKTIG AVHENDING kan være skadelig for men-
nesker og miljøet som følge av enkelte substanser! Medbring BRUKT UTSTYR til en lokal, 
vanligvis kommunal, innsamlingsfasilitet, hvis tilgjengelig.
Hvis du er usikker på avhending, kan du kontakte lokale myndigheter eller forhandlere og 
spørre om riktig avhendingsmetode.
GJELDER BARE BRUKERE I DEN EUROPEISKE UNION OG ENKELTE ANDRE LAND, 
FOR EKSEMPEL NORGE OG SVEITS, Deltagelsen din i separat innsamling er lovpålagt.
Symbolet vist ovenfor står på elektrisk og elektronisk utstyr (eller innpakningen) for å på-
minne brukere om dette.
Brukere fra PRIVATE HUSHOLDNINGER bes om å bruke eksisterende returanlegg for 
brukt utstyr. Retur er gratis.
Hvis utstyret har blitt brukt til FORRETNINGSFORMÅL, kan du kontakte SHARP-for-
handleren som vil informere deg om tilbakegivning. Du kan bli belastet for kostnader som 
oppstår fra tilbakegivning. Mindre utstyr (og små mengder) kan tas av lokale innsamlings-
steder. For Spania: Kontakt det etablerte innsamlingssystemet eller lokale myndigheter for 
tilbakegivning av brukte produkter.

2. I land utenfor EU

Hvis du ønsker å kaste dette produktet, kontakt lokale myndigheter og spør om riktig de-
poneringsmetode.

For Sveits: Brukt elektrisk eller elektronisk utstyr kan returneres gratis til forhandleren selv 
om du ikke kjøper et nytt produkt. Flere innsamlingssteder listes på hjemmesiden til www.
swico.ch or www.sens.ch.

B. Informasjon om avhending for forretningsbrukere.

1. I EU

Hvis produktet brukes til forretningsformål og du vil kaste det:

Kontakt SHARP-forhandleren som vil informere deg om tilbakegivning av produktet. Du 
kan bli belastet for kostnader som oppstår fra tilbakegivning og resirkulering.
Små produkter (og små mengder) kan tas av lokale innsamlingssteder.

For Spania: Kontakt det etablerte innsamlingssystemet eller lokale myndigheter for tilbake-
givning av brukte produkter.

2. I land utenfor EU

Hvis du ønsker å kaste dette produktet, kan kontakte lokale myndigheter og be om riktig 
avhendingsmetode.

Obs: Produktet er markert 
med dette symbolet. Det 
betyr at brukte elektriske 
og elektroniske produkter 
ikke skal blandes med ge-
nerelt husholdningsavfall. 
Det er atskilte innsamlings-
system for disse produkte-
ne.
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FOR EKSEMPEL NORGE OG SVEITS, Deltagelsen din i separat innsamling er lovpålagt.
Symbolet vist ovenfor står på elektrisk og elektronisk utstyr (eller innpakningen) for å på-
minne brukere om dette.
Brukere fra PRIVATE HUSHOLDNINGER bes om å bruke eksisterende returanlegg for 
brukt utstyr. Retur er gratis.
Hvis utstyret har blitt brukt til FORRETNINGSFORMÅL, kan du kontakte SHARP-for-
handleren som vil informere deg om tilbakegivning. Du kan bli belastet for kostnader som 
oppstår fra tilbakegivning. Mindre utstyr (og små mengder) kan tas av lokale innsamlings-
steder. For Spania: Kontakt det etablerte innsamlingssystemet eller lokale myndigheter for 
tilbakegivning av brukte produkter.

2. I land utenfor EU

Hvis du ønsker å kaste dette produktet, kontakt lokale myndigheter og spør om riktig de-
poneringsmetode.

For Sveits: Brukt elektrisk eller elektronisk utstyr kan returneres gratis til forhandleren selv 
om du ikke kjøper et nytt produkt. Flere innsamlingssteder listes på hjemmesiden til www.
swico.ch or www.sens.ch.

B. Informasjon om avhending for forretningsbrukere.

1. I EU

Hvis produktet brukes til forretningsformål og du vil kaste det:

Kontakt SHARP-forhandleren som vil informere deg om tilbakegivning av produktet. Du 
kan bli belastet for kostnader som oppstår fra tilbakegivning og resirkulering.
Små produkter (og små mengder) kan tas av lokale innsamlingssteder.

For Spania: Kontakt det etablerte innsamlingssystemet eller lokale myndigheter for tilbake-
givning av brukte produkter.

2. I land utenfor EU

Hvis du ønsker å kaste dette produktet, kan kontakte lokale myndigheter og be om riktig 
avhendingsmetode.

Obs: Produktet er markert 
med dette symbolet. Det 
betyr at brukte elektriske 
og elektroniske produkter 
ikke skal blandes med ge-
nerelt husholdningsavfall. 
Det er atskilte innsamlings-
system for disse produkte-
ne.
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“Plasmacluster” och “Device of a cluster 
of grapes” är varumärken som tillhör 
Sharp Corporation.

UA-HD60E
UA-HD50E
UA-HD40E

LUFTRENARE med luft-
fuktningsfunktion
BRUKSANVISNING

* Siffran i detta teknikmärke anger ett ungefärligt antal 
joner som levereras i luften på 1 cm3, som mäts runt 
mitten av ett rum med "high-density Plasmacluster 
7000" tillämplig golvyta (vid 1,2 m höjd över golvet) 
vid medelvindvolymen i fukt & luftreningsläget, 
e l l e r  i  l u f t r enande  l äge ,  nä r  en  l u f t f uk ta re /
luftrenare eller luftrenare med hjälp av högdensitets 
Plasmaclusterjonutvecklande enhet är placerad nära 
en vägg. Denna produkt är utrustad med en anordning 
som motsvarar denna kapacitet.

Fristående typ



OBS

Luftrenaren suger in rumsluft från luftintaget, passerar luften genom ett förfilter, 
ett luktborttagande filter och ett HEPA-filter inuti enheten, släpper sedan ut luft 
genom luftutloppet. HEPA-filtret kan ta bort 99,97% av dammpartiklar så små som 
0,3 mikrometer som passerar genom fi ltret och hjälper även till att absorbera lukter.
Det luktborttagande fi ltret absorberar gradvis lukter när de passerar genom fi ltret.

Vissa lukter absorberade av filtren kan brytas ner med tiden, vilket resulterar 
i ytterligare lukt. Beroende på användningsmiljön, särskilt när produkten används 
i extrema miljöer (betydligt svårare än normalt hushållsbruk), kan denna lukt bli stark 
på kortare tid än förväntat. Om lukten kvarstår, bör fi ltren bytas.

• Luftrenaren är konstruerad för att avlägsna luftburet damm och lukter, men inte skadliga gaser (t.ex. 
kolmonoxid som fi nns i cigarettrök). Om källan till lukten fortfarande kvarstår, kan luftrenaren inte 
helt ta bort lukten. 

(Vanliga illustrationer har använt ”UA-HD60E”.)

Läs innan du använder din nya luftrenare

Förfi lter

Luktborttagningsfi lter

HEPA-fi lter

SE-1
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Tack för att du köpt denna SHARP luftrena-
re. Läs denna bruksanvisning noggrant inn-
an du använder luftrenaren.
Efter att du läst den, förvara bruksanvisning-
en på en lämplig plats för framtida referens.

FUNKTIONER INNEHÅLL
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER SE-2
• VARNING
• FÖRSIKTIGHET VID ANVÄNDNING
• RIKTLINJER FÖR INSTALLATION
• RIKTLINJER FÖR FILTER
DELARNAS NAMN ................................. SE-5
• FRAMSIDA / BAKSIDA
•     DRIFTPANEL
• DISPLAY ILLUSTRATIVA DIAGRAM
FÖRBEREDELSE ................................... SE-7
• FILTERINSTALLATION
• PÅFYLLNING AV VATTENTANKEN
ANVÄNDNING ......................................... SE-9
• RENGÖR LUFT FUKTA
• RENGÖR LUFT
• RENGÖR JONDUSCH
• FLÄKTHASTIGHET
• PLASMACLUSTER JON PÅ/AV
• BARNLÅS
ANVÄNDBARA FUNKTIONER .......... SE-11
• LJUSKONTROLL
• PÅ TIMER
• AV TIMER   
• JUSTERING AV SENSOR 
 DETEKTIONSKÄNSLIGHET
SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL ........... SE-12
• FILTERINDIKATOR
• SKÖTSELINDEX
• LUFTFUKTARE AVINSTALLATION
• VATTENTANK
• LUFTFUKTARFILTER
• LUFTFUKTARFACK OCH HÖLJE
• BAKSIDA
• HEPAFILTER/LUKTBORTTAGANDE FILTER
• ENHET
• FILTERBYTE
FELSÖKNING ........................................SE-17
SPECIFIKATIONER ..............................SE-20

Unik kombination av luftbehandlings-
teknik
Trefaldigt filtreringssystem + Plas-
macluster + Luftfuktning

FÅNGAR UPP DAMM* 
Förfi lter fångar upp damm och andra stora 
luftburna partiklar.
MINSKAR LUKT
Luktborttagande filter absorberar många 
vanliga hushållslukter.
REDUCERAR POLLEN & MÖGEL*
HEPA-fi lter fångar upp 99,97 % av partiklar 
så små som 0,3 mikrometer.
FRÄSCHAR UPP
Plasmacluster behandlar luften på samma 
sätt som naturen rensar miljön genom ut-
släpp av en balans av positiva och negati-
va joner.
FUKTAR

*När luften dras genom fi ltersystemet.

Sensorteknik övervakar kontinuerligt luft-
kvaliteten, och justerar automatiskt driften 
baserat på upptäckt luftrenhet och fuktig-
het.
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SVENSKA

Tack för att du köpt denna SHARP luftrena-
re. Läs denna bruksanvisning noggrant inn-
an du använder luftrenaren.
Efter att du läst den, förvara bruksanvisning-
en på en lämplig plats för framtida referens.

FUNKTIONER INNEHÅLL
VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER SE-2
• VARNING
• FÖRSIKTIGHET VID ANVÄNDNING
• RIKTLINJER FÖR INSTALLATION
• RIKTLINJER FÖR FILTER
DELARNAS NAMN ................................. SE-5
• FRAMSIDA / BAKSIDA
•     DRIFTPANEL
• DISPLAY ILLUSTRATIVA DIAGRAM
FÖRBEREDELSE ................................... SE-7
• FILTERINSTALLATION
• PÅFYLLNING AV VATTENTANKEN
ANVÄNDNING ......................................... SE-9
• RENGÖR LUFT FUKTA
• RENGÖR LUFT
• RENGÖR JONDUSCH
• FLÄKTHASTIGHET
• PLASMACLUSTER JON PÅ/AV
• BARNLÅS
ANVÄNDBARA FUNKTIONER .......... SE-11
• LJUSKONTROLL
• PÅ TIMER
• AV TIMER   
• JUSTERING AV SENSOR 
 DETEKTIONSKÄNSLIGHET
SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL ........... SE-12
• FILTERINDIKATOR
• SKÖTSELINDEX
• LUFTFUKTARE AVINSTALLATION
• VATTENTANK
• LUFTFUKTARFILTER
• LUFTFUKTARFACK OCH HÖLJE
• BAKSIDA
• HEPAFILTER/LUKTBORTTAGANDE FILTER
• ENHET
• FILTERBYTE
FELSÖKNING ........................................SE-17
SPECIFIKATIONER ..............................SE-20

Unik kombination av luftbehandlings-
teknik
Trefaldigt filtreringssystem + Plas-
macluster + Luftfuktning

FÅNGAR UPP DAMM* 
Förfi lter fångar upp damm och andra stora 
luftburna partiklar.
MINSKAR LUKT
Luktborttagande filter absorberar många 
vanliga hushållslukter.
REDUCERAR POLLEN & MÖGEL*
HEPA-fi lter fångar upp 99,97 % av partiklar 
så små som 0,3 mikrometer.
FRÄSCHAR UPP
Plasmacluster behandlar luften på samma 
sätt som naturen rensar miljön genom ut-
släpp av en balans av positiva och negati-
va joner.
FUKTAR

*När luften dras genom fi ltersystemet.

Sensorteknik övervakar kontinuerligt luft-
kvaliteten, och justerar automatiskt driften 
baserat på upptäckt luftrenhet och fuktig-
het.
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VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

När du använder elektriska apparater bör grundläggande försiktighetsåtgärder 
alltid följas, inklusive följande:

VARNING – För att minska risken för elektriska stötar, brand eller personskador: 

• Läs alla instruktioner innan du använder enheten.
• Använd endast ett 220-240 V uttag.
• Använd inte enheten om nätsladden eller kontakten är skadad eller 

anslutningen till vägguttaget är lossat.
• Ta regelbundet bort damm från kontakten.
• Stick inte in fi ngrar eller främmande föremål i luftintaget eller luftutloppet.
• När du drar ur nätsladden ska du alltid hålla i kontakten och dra aldrig 

i sladden.
 Elektriska stötar och/eller brand från en kortslutning kan uppstå. 
• Var noga med att inte skada nätsladden, det kan orsaka elektriska stötar, 

överskottsvärme eller bränder.
• Ta inte bort kontakten med våta händer.
• Använd inte enheten nära gasapparater eller eldstäder.
• Vid påfyllning av vattenbehållaren, rengöring av enheten, eller när enheten inte 

används, se till att dra ur sladden. Elektrisk stöt och/eller eld från en kortslutning 
kan uppstå.            

• Om elsladden är skadad måste den bytas ut av til lverkaren, dess 
serviceverkstad, av Sharp godkänt servicecenter eller liknande kvalifi cerad 
person för att undvika fara.

• Endast en av Sharp auktoriserad serviceverkstad bör reparera denna luftrenare. 
Kontakta närmaste servicecenter för problem, justeringar eller reparationer.

• Använd inte när du använder aerosol-insektsmedel eller i rum där det fi nns feta 
rester, rökelse, gnistor från tända cigaretter, kemiska ångor i luften eller på platser 
där enheten kan bli blöt, som badrum.

• Var försiktig när du rengör enheten. Starkt frätande rengöringsmedel kan skada 
ytan.

• När du bär enheten, ta ur vattentanken och luftfuktarfacket först och håll enheten 
i handtagen på båda sidor.

• Drick inte vattnet i luftfuktarfacket eller vattentanken.
• Byt vatten i vattentanken dagligen med färskt kranvatten och rengör vattentanken 

och luftfuktarfacket regelbundet. (Se SE-13 och SE-14). När enheten inte 
används, töm ur vattnet i vattentanken och luftfuktarfacket. Att lämna kvar vatten 
i vattentanken och/eller luftfuktarfacket kan leda till mögel, bakterier och dålig lukt. 

 I sällsynta fall kan dessa bakterier orsaka skadliga fysikaliska eff ekter.
• Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer med 

nedsatt fysisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap, om de 
övervakas eller får instruktioner angående användning av apparaten på ett säkert 
sätt och förstår riskerna inblandade. Barn ska inte leka med apparaten. Rengöring 
och underhåll får inte göras av barn utan tillsyn.
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OBS – Radio eller TV-störningar

Om denna luftrenare skulle orsaka störningar på radio- eller tv-mottagning, försöka 
korrigera störningen genom en eller fl era av följande åtgärder:
• Rikta om eller fl ytta den mottagande antennen.
• Öka separationsavståndet mellan enheten och radio/TV-mottagaren.
• Anslut utrustningen till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren är 
ansluten till.

• Rådfråga återförsäljaren eller en erfaren radio/TV-tekniker om hjälp.

FÖRSIKTIGHET VID ANVÄNDNING
• Blockera inte intaget och/eller luftutsläppet.
• Använd inte apparaten i närheten av eller på heta föremål, såsom spisar och 

värmeelement, eller där den kan komma i kontakt med ånga.
• Använd alltid enheten i upprätt läge.
• Håll enheten genom att använda handtagen på båda sidor när du fl yttar den. 
 Flytta den inte när enheten är i drift.
• Flytta inte eller ändra riktning på huvudenheten medan du drar hjulen.
• Lyft upp och fl ytta vid till exempel en mjuk matta, ett golv som skadas lätt, en 

ojämn plats, och tjock matta.
• Vid förfl yttning med hjul, fl ytta den i en horisontell riktning. 
• Stäng av apparaten och ta bort vattentanken innan du fl yttar den, se till att inte 

klämma fi ngrarna. 
• Använd inte apparaten utan filtren, vattentanken, och luftfuktarfacket 

korrekt installerade. 
• Tvätta inte och återanvänd HEPA-fi ltret och  det luktborttagande fi ltret.
 Det inte bara försämrar fi lterprestandan, det kan orsaka elektriska stötar eller fel.
• Rengör utsidan endast med en mjuk trasa.
 Använd inte fl yktiga vätskor och/eller tvättmedel.
 Enhetens yta kan bli skadad eller sprucken.
 Dessutom kan sensorerna fungera felaktigt som följd.
• Frekvens för underhåll som krävs (avkalkning) beror på hårdhet eller 

föroreningar i vattnet som du använder, ju hårdare vatten desto oftare 
kommer avkalkning att behövas.

• Håll enheten borta från vatten.
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VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

• Använd endast färskt kranvatten. Användning av andra vattenkällor kan 
främja tillväxt av mögel, svamp och/eller bakterier.

• Skaka inte vattentanken när du håller i bärhandtaget.
• Ta inte bort luftfuktarfi ltret från fi lterramen.
• Undvik att spilla vatten när du tar bort eller rengör luftfuktarfacket.
• Ta inte bort fl ottören och rullen.
 Se SE-18 om fl ottören och/eller rullen lossnar.
• Använd inte rengöringsmedel för underhåll av luftfuktarfack och hölje.
 Det kan orsaka deformering, missfärgning, sprickbildning (vattenläckage).
• Skrubba inte baksidan hårt under dess underhåll.
• Undvik att böja eller vika luktborttagningsfi ltret vid tvättning.

RIKTLINJER FÖR INSTALLATION
• När enheten används, placera minst 2 m från utrustning som utnyttjar 

elektriska vågor t.ex. TV- och radioapparater för att undvika elektriska 
störningar.

• Undvik platser där sensorn utsätts för direkt vind.
 Enheten kanske inte fungerar korrekt.
• Undvik användning på platser där möbler, tyger eller andra objekt kan 

komma i kontakt med och begränsa luftintaget och/eller luftutsläppet.
• Undvik användning på platser där enheten utsätts för kondens eller 

drastiska temperaturförändringar. Lämpliga villkor är när rumstemperaturen 
är mellan 5 - 35ºC.

• Placera på en stabil yta med tillräcklig luftcirkulation. 
 Om du placerar enheten på ett område med tjocka mattor, kan enheten vibrera 

något.
 Placera enheten på en jämn yta för att undvika vattenläckage från vattentanken 

och/eller luftfuktarfacket.
• Undvik platser där fett eller oljig rök genereras.
 Enhetens yta kan spricka eller sensorn kan fungera felaktigt som följd.
• Placera enheten cirka 30 cm (1 ft) från väggen för att säkerställa korrekt 

luftfl öde. 
 Dammsamlingsprestandan kommer att vara densamma även om du använder 

enheten 3cm från väggen, men placera den så långt ut som möjligt eftersom den 
kan smutsa ner väggen eller golvet runtom. 

RIKTLINJER FÖR FILTER
• Följ instruktionerna i denna handbok för korrekt skötsel och underhåll av fi ltren.
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DELARNAS NAMN

FRAMSIDA / BAKSIDA

1 Luftutsläpp (Framsida)
2 Driftpanel (Se SE-6)
3 Display (Se SE-6)
4 Huvudenhet
5 Stoppare (2 platser)
6 Hjul (4 platser)

1

4
5
6

1 Luftutsläpp 6 Flottör
2 Handtag (2 platser) 7 Luftfuktarfack
3 Sensor (inre)

•Dammsensor
•Temperatur-/Luftfuktighetssensor
•Luktsensor
 (UA-HD60E och UA-HD50E endast)

8 Ventilationsgaller (auto)
9 HEPA Filter (vitt)

10 Luktborttagningsfi lter (svart)
11 Bakpanel (Förfi lter)
12 Luftintag

4  Vattentank 13 Nätkabel / Kontakt
5 Luftfuktarfi lter

1
2

3

4

5

7

3
2

8

9
10

11

6

13

12

(Kontaktformen varierar efter land.)



Damm- / Luktmonitor*
Damm- / Luktmonitorn 
upptäcker damm 
i rummet och indikerar 
intensiteten i 5 nivåer med 
färgförändringar.
*Luktsensor är utrustad 

med UA-HD60E och UA-
HD50E.

Grön

Grön (båda ändarna)
Orange (mitten)

Orange

Orange (båda ändarna)
Röd (mitten)

Röd

Färg RENGÖRING

OREN

SE-6

DRIFTPANEL

1 STRÖM PÅ-knapp
a RENGÖR LUFT LÄGE-knapp / INDIKATORLAMPA (grön)
b RENGÖR LUFT & FUKTA LÄGE-knapp / INDIKATORLAMPA (grön)
c RENGÖR JONDUSCH LÄGE-knapp / INDIKATORLAMPA (grön)

2 • FLÄKTHASTIGHET-knapp / INDIKA-
TORLAMPA (grön)

• Plasmacluster Jon PÅ / AV-knapp 
(Tryck 3 sek.) / INDIKATORLAMPA (grön)

5 • LJUSKONTROLL-knapp
• FILTERÅTERSTÄLLNING-knapp 

(Tryck 3 sek.) / INDIKATORLAMPA 
(orange)

3 PÅ/AV TIMER-knapp / INDIKATOR-
LAMPA (grön)

6 STRÖM AV-knapp

4 BARNLÅS-knapp  (Tryck 3 sek.) / INDI-
KATORLAMPA(grön)

3 2 4 51 6

DISPLAY ILLUSTRATIVA DIAGRAM

Luftfuktighetsmonitor
Indikerar ungefärlig luftfuktighet i rummet.
Luftfuktighetsinställning kan inte justeras.

b ca

Plasmacluster Jon-lampa    
blå  Plasmacluster Jon PÅ

av  Plasmacluster Jon AV

grön

av

röd
(Blinkar)

Luftfuktning PÅ

Luftfuktning AV

vatten behöver fyllas på

Luftfuktarlampa    

DELARNAS NAMN
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FÖRBEREDELSE

FILTERINSTALLATION

HEPA-fi lter (vitt)

Luktborttagningsfi l-
ter (svart)

Se till att dra ur nätkontakten 
från eluttaget.

HEPA-fi lter (vitt) Luktborttagningsfi lter (svart)

(2 platser)
Ta bort bakpanelen.

Ta bort fi ltren ur plastpåsen. 

Montera fi ltren i rätt ordning 
enligt bilden.

Montera bakpanelen.

Fyll i användningsstartdatum på 
datumetiketten.

1

2

3

4

5

Klicka

Flik
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FÖRBEREDELSE

FILTERINSTALLATION

HEPA-fi lter (vitt)

Luktborttagningsfi l-
ter (svart)

Se till att dra ur nätkontakten 
från eluttaget.

HEPA-fi lter (vitt) Luktborttagningsfi lter (svart)

(2 platser)
Ta bort bakpanelen.

Ta bort fi ltren ur plastpåsen. 

Montera fi ltren i rätt ordning 
enligt bilden.

Montera bakpanelen.

Fyll i användningsstartdatum på 
datumetiketten.

1

2

3

4

5

Klicka

Flik



② ③
①

①
②

SE-8

VARNING

PÅFYLLNING AV VATTENTANKEN

• Kontrollera att det inte fi nns något vatten-
läckage.

• Se till att torka av överflödigt vatten på 
utsidan av vattentanken.

• När du bär vattentanken, håll den med 
båda händerna så att vattentankens 
öppning är vänd uppåt. 

Vid användning av Rengör luft fukta läge eller Rengör jondusch läge. 

• Utsätt inte enheten för vatten. Kortslutning och/eller elektriska stötar kan uppstå som ett resultat av 
detta.

• Använd inte varmt vatten (40°C), kemiska medel, aromatiska ämnen, smutsigt vatten, eller andra 
skadliga ämnen, deformering och/eller fel kan uppstå.

• Använd endast färskt kranvatten. Användning av andra vattenkällor kan främja tillväxt av mögel, 
svamp och/eller bakterier. 

Dra åt

VARNING

Ta bort vattentanken genom att 
trycka ner handtaget och dra den 
framåt.

Fyll vattentanken med kranvatten.

Montera vattentanken.

1

2

3 Klicka

Klicka

MAX

FÖRBEREDELSE Se till att dra ur nätkontakten 
från eluttaget.
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ANVÄNDNING

STOPP

Om Automatiskt luftfuktningsläge
Temperatur-/Luftfuktighetssensorerna känner av och justerar auto-
matiskt fuktighet enligt förändringar i rumstemperaturen. Beroende 
på storlek och luftfuktigheten i rummet, kanske luftfuktigheten inte 
når 55~65%. I sådana fall är det rekommenderat att RENGÖR 
LUFT FUKTA/ MAX LÄGE används.

RENGÖR LUFT FUKTA

Temperatur Luftfuktighet:
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

Används för att snabbt rena luften, minska lukt och för att fukta.

• Ventilationsgallret öppnas och enheten startar driften 
automatiskt.

• Välj önskad fl äkthastighet. (Se SE-10)
• Om nätsladden inte är urkopplad, börjar driften i föregående 

läge den drevs i. 

OBS
• Fyll vattentanken. (Se SE-8)
• När vattentanken är tom kommer enheten att arbeta i "REN-

GÖR LUFT LÄGE" och  blinkar (rött).
  lyser (grönt) under luftfuktning.

START

STOPP

RENGÖR LUFT
Används när extra luftfuktighet inte behövs.

• Ventilationsgallret öppnas och enheten startar driften 
automatiskt.

• Välj önskad fl äkthastighet. (Se SE-10)
• Om nätsladden inte är urkopplad, börjar driften i föregående 

läge den drevs i. 

START

START

RENGÖR JONDUSCH
• Ventilationsgallret öppnas och enheten startar driften auto-

matiskt.
• Om "Plasmacluster Jon  ” är AV, 
 frigörs inte plasmacluster jon.
• När funktionen är klar, kommer enheten att återgå till tidiga-

re driftläge.
 Det är möjligt att byta detta läge till ett annat samtidigt som 

du använder det. Dock kommer RENGÖR JONDUSCH lä-
get inte att fungera efter byte av läge.

• Enheten släpper Plasmacluster-joner med maximalt luftfl öde 
och samlar damm och minskar samtidigt statisk elektricitet 
under 10 minuter. Efter det fungerar enheten medan den 
fuktar med stark luftfl öde under 50 minuter.

• Enheten slutar fukta, och luftfuktningslampan släcks när luft-
fuktigheten når en lämplig nivå.

• När vattentanken är tom, blinkar luftfuktningslampan (rött) 
och enheten kommer att fungera utan luftfuktning.

Frigör högdensitets Plasmacluster-jo-
ner och släpper ut ett starkt luftfl öde 
i 60 minuter.

OBS
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ANVÄNDNING

STOPP

Om Automatiskt luftfuktningsläge
Temperatur-/Luftfuktighetssensorerna känner av och justerar auto-
matiskt fuktighet enligt förändringar i rumstemperaturen. Beroende 
på storlek och luftfuktigheten i rummet, kanske luftfuktigheten inte 
når 55~65%. I sådana fall är det rekommenderat att RENGÖR 
LUFT FUKTA/ MAX LÄGE används.

RENGÖR LUFT FUKTA

Temperatur Luftfuktighet:
~18 ºC 65 %

18 ºC~24 ºC 60 %
24 ºC~ 55 %

Används för att snabbt rena luften, minska lukt och för att fukta.

• Ventilationsgallret öppnas och enheten startar driften 
automatiskt.

• Välj önskad fl äkthastighet. (Se SE-10)
• Om nätsladden inte är urkopplad, börjar driften i föregående 

läge den drevs i. 

OBS
• Fyll vattentanken. (Se SE-8)
• När vattentanken är tom kommer enheten att arbeta i "REN-

GÖR LUFT LÄGE" och  blinkar (rött).
  lyser (grönt) under luftfuktning.

START

STOPP

RENGÖR LUFT
Används när extra luftfuktighet inte behövs.

• Ventilationsgallret öppnas och enheten startar driften 
automatiskt.

• Välj önskad fl äkthastighet. (Se SE-10)
• Om nätsladden inte är urkopplad, börjar driften i föregående 

läge den drevs i. 

START

START

RENGÖR JONDUSCH
• Ventilationsgallret öppnas och enheten startar driften auto-

matiskt.
• Om "Plasmacluster Jon  ” är AV, 
 frigörs inte plasmacluster jon.
• När funktionen är klar, kommer enheten att återgå till tidiga-

re driftläge.
 Det är möjligt att byta detta läge till ett annat samtidigt som 

du använder det. Dock kommer RENGÖR JONDUSCH lä-
get inte att fungera efter byte av läge.

• Enheten släpper Plasmacluster-joner med maximalt luftfl öde 
och samlar damm och minskar samtidigt statisk elektricitet 
under 10 minuter. Efter det fungerar enheten medan den 
fuktar med stark luftfl öde under 50 minuter.

• Enheten slutar fukta, och luftfuktningslampan släcks när luft-
fuktigheten når en lämplig nivå.

• När vattentanken är tom, blinkar luftfuktningslampan (rött) 
och enheten kommer att fungera utan luftfuktning.

Frigör högdensitets Plasmacluster-jo-
ner och släpper ut ett starkt luftfl öde 
i 60 minuter.

OBS



AUTO    Fläkthastigheten ändras automatiskt (mellan HÖG och LÅG), beroende på 
mängden föroreningar i luften. Sensorerna upptäcker föroreningar för eff ektiv 
luftrening.

AVANCERAD 
AUTO    

Enheten kommer automatiskt att arbeta vid högre nivå än den normala med 
intensiteterna vid frigörande av hög densitets Plasmacluster-joner och fånga 
upp damm. När luftfuktigheten når 70 % eller mer, släpper enheten ut starkt 
luftfl öde kontinuerligt.

POLLEN    DAMMSENSORNS känslighet är automatiskt inställd på "HÖG" och upptäcker 
snabbt föroreningar såsom damm och pollen för att rengöra luften.

SE-10

FLÄKTHASTIGHET

PLASMACLUSTER JON PÅ/AV 

Välj önskad fl äkthastighet.

AV
(i drift)

OBS

PÅ

AUTO AVANCERAD
AUTO

POLLEN LÅG MED MAX

BARNLÅS
Drift av enheten kommer att vara låst. Det är samma metod som startar funktionen.

PÅ ANNULLERING

mer än tre sek.

mer än tre sek.

mer än tre sek.

mer än tre sek.

När Plasmacluster jon är AV, är 
Plasmacluster jon-lampan (blå) 
släckt.

AV

ANVÄNDNING



2 timmar

1 timme

10 timmar6 timmar

4 timmar

14 timmar4 timmar

2 timmar

12 timmar8 timmar

8 timmar

ANNULLERING

ANNULLERING

ljusare

mörkare

stäng av
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ANVÄNDBARA FUNKTIONER

Hög

Standard

Låg

LJUSKONTROLL

PÅ TIMER

AV TIMER

Använd den här funktionen för att välja önskad ljusstyrka.

Välj hur lång tid du vill. Enheten startar automatiskt när den valda tiden har nåtts.

Välj hur lång tid du vill med enheten på. Enheten stannar automatiskt när den valda tiden har nåtts.

JUSTERING AV SENSORUPPTÄCKTSKÄNSLIGHET

1

DAMM-/LUKTMONITOR är ständigt röd för att minska känsligheten, och inställd på "hög" om 
DAMM-/LUKTMONITOR är ständigt grön för att öka känsligheten.
*Luktsensor är bara utrustad med UA-HD60E och UA-HD50E.

RÖD••••••••INSTÄLLD på “LÅG”
GRÖN•••INSTÄLLD på “HÖG”

2
3
VARNING • Om ström AV knappen inte blir intryckt inom 8 sekunder efter justering av 

sensorkänslighet, kommer inställningen att sparas automatiskt.
• Inställningen av sensorkänsligheten sparas även om enheten är urkopplad.

mer än tre sek.

(med enheten AV)

(med enheten AV)
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SE-12

SKÖTSELINDEX

I fall av drift på "MEDIUM" vindvolym, tänds indikatorlampan efter ca 720 timmar. (30 dagar×24 tim-
mar=720)
(Belysningstiden varierar mellan approximativt 360 till 1080 timmar beroende på vindvolym.)

Påminnelse för att utföra underhåll av nedanstående delar. 
Efter att ha utfört underhåll, återställ fi lterindikatorn. (Se SE-13) 

LUFTFUKTARE AVINSTALLATION

ramfärg: grå

Efter underhåll, sätt tillbaka delarna noggrant.

FILTERINDIKATOR

• Märker en obehaglig lukt från luftutsläp-
pet.

• Filterprestanda verkar fallera och / eller 
lukt kvarstår.

mer än tre sek.

Luftfuktningsfi lter 
(Se SE-13)

Vattentank 
(Se SE-13)

Luftfuktarfack (Se 
SE-14)

• Filterindikatorn tänds.

Enhet (Se SE-15)

Bakpanel 
(Se SE-14)

Luktborrtagningsfi l-
ter (Se SE-15)

HEPA-fi lter 
(Se SE-15)

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

SE-13
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VATTENTANK
Skölj insidan med en liten mängd vatten.

• Skaka inte vattentanken när du håller i bärhandtaget.
• Placera inte vattentanken med tanklocket på undersidan. (Vattnet 

kan läcka.)

VARNING

OBS för envist smuts...

TandborsteTanklock

Rengör insidan av vattentan-
ken med en mjuk svamp och 
locket med en bomullspinne 
eller en tandborste.

LUFTFUKTARFILTER
Skölj med rikligt med vatten.

VARNING
• Ta inte bort luftfuktarfi ltret från fi lterramen.
• Undvik att spilla vatten från luftfuktarfacket.

OBS för envist smuts...
1. Blötlägg i vatten med avkalkningslösning cirka 30 minuter.

VARNING   Vid användning av citronsaft, blir blötläggningstiden längre.
2. Avlägsna avkalkningslösningen med rikligt med vatten.

Avkalkningslösning
• Citronsyra (fi nns på vissa apotek eller bagerier
• 100% buteljerad citronjuce utan fruktkött.
<För användning av citronsyra>

<För användning av citronjuice>

rör om väl!2 ½ koppar vatten 

3 teskedar

3 koppar vatten 

¼ kopp

rör om väl!

Se till att dra ur nätkontakten 
från eluttaget.
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VATTENTANK
Skölj insidan med en liten mängd vatten.

• Skaka inte vattentanken när du håller i bärhandtaget.
• Placera inte vattentanken med tanklocket på undersidan. (Vattnet 

kan läcka.)

VARNING

OBS för envist smuts...

TandborsteTanklock

Rengör insidan av vattentan-
ken med en mjuk svamp och 
locket med en bomullspinne 
eller en tandborste.

LUFTFUKTARFILTER
Skölj med rikligt med vatten.

VARNING
• Ta inte bort luftfuktarfi ltret från fi lterramen.
• Undvik att spilla vatten från luftfuktarfacket.

OBS för envist smuts...
1. Blötlägg i vatten med avkalkningslösning cirka 30 minuter.

VARNING   Vid användning av citronsaft, blir blötläggningstiden längre.
2. Avlägsna avkalkningslösningen med rikligt med vatten.

Avkalkningslösning
• Citronsyra (fi nns på vissa apotek eller bagerier
• 100% buteljerad citronjuce utan fruktkött.
<För användning av citronsyra>

<För användning av citronjuice>

rör om väl!2 ½ koppar vatten 

3 teskedar

3 koppar vatten 

¼ kopp

rör om väl!

Se till att dra ur nätkontakten 
från eluttaget.



SE-14

Bakre panel 

LUFTFUKTARFACK OCH HÖLJE

VARNING

Rengör insidan av luftfuktarfacket med en 
tandborste.

• Ta inte bort fl ottören och rullen.
• Om fl ottören och/eller rullen lossnar. (Se SE-18)

OBS för envist smuts...

FACK 1. Fyll facket halvvägs med vatten.
2. Tillsätt en liten mängd 

köksrengöringsmedel.
3. Låt verka i 30 minuter.
4. Avlägsna köksrengöringsmedlet 

med rent vatten.

BAKSIDA

OBS för envist smuts...

Ta försiktigt bort damm med ett dammsugar
tillbehör eller liknande verktyg.

Rulle
Flottör

1. Blötlägg i vatten med köksrengö-
ringsmedel omkring 10 minuter.

Skrubba INTE baksidan hårt.
2. Avlägsna köksrengöringsmedlet 

med rent vatten.
3. Torka fi ltret helt i ett väl ventilerat 

utrymme.

VARNING

Sensor

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
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Se till att dra ur nätkontakten 
från eluttaget.

TVÄTTA inte i vatten och TORKA i solen.

• HEPA-FILTER
Utför underhåll endast på den sidan med taggen på. Rengör 
inte den motsatta sidan.
Filtret är ömtåligt, så tänk på att inte använda för mycket 
tryck.

• LUKTBORTTAGNINGSFILTER
Underhållet kan utföras på båda sidorna.
Filtret kan gå sönder om att alltför mycket kraft appliceras 
på det, så hantera det med omsorg.

HEPAFILTER/LUKTBORTTAGANDE FILTER

ENHET

VARNING

Torka med en torr, mjuk trasa.

• Använd inte fl yktiga vätskor
 Bensin, thinner, polerpulver, kan skada ytan.
• Använd inte rengöringsmedel
 Rengöringsmedelingredienser kan skada enheten.

VARNING

Ta bort damm på HEPA-FILTER och 
LUKTBORTTAGANDE FILTER.

Tagg

HEPA-fi lter (vitt)

Luktborttagningsfi lter (svart)



Ersättningsfi ltermodell
Kontakta din återförsäljare för inköp av ersättningsfi lter.

•HEPA-fi lter  ca 10 år efter öppning
•Luktborttagningsfi lter  ca 10 år efter öppning
•Luftfuktarfi lter  ca 10 år efter öppning

 Använd datumetiketten som en påminnelse för nästa byte.

SE-16

Ersättningstidpunkt
Filtrets livslängd varierar beroende på rummets miljö, användning och placering av enheten. Om 
damm eller lukt kvarstår, byt ut fi ltret.
(Se "Läs innan du använder din nya luftrenare")
Följande fi lterlivslängd och ersättningsperiod baseras på villkoret av att röka 5 cigaretter per dag och 
dammuppsamlings-/luktbortagningseff ekten reduceras till hälften jämfört med ett nytt fi lter. 
Vi rekommenderar att byta ut fi ltret oftare om produkten används i villkor betydligt strängare än nor-
malt hushållsbruk.

Luftfuktarfi lter

Filterram (grå)

FILTERBYTE

OBS

LUFTRENARE MO-
DELL

ERSÄTTNINGSFILTER MODELL
HEPA-fi lter : 

1 enhet
Luktborttag-
ningsfi lter : 

1 enhet

Luftfuktningsfi l-
ter : 1 enhet

UA-HD40E UZ-HD4HF UZ-HD4DF
UZ-HD6MFUA-HD50E UZ-HD4HF UZ-HD4DF

UA-HD60E UZ-HD6HF UZ-HD6DF
 

HEPA-fi lter

Luktborttagningsfi lter

Kassering av fi lter
Kassera använda fi lter i enlighet med lokala lagar och 
bestämmelser.
HEPA-fi lter material:

• Filter : Polypropylen
• Ram : Polyester

Luktborttagningsfi lter material :
• Luktborttagare : Aktivt kol
• Filter : Polyester, Rayon

Luftfuktarfi lter material :
• Filter : Rayon, Polyester

Filterram (vit)

Luftfuktarfi lter

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL Se till att dra ur nätkontakten 
från eluttaget..

SE-17
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FELSÖKNING

SYMPTOM ÅTGÄRD (inte felfunktion)

Lukt och rök tas inte bort. • Rengör eller byt ut fi ltren om de verkar vara kraftigt förorenade.
 (Se SE-12, SE-13, SE-15)

Damm-/Luktmonitorn lyser grön 
även när luften är oren.

• Luften kan ha varit oren när enheten var inkopplad
 Koppla ur enheten, vänta en minut och anslut enheten igen.

Damm-/Luktmonitorn lyser 
orange eller röd även när luften 
är ren.

• Sensorfunktionen påverkas om dammsensoröppningarna är 
smutsiga eller igensatta. Rengör försiktigt dammsensorerna. (Se 
SE-5).

Ett klickande eller tickande ljud 
hörs från enheten.

• Klickande eller tickande ljud kan höras när enheten genererar 
joner.

Den utsläppta luften har en lukt. • Kontrollera om fi ltren är hårt smutsade. 
• Rengör eller byt ut fi ltren.
•   Plasmacluster luftrenare avger små spår av ozon, som kan 

producera en lukt.

Enheten fungerar inte när ciga-
rettrök är i luften.

•  Är enheten installerad på en plats där det är svårt för sensorn 
att upptäcka cigarettrök?

• Är dammsensoröppningarna blockerade eller igensatta?
   (I det här fallet, rengör öppningarna.) (Se SE-5)

Filterindikatorlampan lyser. •   Efter byte av fi lter, anslut nätsladden till ett eluttag och tryck på 
Filteråterställningsknappen. (Ref. SE-12)

Damm-/Lukt-monitorn är av-
stängd.

• Kontrollera om belysningsläge AV är valt. Om så är fallet, tryck 
sedan på ljuskontrollknappen för att aktivera indikatorlamporna. 

   (Se SE-11)

Indikatorlampan för att fylla på 
vatten tänds inte när tanken är 
tom.

• Kontrollera frigolitfl ottören för föroreningar. Rengör luftfuktar-
facket. Se till att enheten är placerad på en plan yta.

Vattenspaken i tanken minskar 
inte eller minskar långsamt.

• Kontrollera om det luftfuktarfacket och vattentanken är korrekt 
installerade. Kontrollera luftfuktarfi ltret. 

• Rengör eller byt ut fi ltret när det är mycket smutsigt. 
 (Se SE-15 och SE-16).

Damm-/Luktmonitorns lampor 
ändrar färg ofta.

• Damm-/Luktmonitorns lampor ändrar automatiskt färg efterhand 
som föroreningar upptäcks av dammsensorn och luktsensorn.

Innan du ringer efter service bör du läsa felsökningstabellen nedan, eftersom problemet kanske inte 
är ett enhetsfel.
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FELSÖKNING

SYMPTOM ÅTGÄRD (inte felfunktion)

Lukt och rök tas inte bort. • Rengör eller byt ut fi ltren om de verkar vara kraftigt förorenade.
 (Se SE-12, SE-13, SE-15)

Damm-/Luktmonitorn lyser grön 
även när luften är oren.

• Luften kan ha varit oren när enheten var inkopplad
 Koppla ur enheten, vänta en minut och anslut enheten igen.

Damm-/Luktmonitorn lyser 
orange eller röd även när luften 
är ren.

• Sensorfunktionen påverkas om dammsensoröppningarna är 
smutsiga eller igensatta. Rengör försiktigt dammsensorerna. (Se 
SE-5).

Ett klickande eller tickande ljud 
hörs från enheten.

• Klickande eller tickande ljud kan höras när enheten genererar 
joner.

Den utsläppta luften har en lukt. • Kontrollera om fi ltren är hårt smutsade. 
• Rengör eller byt ut fi ltren.
•   Plasmacluster luftrenare avger små spår av ozon, som kan 

producera en lukt.

Enheten fungerar inte när ciga-
rettrök är i luften.

•  Är enheten installerad på en plats där det är svårt för sensorn 
att upptäcka cigarettrök?

• Är dammsensoröppningarna blockerade eller igensatta?
   (I det här fallet, rengör öppningarna.) (Se SE-5)

Filterindikatorlampan lyser. •   Efter byte av fi lter, anslut nätsladden till ett eluttag och tryck på 
Filteråterställningsknappen. (Ref. SE-12)

Damm-/Lukt-monitorn är av-
stängd.

• Kontrollera om belysningsläge AV är valt. Om så är fallet, tryck 
sedan på ljuskontrollknappen för att aktivera indikatorlamporna. 

   (Se SE-11)

Indikatorlampan för att fylla på 
vatten tänds inte när tanken är 
tom.

• Kontrollera frigolitfl ottören för föroreningar. Rengör luftfuktar-
facket. Se till att enheten är placerad på en plan yta.

Vattenspaken i tanken minskar 
inte eller minskar långsamt.

• Kontrollera om det luftfuktarfacket och vattentanken är korrekt 
installerade. Kontrollera luftfuktarfi ltret. 

• Rengör eller byt ut fi ltret när det är mycket smutsigt. 
 (Se SE-15 och SE-16).

Damm-/Luktmonitorns lampor 
ändrar färg ofta.

• Damm-/Luktmonitorns lampor ändrar automatiskt färg efterhand 
som föroreningar upptäcks av dammsensorn och luktsensorn.

Innan du ringer efter service bör du läsa felsökningstabellen nedan, eftersom problemet kanske inte 
är ett enhetsfel.



SYMPTOM ÅTGÄRD (inte felfunktion)

När rullen / fl ottören / fackdelen togs bort. •  Montera rullen / fl ottören / fackdelen enligt nedan.

AUTOMATISK OMSTART
Efter ett strömavbrott återupptas driften 
automatiskt när strömmen återställts.

Automatisk omstart kan ställas in.
•  Även när kontakten är urkopplad eller brytaren stängs 
under drift, återupptas driften vid tidigare driftläge och 
inställningar om strömmen kommer tillbaka.

SE-18

FLOTTÖR RULLE

1. Sätt i fl ottören 
under denna fl ik.

2. Sätt i fl iken 
på fl ottören 
i hålet.

3. För in fl iken på den 
andra sidan av fl ottö-
ren i hålet.

Flottör

Flik

Flottör

Tvärsnittsvy

(med enheten AV)
PÅ

(med enheten AV)
ANNULLERING

(samtidigt i mer än 3 sek.)

Om  ,  ,  lampan lyser 
i 10 sekunder, är inställningen 
klar.

(samtidigt i mer än 3 sek.)

Fäst rullen i facket från sidan.

Luftfuktarfack

Fackdel

Klicka

FELSÖKNING
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 FELVISNING  Om felet återkommer, kontakta Sharp servicecenter.

DIGITAL 
INDIKATION FELDETALJER ÅTGÄRD

Onormalt luftfuktarfi lter. Kontrollera om luftfuktarfi lter, luftfuktarfack och rullen är 
korrekt installerade och slå PÅ strömmen igen.

Onormal fl äktmotor.

Koppla ur enheten, vänta en minut och anslut enheten igen.
Onormal temperatur-
luftfuktighetssensor.
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A. Information om återvinning för användare (privata hushåll)

1. I Europeiska unionen

OM DU ÖNSKAR ATT KASSERA DENNA UTRUSTNING, ANVÄND INTE DEN VANLIGA 
SOPTUNNAN OCH PLACERA DEN INTE I EN ÖPPEN SPIS!
Förbrukad elektrisk och elektronisk utrustning bör alltid samlas in och behandlas SEPA-
RAT i enlighet med gällande lagstiftning.
Separat insamling främjar en miljövänlig behandling, återvinning av material, och minime-
rar slutförvaring av avfall. FELAKTIG KASSERING kan vara skadlig för människors hälsa 
och miljön på grund av vissa ämnen! Ta FÖRBRUKAD UTRUSTNING till en lokal, vanli-
gen kommunal, återvinningsstation, där sådana fi nns.
Om du är osäker om avfallshantering, kontakta de lokala myndigheterna eller återförsälja-
ren och fråga om korrekt avyttringsmetod.
ENDAST FÖR ANVÄNDARE I EUROPEISKA UNIONEN OCH NÅGRA ANDRA LÄNDER; 
TILL EXEMPEL NORGE OCH SCHWEITZ: Ditt deltagande i separat insamling krävs 
enligt lag.
Symbolen som visas ovan visas på elektrisk och elektronisk utrustning (eller förpackning-
en) för att påminna användarna om detta.
Användare från PRIVATA HUSHÅLL uppmanas att använda befi ntliga returanläggningar 
för använd utrustning. Retur är gratis.
Om utrustningen har använts för AFFÄRSÅNDAMÅL kontakta din SHARP återförsäljare 
som kommer att informera dig om återtagning. Du kan debiteras för de kostnader som 
uppstår vid återtagning. Små produkter (och små mängder) kan tas tillbaka av dina lokala 
återvinningsstationer. För Spanien: Kontakta det etablerade insamlingssystemet eller de 
lokala myndigheterna för återtagning av dina använda produkter.

2. I andra länder utanför EU

Om du vill kassera denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna och fråga 
efter rätt metod för avfallshantering.

För Schweiz: Förbrukade elektriska eller elektroniska produkter kan returneras kostnads-
fritt till återförsäljaren, även om du inte köper en ny produkt. Fler insamlingsställen fi nns 
listade på hemsidan www.swico.ch och www.sens.ch.

B. Information om avfallshantering för företagsanvändare

1. I Europeiska unionen

Om produkten används för yrkesmässiga ändamål och du vill kassera den:

Kontakta din SHARP återförsäljare som kommer att informera dig om återtagning av pro-
dukten. Du kan debiteras för de kostnader som uppstår vid återtagning och återvinning.
Små produkter (och små mängder) kan tas tillbaka av dina lokala återvinningsstationer.

För Spanien: Kontakta det etablerade insamlingssystemet eller de lokala myndigheterna 
för återtagning av dina förbrukade produkter.

2. I andra länder utanför EU

Om du vill kassera denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna och fråga 
efter rätt metod för avfallshantering.

OBS: Produkten är märkt 
med den här symbolen. 
Det betyder att förbrukade 
elektriska och elektroniska 
produkter inte ska blandas 
med vanliga hushållsso-
por. Det fi nns ett separat 
insamlingssystem för 
dessa produkter.
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